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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd ou accord
international qui aurait dft 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dtd, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme ttraitd * et l'expression 4 accord international * n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptie
.N cet 4gard par l'tat Membre qui a prdsentd l'instrument k l'enregistrement, b savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet P-tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd on un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prsentd par un P-tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie on toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf&rent pas h un instrument la
qualitd de 4 traitd * on d' . accord international * si cet instrument n'a pas ddjh cette qualitd, et
qu'ils ne conf~rent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids dans
ce Recueil, ont dtd 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5664

BELGIUM, CANADA, DENMARK,
FRANCE, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, etc.

Agreement for the mutual safeguarding of secrecy of inven-
tions relating to defence and for which applications
for patents have been made. Signed at Paris, on 21 Sep-
tember 1960

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 30 March 1961.

BELGIQUE, CANADA, DANEMARK,
FRANCE, RE1PUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE, etc.

Accord pour la sauvegairde mutuelle du secret des inventions
interessant la defense et ayant fait l'objet de demandes
de brevet. Signe ' Paris, le 21 septembre 1960

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amirique le 30 mars 1961.
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No 5664. ACCORD 1 POUR LA SAUVEGARDE MUTUELLE
DU SECRET DES INVENTIONS INTIRESSANT LA Dt -
FENSE ET AYANT FAIT L'OBJET DE DEMANDES DE
BREVET. SIGNfl A PARIS, LE 21 SEPTEMBRE 1960

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, de la France,
de la R~publique F6d~rale d'Allemagne, de la Grace, de l'Italie, du Luxembourg,
des Pays-Bas, de la Norv~ge, du Portugal, de la Turquie, du Royaume-Uni et des
]tats-Unis d'Amrique,

Parties au Trait de l'Atlantique Nord, conclu & Washington le 4 avril 1949 2;

D~sireux d'encourager la collaboration 6conomique entre chacun d'entre eux
ou entre tous, ainsi qu'ils sont convenus par P'article 2 du Trait6 ;

Conscients de l'engagement r~ciproque qu'ils ont souscrit aux termes de l'ar-
ticle 3 du Trait6, de maintenir et d'accroitre leur capacit6 individuelle de r6sistance

une attaque armde par le dveloppement de leurs propres moyens et en se pr~tant
mutuellement assistance;

Considdrant que la mise au secret d'une invention int6ressant la d6fense dans
un de leurs pays et faisant l'objet d'une demande de brevet ou d'un brevet, entraine

g~n~ralement l'interdiction de d~poser une demande de brevet pour la mme inven-
tion dans les autres pays, y compris ceux de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord;

Considrant que la limitation territoriale du champ de protection des inventions
qui r~sulte de cette interdiction peut nuire aux demandeurs de brevets et, par suite,

. la collaboration 6conomique entre les pays de l'Organisation du Trait6 de 'Atlan-
tique Nord;

Consid~rant que l'assistance mutuelle rend souhaitable la communication
r6ciproque des inventions int~ressant la d~fense et que cette communication dans
certains cas peut 8tre entrav~e par une telle interdiction ;

Considdrant que, si le Gouvernement dont 6mane l'interdiction est dispos6 h
autoriser le d~p6t d'une demande de brevet dans un ou plusieurs autres pays de
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, pour autant que les Gouvernements
de ces pays mettent 6galement l'invention au secret, ces Gouvernements ne sauraient
refuser la mise au secret ;

1 Conformdment h l'article VI, l'Accord est entrd en vigueur en ce qui concerne les ttats-
Unis d'Amdrique et la Norv~ge le 12 janvier 1961, trente jours apr~s le ddp6t de leur instrument
de ratification ou d'approbation aupris du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique. Les
instruments de ratification ou d'approbation (a) ont otd ddposds aux dates indiquies :
ttats-Unis d'Amdrique . 8 ddcembre 1960(a) Norv~ge ........ .. 13 d~cembre 1960

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351. et vol. 243, p. 309.
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No. 5664. AGREEMENT ' FOR THE MUTUAL SAFEGUARD-
ING OF SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO
DEFENCE AND FOR WHICH APPLICATIONS FOR PAT-
ENTS HAVE BEEN MADE. SIGNED AT PARIS, ON
21 SEPTEMBER 1960

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, The Federal Republic
of Germany, Greece, Italy, Luxembourg, The Netherlands, Norway, Portugal,
Turkey, The United Kingdom and The United States of America,

Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4th April, 1949 ; 2

desirous of encouraging economic collaboration between any or all of their
Governments, as agreed in Article 2 of the Treaty;

mindful of the undertaking they have entered into under the terms of Article 3,
to maintain and develop, by means of continuous and effective self-help, their indi-
vidual and collective capacity to resist armed attack ;

considering that the imposition of secrecy on an invention relating to defence
in one of the North Atlantic Treaty Organization countries has generally as its
corollary, when a patent has been applied for, or granted, the prohibition to apply
for a patent for the same invention in other countries, including North Atlantic
Treaty Organization countries;

considering that the territorial limitation resulting from this prohibition may
cause prejudice to the applicants for patents and consequently adversely affect econ-
omic collaboration between North Atlantic Treaty Organization countries;

considering that mutual assistance makes desirable reciprocal communication
of inventions relating to defence and that in some cases such communication may be
obstructed by this prohibition ;

considering that if the Government originating the prohibition is prepared to
authorise the filing of an application for a patent in one or more of the other North
Atlantic Treaty Organization countries, provided that the Governments of these
countries also impose secrecy on the invention, the latter should not be free to refuse
to impose secrecy;

1 In accordance with article VI, the Agreement came into force in respect of the United
States of America and Norway on 12 January 1961, thirty days after deposit of their instruments
of ratification or approval with the Government of the United States of America. The instruments
of ratification or approval (a) were deposited on the dates indicated :
United States of America . 8 December 1960(a) Norway .......... ... 13 December 1960

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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Consid~rant que la protection et la garantie r~ciproques des renseignements
classes secrets 6chang~s entre eux ont t6 prdvues entre les Gouvemements des
Rtats Parties au Traitd de l'Atlantique Nord;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Gouvernements Parties au present Accord assurent et font assurer la sauve-
garde du secret des inventions ayant fait l'objet de demandes de brevet reques selon
les procedures convenues toutes les fois que le secret a W impos6 sur ces inventions
dans l'int~r~t de la d~fense nationale par le Gouvernement, d~nommn ci-apr~s

Gouvernement d'origine s, qui a W le premier & recevoir une demande de brevet
couvrant lesdites inventions.

Toutefois, la pr~sente disposition ne porte pas atteinte au droit du Gouvernement
d'origine d'interdire le d~p6t d'une demande de brevet couvrant cette invention
aupr~s d'un on plusieurs autres Gouvernements Parties au present Accord.

Les Gouvernements Parties au present Accord conviennent de mettre au point
les procedures n~cessaires A la mise en oeuvre du present article.

Article II

Les dispositions de l'article 11 sont applicables sur requte, soit du Gouverne-
ment d'origine, soit du demandeur du brevet, pour autant que ce dernier apporte
la preuve de la mise au secret par le Gouvernement d'origine et de 'autorisation
qu'il a revue de ce m~me Gouvernement de d~poser sous le sceau du secret sa demande
de brevet dans le pays consider6.

Article III

Le Gouvernement appel6 h sauvegarder le secret d'une invention conform~ment
aux dispositions de 'article 1" a le droit d'exiger du d6posant de la demande de
brevet une renonciation toute action en indemnit6 A son encontre, fond~e sur le
seul fait de la mise au secret de l'invention, A titre de condition pr~alable 5. 'appli-
cation de ladite sauvegarde.

Article IV

Les mesures de secret impos~es au titre de 'article l ne sont lev6es qu'h la
demande du Gouvernement d'origine. Ce Gouvernement fait part de son intention
de lever ses propres mesures six semaines A 'avance aux autres Gouvernements
intressds.

Le Gouvernement d'origine tiendra compte, dans la mesure du possible et eu
6gard A la s~curit6 de 'Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord des reprdsenta-
tions faites par les autres Gouvernements pendant ladite p~riode de six semaines.

NO 5664
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considering that provision has been made between the Governments of the
Parties to the North Atlantic Treaty for the mutual protection and safeguarding
of the classified information they may interchange;

Have agreed as follows:

Article I

The Governments Parties to this Agreement shall safeguard and cause to be
safeguarded the secrecy of inventions for which applications for patents have been
received under agreed procedures whenever the secrecy has been imposed on such
inventions in the interests of national defence by the Government, hereinafter
referred to as the "originating Government", which was the first to receive an applica-
tion for a patent covering these inventions.

Provided that this provision shall not prejudice the right of the originating
Government to prohibit the filing of an application for a patent for the invention
with one or more of the other Governments Parties to this Agreement.

The Governments Parties to this Agreement agree to develop such operational
procedures as may be required to effectuate this Article.

Article II

The provisions of Article I shall be applied at the request either of the originating
Government, or of the applicant for the patent, provided that the latter produces
evidence that secrecy has been imposed by the originating Government and that
he has received authorisation from that Government to file his application for a
secret patent in the country in question.

Article III

The Government called upon to safeguard the secrecy of an invention under
the terms of Article I shall be entitled to demand from the applicant for the patent
a waiver of any claim to compensation for loss or damage due solely to the imposition
of secrecy on the invention as a condition prerequisite to the application of such
safeguard.

Article IV

The secrecy measures imposed under Article I shall be removed only on the
request of the originating Government. This Government shall give the other
Governments concerned six weeks' notice of its intention to remove its own measures.

The originating Government shall take into account as far as possible, having
due regard to the security of the North Atlantic Treaty Organization, the representa-
tions made by other Governments within the said six weeks' period.

No. 5664
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Article V

Le pr6sent Accord ne saurait tre interprt6 comme interdisant aux Gouverne-
ments contractants de conclure des accords bilat~raux dans le m~me sens. II n'affecte
pas les accords bilat~raux existants.

Article VI

Les instruments de ratification ou d'approbation du present Accord seront
d~pos~s aussit6t que possible aupr~s du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique
qui notifiera la date de ces ddp6ts & chaque Gouvernement signataire.

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr6s le d~p6t par deux Rtats
signataires de leurs instruments de ratification ou d'approbation. I1 entrera en
vigueur pour chacun des autres Rtats signataires 30 jours apr s le d~p6t de son
instrument de ratification ou d'approbation.

Article VII

Le present Accord pourra tre dsnonc6 par chaque Partie contractante au moyen
d'une notification 6crite de d~nonciation adress6e au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique qui informera toutes les autres Parties contractantes de cette notification.
La dsnonciation prendra effet un an apr~s r~ception de sa notification par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique. Toutefois, elle n'affectera pas les obligations
contract6es et les droits ou facult6s acquis ant6rieurement par les Parties contractantes
en vertu des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT & Paris, le 21 septembre 1960 en fran~ais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui restera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et dont copie certifi~e conforme sera
transmise par ce Gouvernement A chacun des autres Gouvernements signataires.

N- 5664
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Article V

This Agreement shall not prevent the signatory Governments from entering
into bilateral agreements for the same purpose. Existing bilateral agreements
shall remain unaffected.

Article VI

The instruments of ratification or approval of this Agreement shall be deposited
as soon as possible with the Government of the United States of America which
will inform each signatory Government of the date of deposit of each instrument.

This Agreement shall enter into force 30 days after deposit by two signatory
Parties of their instruments of ratification or approval. It shall enter into force
for each of the other signatory Parties 30 days after the deposit of its instrument
of ratification or approval.

Article VII

This Agreement may be denounced by any contracting Party by written notice
of denunciation given to the Government of the United States of America which
will inform all the other signatory Parties of such notice. Denunciation shall take
effect one year after receipt of notification by the Government of the United States
of America but shall not affect obligations already contracted and the rights or
prerogatives previously acquired by the signatory Parties under the provisions
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in Paris this 21st day of September 1960 in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposit-
ed in the archives of the Government of the United States of America which will
transmit a duly certified copy to the Governments of the other signatory Parties.

No. 5664
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Pour le Royaume de Belgique:
For the Kingdom of Belgium:

Andr6 DE STAERCKE

Pour le Canada:
For Canada:

Jules LAGER

Pour le Royaume de Danemark:
For the Kingdom of Denmark:

M. A. WASSARD

Pour la France:
For France:

Pierre DE LEUSSE

Pour la Rgpublique Fdd~rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

WALTHER

Pour le Royaume de Grace :
For the Kingdom of Greece:

M. C. MtLAS

Pour l'Italie:
For Italy:

A. ALESSANDRINI

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:

Paul REUTER

NO 5664
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Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of the Netherlands:

J. A. DE RANITZ

(pour le Royaume tout entier 1)

Pour le Royaume de Norv~ge:
For the Kingdom of Norway:

Jens BOYESEN

Pour le Portugal:
For Portugal:

A. DE FARIA

Pour la Turquie:
For Turkey:

M. Nuni BIRGI

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Frank K. ROBERTS

Pour les ttats-Unis d'Amdrique:
For the United States of America:

Joseph J. WOLF

1 For the whole Kingdom.

No. 5664
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YUGOSLAVIA
and

INDIA

Trade Agreement (with schedules). Signed at New Delhi,
on 24 July 1953

Official text: English.

Registered by Yugoslavia on 7 April 1961.

YOUGOSLAVIE
et

INDE

Accord commercial
24 juillet 1953

(avec listes). Signe 'a New Delhi, le

Texte oftiel anglais.

Enregistrd par la Yougoslavie le 7 avril 1961.
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No. 5665. TRADE AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF INDIA.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 24 JULY 1953

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of India being equally desirous of establishing and extending direct trade
relations between their respective countries, have resolved to conclude a trade agree-
ment for that purpose and have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of India agree to facilitate the exchange of goods between their respective
countries with a view to establishing and furthering trade between them.

Article 2

1. With respect to custom duties and charges imposed on importation or
exportation or imposed on the international transfer of payments for imports or
exports and with respect to the method of levying such duties or charges and with
respect to any regulations, formalities and charges to which customs clearing opera-
tions may be subject, any advantage, favour, privilege or immunity granted by
either of the Contracting Parties to any product originating in or destined for any
other country shall be accorded immediately and unconditionally to the like product
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall not however apply to the grant or
continuance of any:

(a) advantages accorded by either of the Contracting Parties to contiguous countries,
in order to facilitate frontier traffic ;

(b) advantages resulting from any Custom Union or free trade area to which either
of the Contracting Parties is or may become a party;

(c) preferences or advantages accorded by India to any country, existing on the
date of this Agreement or in replacement of such preferences or advantages
that existed prior to the 15th August, 1947 ; or

I Came into force on 8 November 1953, the date of exchange of the instruments of ratifi-
cation, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5665. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPPUBLIQUE POPULAIRE FIRD1RATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE.
SIGNR A NEW DELHI, LE 24 JUILLET 1953

Le Gouvernernent de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de 'Inde, 6galement ddsireux d'6tabhr et de d~velopper des dchanges
commerciaux directs entre leurs pays respectifs, ont rdsolu de conclure un accord
commercial & cet effet et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie et le
Gouvernement de l'Inde conviennent de faciliter les dchanges de marchandises
entre leurs pays respectifs dans le but d'dtablir et de d~velopper des 6changes commer-
ciaux entre les deux pays.

Article 2

1. En ce qui concerne les droits de douane et taxes qui frappent les importations
on les exportations, ou les paiements A 1'6tranger relatifs aux importations ou aux
exportations, le mode de recouvrement de ces droits ou taxes et tous les r~glements,
formalit~s et droits auxquels les op6rations de dddouanement peuvent 6tre soumises,
la Yougoslavie et l'Inde conviennent que tout avantage, faveur, privilege ou immu-
nitd dont l'une ou 1'autre des Parties contractantes ferait b~n~ficier un produit en
provenance ou 5. destination d'un pays tiers sera accord6 immddiatement et incon-
ditionnelement & tout produit similaire en provenance ou A destination du territoire
de 'autre Partie contractante.

2. Toutefois les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas A 1'octroi
ou au maintien:

a) D'avantages accord6s par l'une on l'autre des Parties contractantes A des pays
limitrophes pour faciliter le commerce frontalier ;

b) D'avantages r~sultant d'une union douani~re ou d'une zone de libre dchange
auxquelles l'une ou 'autre des Parties contractantes est ou viendrait & 8tre partie ;

c) De preferences ou d'avantages accordds par l'Inde un pays quelconque, en vi-
gueur & la date du present Accord, ou en remplacement de preferences ou d'avan-
tages en vigueur avant le 15 aofit 1947 ;

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1953, date de 1'4change des instruments de ratification,
conformment b .'article 8.
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(d) advantages accorded by virtue of a multilateral economic agreement relating
to international commerce.

Article 3

Both the Contracting Parties will provide all facilities that they can reasonably
accord in conformity with other international commitments to secure that the ships
of the Contracting Parties carry as large a proportion as possible of goods exported
from or imported into their respective countries under the Agreement.

Article 4

During the period of the Agreement the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia agree to afford facilities equal to any other country for
importation from and exportation to India of goods specified in Schedules "A" I

and "B" 2 hereto annexed.

The Government of India confirm that within the currency groups there would
be no territorial discrimination and accordingly applications for licences for goods
for import from and export to Yugoslavia would be treated equally favourably
with applications from any other country of the currency group to which Yugoslavia
may belong in accordance with the licensing procedure in force from time to time.

The above arrangements shall be without prejudice to any exceptional commit-
ments in any specific trade agreement entered into by either country.

Article 5

The Schedules are without prejudice to the rights of nationals or firms or enter-
prises of either country entering into business transactions in respect of goods not
specifically covered by Schedules, subject to and in conformity with the laws and
regulations in force from time to time in either country.

Article 6

Payments and other charges in connection with the import and export of goods
between the two countries shall be settled in Rupees or Sterling as mutually con-
venient.

I See p. 18 of this volume.
2 See p. 20 of this volume.

No. 5665
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d) D'avantages ddcoulant d'accords 6conomiques multilatdraux relatifs au com-
merce international.

Article 3

Les deux Parties contractantes accorderont toutes les facilit~s qu'il leur sera
raisonnablement possible d'octroyer dans la limite de leurs autres engagements
internationaux pour faire en sorte que les navires des Parties contractantes trans-
portent une aussi grande proportion que possible de marchandises import~es de ou
exportdes vers leurs pays respectifs aux termes du pr6sent Accord.

Article 4

Pendant la p~riode d'application de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie convient d'offrir des facilit~s 6gales 6 celles
offertes 6 tout autre pays pour l'importation de l'Inde, et l'exportation vers l'Inde
des marchandises 6num~r~es dans les listes A' et B 2 ci-jointes.

Le Gouvernement de l'Inde confirme que, & l'int~rieur des groupes mon6taires,
il n'est pratiqu6 aucune discrimination territoriale et que, en consequence, les de-
mandes de licences d'importation de Yougoslavie ou d'exportation vers la Yougo-
slavie seront traitdes aussi favorablement que les demandes 6manant de tout autre
pays du groupe mon~taire auquel la Yougoslavie pourrait appartenir, conform~ment
aux formalit~s d'octroi des licences en vigueur & l'6poque envisag~e.

Les dispositions ci-dessus seront appliqu~es sans pr6judice d'aucun engagement
exceptionnel pris aux termes d'un accord commercial donn. conclu par Fun ou
l'autre pays.

Article 5

Les listes sont 6tablies sans prejudice du droit des ressortissants, socift~s, ou
entreprises de l'un ou 'autre pays de conclure des op6rations commerciales portant
sur des marchandises non express~ment 6num~r.es dans les listes, sous r~serve de
se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans l'un ou 'autre pays, & l'6poque
envisag~e.

Article 6

Les paiements et autres charges affrentes . r'importation et & 'exportation
de marchandises entre les deux pays seront r~g1s en roupies ou en sterling, & la
convenance des deux pays.

1 Voir p. 19 de ce volume.
2 Voir p. 21 de ce volume.

N- 5665
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Article 7

During the currency of this Agreement both Contracting Parties agree in order
to facilitate the implementation of this Agreement to consult each other in respect
of any matter arising from or in connection with the exchange of goods between
the two countries in accordance with this Agreement.

Article 8

This Agreement is subject to ratification and shall remain in force for a period
of twelve months from the date of exchange of ratifications and thereafter for such
successive periods as may be mutually agreed upon before the expiry of this Agree-
ment.

Article 9

Any arrangements entered into between the Contracting Parties in anticipation
of ratification shall be discharged whenever possible as near as may be in the terms
of this Agreement or if for any reason ratification is withheld by either of the Con-
tracting Parties, on principles of equity and reciprocity.

DONE AND SIGNED in English at New Delhi, in duplicate on the 24th day of
July, 1953.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) Janez VIPOTNIK

For the Government
of India :

(Signed) S. BHOOTHALINGAM

SCHEDULE "A"

EXPORTS FROM INDIA TO YUGOSLAVIA

Cotton textile goods.
Cotton thread.
Cotton raw.
Cotton waste.
Wool and woollen manufactures other than

woollen yarn and woollen hosiery and
knitting yarn.

Hosiery goods.
Jute goods including gunny bags.

Coir and coir products.
Tea.

No. 5665

Spices.
Pepper.
Linseed oil.
Castor oil.
Hydrogenated oil.
Essential oils such as sandalwood oil

B. P. and Lemon grass oil and palm
rose oil and their seeds.

Linoleum.
Shark liver oil.
Potassium bromide.
Magnesium chloride.
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Article 7

Afin de faciliter l'ex~cution du present Accord, les deux Parties contractantes
conviennent de se consulter sur toutes les questions qui se poseront au cours de la
durde d'application du prdsent Accord au sujet ou & propos des 6changes de marchan-
dises entre les deux pays en application de ces dispositions.

Article 8

Le present Accord est sujet A ratification et demeurera en vigueur pendant
une p~riode de 12 mois A compter de la date de la ratification et, ensuite, pendant
les p~riodes successives qui pourront tre convenues par les Parties avant l'expiration
de l'Accord.

Article 9

Tout arrangement conclu entre les Parties contractantes avant la ratification
sera ex~cut6 dans toute la mesure du possible dans l'esprit du present Accord ou,
si, pour une raison quelconque, la ratification est refus~e par l'une ou l'autre des
Parties contractantes, selon des principes d'6quit6 et de r~ciprocit6.

FAIT ET SIGNt A New Delhi, en langue anglaise, en double exemplaire, le
24 juillet 1953.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie :
(Signi) Janez VIPOTNIK

Pour le Gouvernement
de l'Inde :

(Signd) S. BHOOTHALINGAM

LISTE A

EXPORTATIONS DE L'INDE VERS LA YOUGOSLAVIE

Produits en textiles de coton.
Fils de coton.
Coton brut.
Dchets de coton.
Laine et articles de laine autre que les fils

de laine, la bonneterie de laine et la
laine & tricoter.

Articles de bonneterie.
Articles de jute y compris les sacs en toile

de jute.
Coir et articles en coir.
Thd.

tpices.
Poivre.
Huile de lin.
Huile de ricin.
Huile hydrog6n~e.
Huiles essentielles telles que huile de santal

P. B., huile de lemon grass et huile
de palmarosa, et leurs graines.

Linoleum.
Huile de foie de requin.
Bromure de potassium.
Chlorure de magnesium.

N
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Sodium bromide.
Potassium bichromate.

Sodium bichromate.
Liquid bromide.
Musk.
Paraffin wax.
Gummi indicum.
Nux vomica.
Strychnine.
Naphthalene.
Papain.
Senna leaves.
Mica.
Manganese ore.

Shellac.
Myrobalan and myrobalan extract.

Vegetable seeds for sowing (except onion
, and pepper).

Artificial leather.

Rubber tyres and tubes permissible for

export from India.

- Treaty Series 1961

Sewing machines.
Carding machines.
Sports goods.
Duplicating machines.
Crown corks.
Piston rings up to 6" diameter for auto-

mobiles.
Sodium sulphide.
Caffeine.
Patent and proprietary medicines.
Galenicals.
Ring frames and plain power looms.
East India tanned kips, East India tanned

skins.
Tobacco.
Sillimanite.
Cottage industry and handicraft products

e.g. cotton and silk, artistic silver,
brass and bidri products, ivory articles,
wood carvings, etc.

SCHEDULE "B"

EXPORTS FROM YUGOSLAVIA TO INDIA

Maize.

Canned meat, fruits and vegetables.
Canned fish in oil.
Wine, dessert and sparkling wines, brandy,

liquors and other alcoholic beverages.
Mineral water.
Fruit juices.
Dried fruits.
Dried vegetables.
Marmalades and jams.
Tartaric and acetic acids.
Tea chests.
Hardboard.
Wooden lasts.
Musical instruments.
Woollen fabrics.
Sewing thread.
Knitting manufactures (stockings, under-

wear and knit goods of types permissible
for import into India).

Haberdashery and drapery.
Copper sulphate.
Carbon black.
Lithopone.
Iron oxides.
Calcium carbide.
Caustic soda.
Soda ash.
Explosives.
P. V. C. Sheeting and tubes.
Polyvinyl moulding powders.
Chemicals for textile and leather industries

of types permissible for import into
India.

Dyestuff of types permissible for import
into India.

Animal glue.
Laboratory chemicals of types permissible

for import into India.
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Bromure de sodium.
Bichromate de potassium.

Bichromate de sodium.
Bromure liquide.
Musc.
Paraffine.
Gummi Indicum.
Noix vomique.
Strychnine.
Naphtaline.
Papalne.
Feuilles de s~n6.
Mica.
Minerais de manganese.
Laque en 6cailles ou shellac.
Myrobolan et extrait de myrobolan.
Semences de 16gumes (5 l'exception de

l'oignon et du poivre).
Cuir artificiel.
Pneus et chambres & air de caoutchouc

pouvant 8tre export~s de l'Inde.

Machines & coudre.
Machines & carder.

Articles de sport.
Duplicateurs.
Bouchons-couronnes.
Segments de pistons jusqu'A 6 pouces de

diam~tre, pour automobiles.

Sulfure de sodium.
Caffine.
Sp6cialitds pharmaceutiques et m6dicales.
Formes gal~niques.
M~tiers k anneaux et m6tiers m~caniques.
Peaux de veau tann~es d'Inde orientale

et peaux tann6es d'Inde orientale.

Tabac.
Sillimanite.
Produits artisanaux : articles de coton

et de soie, objets d'art en argent, en
cuivre et en bidri, articles d'ivoire,
objets en bois sculpt6, etc.

LISTE B

EXPORTATIONS DE LA YOUGOSLAVIE VERS L'INDE

Mais.
Viande, fruits et legumes en conserve.
Poisson conserv6 dans l'huile.
Vin de dessert et vin mousseux, brandy,

liqueurs et autres boissons alcooliques.
Eaux mindrales.
Jus de fruit.
Fruits secs.
Legumes secs.
Marmelades et confitures.
Acides tartrique et ac6tique.
Caisses A the.
Panneaux fibre.
Embouchoirs en bois.
Instruments de musique.
Tissus de laine.
Fil A coudre.
ttoffes de bonneterie (bas, sous-vftements

et articles tricotds appartenant aux
cat6gories dont l'importation en Inde
est autoris6e).

Chemiserie et draperie.
Sulfate de cuivre.
Noir de charbon.
Lithopone.
Oxydes de fer.
Carbure de calcium.
Soude caustique.
Cendres de soude.
Explosifs.
Feuilles et tuyaux P. V. C.
Poudres de moulage polyvinyliques.
Produits chimiques employ~s dans les

industries du textile et du cuir appar-
tenant aux categories dont l'importation
en Inde est autoris~e.

Colorants appartenant aux categories dont
l'importation en Inde est autoris6e.

Colle animale.
Produits chimiques de laboratoire appar-

tenant aux categories dont l'importation
en Inde est autoris6e.

N- 5665
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Pharmaceutical products and veterinary
products of types permissible for import
into India.

Medical surgical apparatus and instruments

of types permissible for import into
India.

Woodpulp for papermaking.
Photographic paper.
Writing and printing papers.

Cardboard.
Stationery articles of types permissible

for import into India.

Marble in blocks and slabs.
Fire bricks.
Asbestos manufactures other than asbestos

cement sheets.
Plate and sheet glass.
Grinding wheels and segments of types

permissible for import into India.

Capillary glass tubes.
Seamless pipes.
Welded pipes.

Spun cast iron pipes.
Copper and copper rolled and drawn pro-

ducts (sheets, wires, cables, bars, profiles
etc.).

Zinc and manufactures (sheets, zinco-
graphic plates).

Aluminium semi-manufactures (sheets,

wire, cables).
Ferrochrome.
Ferrosilicon.
Steel chains of types permissible for import

into India.
Bath tubs.

Domestic hardware.
Weighing machines of types permissible

for import into India.
Wire nails, horse shoe-nails, shoe-grindery,

bolts and nuts, wood-screws, rivets.

Tyres and axles.
Steel balls of types permissible for import

into India.

Cutlery (table knives, forks and spoons).

Iron and steel pipe fittings.
Fire extinguishers.

Fire fighting equipment other than fire
extinguishers.

Welding electrodes.
Ball bearings of types permissible for

import into India.

Metal working, wood working and small
tools of types permissible for import
into India.

Agricultural machinery and tools.
Power driven centrifugal and non-centri-

fugal pumps of types permissible for
import into India.

Exhaust fans and industrial air condition-
ing plants.

Diesel engines of types permissible for
import into India.

Building machinery.
Wood-working machines of types permis-

sible for import into India.

Machine tools of types permissible for
import into India.

Steam boilers.
Bicycles and parts.
Clocks.
Electrical installation material.
Cables and conductors.
Electromotors and transformers of types

permissible for import into India.

Hydrogenerators.
Electric drills of types permissible for

import into India.

Wireless parts.
Cinema projectors.
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Produits pharmaceutiques et v~t6rinaires
appartenant aux cat6gories dont lim-
portation en Inde est autoris~e.

Appareils et instruments de chirurgie
m6dicale, appartenant aux cat6gories
dont l'importation en Inde est autorisde.

PAte A papier pour la fabrication du papier.
Papier photographique.
Papier A 6crire et papier . imprimer.
Carton.
Articles de papeterie appartenant aux

categories dont l'importation en Inde
est autoris~e.

Marbre en blocs et en plaques.
Briques r~fractaires.
Produits manufactur6s en amiante autres

que les feuilles d'amiante-ciment.
Verre & glace et A vitre.
Meules h aiguiser et segments appartenant

aux categories dont l'importation en
Inde est autoris6e.

Tubes capillaires en verre.
Tuyaux sans soudure.
Tuyaux souds.
Tuyaux en fonte moul6e par centrifugation.
Cuivre et produits manufactures en cuivre

lamin6 et tir6 (feuilles, fils, cables,
lingots, profil6s, etc.).

Zinc et produits manufactur6s (feuilles,
plaques zincographiques).

Produits semi-manufactur6s en aluminium
(feuilles, fils, cables).

Ferrochrome.
Ferro-silicium.
Chaines d'acier appartenant aux categories

dont l'importation en Inde est autoris~e.
Baignoires.
Quincaillerie de m~nage.
Balances appartenant aux categories dont

l'importation en Inde est autoris~e.
Clous de Paris, clous pour ferrer les chevaux,

cr~pins, boulons et 6crous, vis a bois,
rivets.

Bandages et essieus.
Billes d'acier appartenant aux cat6gories

dont l'importation en Inde est autoris6e.

Coutellerie (couteaux, fourchettes et cuillers
de table).

Raccords de tuyaux de fer et d'acier.
Extincteurs d'incendie.

Materiel de lutte contre l'incendie autre
que les extincteurs.

tlectrodes pour soudure.
Roulements & billes appartenant aux cat6-

gories dont l'importation en Inde est
autorisde.

Instruments de serrurerie, de menuiserie
et petits instruments appartenant aux
cat6gories dont l'importation en Inde
est autorisde.

Materiel et outils agricoles.
Pompes a moteur, centrifuges et non

centrifuges, appartenant aux cat6gories
dont l'importation en Inde est autoris6e.

Ventilateurs aspirants et climatiseurs in-
dustriels.

Moteurs diesel appartenant aux cat6gories
dont l'importation en Inde est autoris6e.

Machines utilis6es dans la construction.
Machines pour le travail du bois appar-

tenant aux categories dont l'importation
en Inde est autoris6e.

Machines-outils appartenant aux cat~go-
ries dont l'importation en Inde est
autoris6e.

Chaudi~res a vapeur.
Bicyclettes et pices de rechange.
Pendules.
Mat6riel d'installation 61ectrique.
CAbles et conducteurs.
tlectromoteurs et transformateurs appar-

tenant aux categories dont l'importation
en Inde est autoris6e.

Hydro-g6n6rateurs.
Perceuses 6lectriques appartenant aux

cat6gories dont l'importation en Inde
est autoris6e.

Pices de rechange de postes de radio.
Appareils pour projections cin~matogra-

phiques.
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Electric meters such as Voltameters,
ammeters of types permissible for import
into India.

Industrial rubber belts of types permissible
for import into India.

Sanitary rubber goods.
Phenol, Formal-dehyde, Resinous sheets,

tubes, rods and other materials.

Wirenetting.
Wiremesh.
Forged steel balls, steel drums and barrels.

Belt fasteners.
Textile apparatus.

Hardware, Iron mongery and tools.
Builders, Hardware, Hinges, Locks and

Bolts.
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Compteurs de courant tels que voltmtres,
amp~rem~tres appartenant aux catdgo-
ties dont l'importation en Inde est
autoris~e.

Courroies de caoutchouc industrielles ap-
partenant aux categories dont l'importa-
tion en Inde est autorisde.

Articles sanitaires en caoutchouc.
Phdnol, formalddhyde, feuilles, tubes, ba-

guettes etc. de rdsine.

Treillis m6talliques.
Filets mdtalliques.
Billes d'acier forg6, tambours et cylindres

d'acier.
Boucles de ceinture.
Machines textiles.

Quincaillerie et outils de fer.
Serrurerie de btiment, gonds, serrures et

46crous.
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UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the Vienna Con-
ference on Diplomatic Intercourse and Immunities.
Signed at Vienna, on 27 February 1961

Official text: English.

Registered ex officio on 7 April 1961.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICNE

Accord relatif 'a l'organisation de la Conference de Vienne
sur les relations et immunites diplomatiques. Signe 'a
Vienne, le 27 f6vrier 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 7 avril 1961.
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No. 5666. AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE VIENNA CONFERENCE
ON DIPLOMATIC INTERCOURSE AND IMMUNITIES.
SIGNED AT VIENNA, ON 27 FEBRUARY 1961

Whereas, upon the invitation of the Federal Government of Austria (hereinafter
referred to as the Government), the United Nations Conference on Diplomatic
Intercourse and Immunities (hereinafter referred to as the Conference) shall be
held in Vienna from 2 March to 14 April 1961 (if necessary, to be prolonged for one
week, to 21 April 1961), therefore the United Nations and the Government hereby
agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference rooms
and offices in the Neue Hofburg as will be necessary for the Conference. These
facilities shall include a large conference room for plenary meetings and meetings
of the Committee of the Whole of the Conference, two smaller conference rooms for
meetings of the General Committee, the Credentials Committee and the Drafting
Committee(s), three small committee rooms for private meetings of delegations, a
delegate's lounge, a large room for non-governmental organizations, suitable working
areas for documents reproduction and documents distribution, a room for a library
and reference centre and suitable office accommodation (a minimum of 50 offices)
for the staff of the Conference.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good
repair all the afore-mentioned rooms and offices in a manner adequate to the effective
conduct of the Conference. The large conference room and the two smaller con-
ference rooms shall be equipped for simultaneous interpretation in four languages
and also have facilities for sound recording. The Government shall also provide
suitable facilities for the press, radio, and film operations.

(3) The Government shall provide if possible within the Conference area bank,
post office, telephone and cable facilities.

I Came into force on 27 February 1961 by signature.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5666. ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF
A L'ORGANISATION DE LA CONFItRENCE DE VIENNE
SUR LES RELATIONS ET IMMUNITtS DIPLOMATIQUES.
SIGNt A VIENNE, LE 27 FtVRIER 1961

Consid~rant que, sur l'invitation du Gouvernement f~ddral autrichien (ci-apr~s
d~nomm6 ale Gouvernement ), la Confdrence des Nations Unies sur les relations
et immunit~s diplomatiques (ci-apr~s d~nomm~e ((la Conference )) se tiendra A Vienne
du 2 mars au 14 avril 1961 (et sera, si besoin est, prolong~e d'une semaine jusqu'au
21 avril 1961), l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent
de ce qui suit :

I. LoCAUX, MATtRIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira A ses frais les salles de conference et les bureaux
du "(Neue Hofburg qui seront n6cessaires A la Conference. Ces locaux comprendront
une grande salle de conference r~serv~e aux stances pl~ni~res et aux seances de la
Commission plnire de la Confdrence,; deux salles de conference plus petites destindes
aux rdunions du Bureau, du Comit6 de verification des pouvoirs et du ou des comit~s
de r~daction ; trois petites salles de r~union pour les reunions privdes des drl~gations ;
un salon des d~l~gu~s; un local spacieux pour Jes organisations non gouvernemen-
tales; des locaux convenant aux services de reproduction et de distribution des
documents ; une salle devant servir de biblioth6que et de centre de documentation
et des locaux A usage de bureaux (50 bureaux au minimum) A 1intention du personnel
de la Confdrence.

2. Le Gouvernement fournira A ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux
6numdr~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entretien n6cessaires
pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference. La grande salle de confd-
rence et les deux salles plus petites seront 6quip6es en vue de l'interpr6tation simul-
tane en quatre langues et de fagon A permettre l'enregistrement sonore. Le Gouver-
nement fournira 6galement les installations voulues A l'intention des services de la
presse, de la radiodiffusion et du cinema.

3. Le Gouvernement fournira, si possible, au Si6ge m~me de la Conference
des services bancaires, postaux, t~lphoniques et tdlgraphiques.

L Entrd en vigueur le 27 fdvrier 1961 par signature.



United Nations - Treaty Series

(4) The Government shall pay for all necessary utility services including tele-
phone communications of the Secretariat of the Conference within Vienna and
communications by Telex between the Secretariat of the Conference and the European
Office of the United Nations in Geneva.

(5) Any damage to the premises in the Conference area or injury to persons
using such premises or damage to furniture or equipment provided by the Govern-
ment shall be made good at the expense of the Government, without prejudice to
the Government's right of recourse as long as such right is not contrary to the pre-
sent agreement.

(6) The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Conference.

II. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense two chauffeur-driven cars and
two station wagons for use by the officers and staff of the Conference. The Govern-
ment shall also make available at its expense such additional transportation as may
be necessary to transport United Nations staff from the airport servicing Vienna
to their hotels and from their hotels to the airport. Any damage to person or property
caused or suffered in using transportation referred to in this section shall be made
good at the expense of the Government, without prejudice to the Government's
right of recourse as long as such right is not contrary to the present agreement.

iii. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference
of any kind. While such police services shall be under the direct supervision and
control of a senior officer provided by the Government, this officer shall work in
close co-operation with the responsible United Nations official so as to ensure a
proper atmosphere of security and tranquillity.

IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

(1) The Government shall engage and provide at its expense the sound engineers
required to ensure the proper functioning of the facilities referred to in Section I
paragraph (2) above. The Government shall also engage and provide at its expense
15 documents reproduction and distribution staff, the necessary house staff such
as huissiers, messengers and cleaners, as well as the drivers of the cars and station
wagons referred to in Section II above.

No. 5666
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4. Le Gouvernement prendra sa charge les d~penses de tous les services
publics voulus notamment celles qui concernent les communications t~l~phoniques
du secretariat de la Conference A Vienne mme et les communications par telex entre
le secretariat de la Conference et l'Office europ~en des Nations Unies A Gen~ve.

5. Tous les dommages causes aux locaux au si~ge de la Conference ou aux
personnes faisant usage de ces locaux, et tous les dommages causes au mobilier ou
au mat6riel fournis par le Gouvernement donneront lieu & r6paration de la part du
Gouvernement, sans prejudice du droit de recours qu'a le Gouvernement dans la
mesure oi ce droit n'est pas contraire au present Accord.

6. L'Organisation des Nations Unies fournira . ses frais toutes les fournitures
de bureau indispensables & la bonne marche de la Conference.

II. TRANSPORTS

Le Gouvernement mettra, L ses frais, deux automobiles avec chauffeur et deux
camionnettes & la disposition des fonctionnaires et des agents de la Conference. Le
Gouvernement assurera en outre & ses frais les services suppl~mentaires qu'il faudra
pour transporter les membres du personnel de l'Organisation entre l'a~roport desser-
vant Vienne et leurs h6tels ainsi qu'entre ces h6tels et l'a~roport. Tous dommages
causes b des personnes ou & des biens pendant 1'utilisation des moyens de transport
vis~s A la pr~sente section seront r6par6s aux frais du Gouvernement, sans prejudice
du droit de recours qu'a le Gouvernement dans la mesure oil ce droit n'est pas contraire
au present Accord.

III. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police indispensable
A la bonne marche de la Conference, sans ing~rence d'aucune sorte. Ces services de
police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement
mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Orga-
nisation des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s6curit6 et l'ordre n~cessaires.

IV. PERSONNEL LOCAL ENGAGt POUR LA CONFERENCE

1. Le Gouvernement engagera et r6munrera & ses frais les ing~nieurs du son
n~cessaires pour assurer le bon fonctionnement des installations vis~es au para-
graphe 2, de la section I ci-dessus. Le Gouvernement engagera 6galement et r~mu-
n6rera & ses frais 15 agents qui seront employ~s & la reproduction et k la distribution
des documents, le personnel de service n~cessaire, notamment les huissiers, les
plantons et le personnel de nettoyage ainsi que les chauffeurs des voitures et camion-
nettes vis~s A la section II ci-dessus.

No 5666
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(2) The Government agrees to indemnify and save harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out
of the employment for the United Nations of the personnel referred to in this section.

V. FINANCIAL ARRANGEMENT

In addition to making the above-mentioned facilities available to the Conference,
the Government, in pursuance of General Assembly resolution 1202 (XII), 1 shall
assume responsibility for the additional expenditures to the United Nations' budget
estimated at $130,000 resulting from the convening of the Conference in Vienna
rather than at Headquarters in New York. Reimbursement to the United Nations
shall take place as soon as possible after the close of the Conference and not later
than 31 December 1961.

VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, 2

to which the Republic of Austria is a party, 3 shall be applicable with respect to the
Conference.

(2) The Government will accord representatives attending the Conference and
those officials of the United Nations connected with the Conference the same priv-
ileges and immunities as accorded to representatives to, and officials of comparable
rank of, the International Atomic Energy Agency, under the Headquarters Agree-
ment between the Republic of Austria and the IAEA. 4

(3) Representatives of States non-members of the United Nations attending
the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as accorded represent-
atives of States Members of the Organization.

(4) Observers for the specialized agencies and other inter-governmental organ-
izations invited to the Conference shall enjoy the same privileges and immunities
as accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement
No. 18 (A/3805), p. 39.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346 ; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202,
p. 320 ; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268;
Vol. 340, p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; and Vol. 381, p. 348.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 363.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 110.
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2. Le Gouvernement accepte d'indemniser l'Organisation des Nations Unies
et de tenir l'Organisation quitte de toutes poursuites, actions judiciaires, plaintes
ou autres reclamations r~sultant de l'emploi au service de l'Organisation des Nations
Unies du personnel vis6 A. la pr~sente section.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionnds qu'il s'engage A fournir pour la Confdrence,
le Gouvernement, conform~ment k la resolution 1202 (XII) L de l'Assembl~e g6n6rale,
prendra A sa charge les d6penses suppl6mentaires 6valu~es ?i 130 000 dollars A inscrire
au budget de l'Organisation des Nations Unies du fait que la Conference se r~unit k
Vienne et non au Siege AI New York. Le remboursement & l'Organisation de ces
d~penses aura lieu aussit6t que possible apr~s la cl6ture de la Conference et le 31 d6-
cembre 1961 au plus tard.

VI. PRIVILcGES ET IMMUNITtS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies2 A laqueUe
la R~publique d'Autriche est partie s sera applicable aux fins de la Confdrence.

2. Le Gouvernement accordera aux repr6sentants & la Conference et aux fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies s'occupant de la Confdrence les
m~mes privileges et immunitds qu'il accorde aux repr~sentants A l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique et aux fonctionnaires de m~me rang de ladite Agence,
conformment aux dispositions de l'Accord relatif au Si~ge conclu entre la R~publique
d'Autriche et I'AIEA 4.

3. Les repr~sentants d'ktats non membres de l'Organisation des Nations Unies
presents A la Conference bdn~ficieront des m~mes privileges et immunit6s que ceux
qui sont accord~s aux repr~sentants d'ttats membres de l'Organisation.

4. Les observateurs repr~sentants les institutions spcialis~es et d'autres orga-
nisations intergouvernementales invit~es A la Conference b~ndficieront des m~mes
privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s k des fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies de rang comparable.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginlrale, Douzigme session, Supplment
no 18 (A/3805), p. 39.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296 ; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308 ; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323 ; vol. 376, p. 402, et vol. 381, p. 349.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 363.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 111.
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(5) The area designated under Section I shall be deemed to constitute United
Nations premises, and access to the conference area and to office space therein shall
be under the control and authority of the United Nations.

(6) The Austrian authorities shall impose no impediment to transit to and
from the Conference of the following categories of persons attending the Conference:
representatives of Governments and their immediate families ; observers of specialized
agencies and inter-governmental organizations and their immediate families ; officials
and experts of the United Nations and their immediate families ; observers for non-
governmental organizations having consultative status with the Economic and
Social Council of the United Nations ; representatives of the press or of radio, tele-
vision, film or other information agencies accredited by the United Nations at its
discretion after consultation with the Government; and other persons invited to
the Conference by the United Nations on official business. Any visa required for
such persons shall be granted promptly and without charge.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations
and of the Republic of Austria have signed this Agreement this 27th day of February
one thousand nine hundred and sixty one.

For the United Nations: For the Republic of Austria:

PALTHEY Martin FucHs
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5. Les locaux vis~s A La section I seront considdrds cornme 6tant le Siege des
Nations Unies et l'acc~s aux locaux de la Conference et aux bureaux sera plac6 sous
le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies.

6. Les autoritds autrichiennes ne g~neront en aucune mani~re les d~placements
A destination et en provenance des locaux de la Conference des personnes ci-apr~s
qui assisteront A la Conference : repr~sentants des gouvernements et membres de leur
famille; observateurs des institutions sp6cialis~es et d'organisations intergouverne-
mentales et membres de leur famille ; fonctionnaires et experts de l'Organisation
des Nations Unies et membres de leur famille ; observateurs repr~sentants d'organi-
sations non gouvernementales dotes du statut consultatif aupr~s du Conseil dcono-
mique et social de r'Organisation des Nations Unies ; repr~sentants de la presse ou
d'agences de radiodiffusion, de t6l~vision et de cinrna et autres services d'information
qui auront W accr6dit6s par 'Organisation des Nations Unies, A sa discrdtion, apr~s
consultation du Gouvernement ; toutes autres personnes invit~es Ii la Conference
par l'Organisation des Nations Unies pour y exercer des fonctions officielles. Tous
les visas n~cessaires auxdites personnes seront dlivr~s aussi rapidement que possible
et gratuitement.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs de l'Organisation des Nations Unies
et de la R~publique d'Autriche ont sign6 le present Accord le 27 fdvrier 1961.

Pour r'Organisation Pour la R~publique d'Autriche:
des Nations Unies:

PALTHEY Martin FuCHS
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No. 5667. PROTOCOL 1 ON THE LEGAL CAPACITY, PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
FREE TRADE ASSOCIATION. SIGNED AT GENEVA,
ON 28 JULY 1960

The Republic of Austria, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Norway,
the Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

Considering that paragraph 1 of Article 35 of the Convention establishing the
European Free Trade Association 2 requires that the legal capacity, privileges and
immunities to be recognised by the Member States in connection with the Association
shall be laid down in a Protocol to the Convention;

Have agreed as follows:

PART I

THE ASSOCIATION

Article 1

The European Free Trade Association, hereinafter referred to as "the Associa-
tion", shall possess juridical personality. It shall have in particular the capacity
to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property, and to
institute legal proceedings.

Article 2

The Association, its property and assets wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy mmunity from every form of legal process except in so far as in
any particular case it has expressly waived its immunity. No waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

1 In accordance with article 21, the Protocol came into force on 22 March 1961, the following
three signatory States having deposited by that date, with the Government of Sweden, their
instruments of ratification:

Dak of deposil
Denmark ....... ..................... .. 24 September 1960
Norway ....... ..................... .... 29 November 1960
Austria ..... ..................... 22 March 1961

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3.
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No 5667. PROTOCOLE 1 SUR LA CAPACIT] JURIDIQUE, LES
PRIVILkGES ET LES IMMUNITP-S DE L'ASSOCIATION
EUROPtENNE DE LIBRE-tCHANGE. SIGNt A GENftVE,
LE 28 JUILLET 1960

La Rpublique d'Autriche, le Royaume de Danemark, le Royaume de Norv~ge,
la Rpublique Portugaise, le Royaume de Suede, la Confederation Suisse et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Considrant qu'aux termes du paragraphe 1 de 'article 35 de la Convention
instituant l'Association Europ~enne de Libre-tchange2, la capacit6 juridique, les
privileges et immunit6s devant 6tre reconnus par les ttats membres en rapport
avec l'Association seront arr~t6s dans un Protocole k la Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

L'ASSOCIATION

Article 1

L'Association Europ~enne de Libre-Rchange, d~nomm~e ci-apr~s s 'Association s,

poss~de la personnalit6 juridique. Elle a en particulier la capacit6 de contracter,
d'acqu~rir et aligner des biens mobiliers et immobiliers et d'ester en justice.

Article 2

L'Association, ses biens et avoirs, quels que soient leur siege et leur d~tenteur,
jouissent de 'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oil 'Association y a
express~ment renonc6 dans un cas particulier. La renonciation ne peut s'6tendre
A des mesures d'ex~cution.

1 Conformdment & l'article 21, le Protocole est entrd en vigueur le 22 mars 1961, les trois
-tats signataires ci-apr~s ayant ddposd leurs instruments de ratification h cette date auprs

du Gouvernement suddois:
Date du dip6i

Danemark ....... .................... .. 24 septembre 1960
Norv~ge ....... ..................... .... 29 novembre 1960
Autriche ....... ..................... .... 22 mars 1961

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 370 p. 3.
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Article 3

The premises of the Association shall be inviolable. The property and assets
of the Association wherever located and by whomsoever held shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

Article 4

The archives of the Association and all documents belonging to it or held by
it shall be inviolable wherever located.

Article 5

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind:

(a) the Association may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts
in any currency;

(b) the Association may freely transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country and convert any currency held by it into any
other currency.

2. In exercising its rights under paragraph 1 of this Article the Association
shall pay due regard to any representations made by any State party to this Protocol
and shall give effect to such representations in so far as it is considered possible
to do so without detriment to the interests of the Association.

Article 6

The Association, its assets, income and other property shall be exempt:

(a) from all direct taxes; the Association shall not, however, claim exemption from
rates, taxes or dues which are in fact charges for public utility services;

(b) from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles directly imported or exported by the Association for its
official use. Articles imported under such exemption shall not be sold in the
territory of the State into which they were imported except under conditions
agreed with the Government of that State;

(c) from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of its publications.

Article 7

1. The Association shall enjoy in the territory of each State party to this Pro-
tocol, for its official communications, treatment not less favourable than that accorded
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Article 3

Les locaux de l'Association sont inviolables. Ses biens et avoirs, oii qu'ils se
trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition, r~quisition,
confiscation, expropriation et de toute autre forme de contrainte excutive, ad-
ministrative, judiciaire ou l6gislative.

Article 4

Les archives de l'Association et tous les documents lui appartenant ou d6tenus
par elle sont inviolables oil qu'ils se trouvent.

Article 5

1. Sans tre astreinte b aucun contr6le, rdglementation ou moratoire financiers:

a) L'Association peut d~tenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et
avoir des comptes en n'importe queUe monnaie;

b) l'Association peut transf~rer librement ses fonds, son or ou ses devises d'un pays
dans un autre ou A l'int~rieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises

d~tenues par elle en toute autre monnaie.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu du paragraphe I
du present article, l'Association tiendra compte de toutes representations qui lui

seraient faites par tout ttat partie au present Protocole dans la mesure oii elle estimera

pouvoir y donner suite sans porter prejudice A ses propres int~rgts.

Article 6

L'Association, ses avoirs, revenus et autres biens sont:

a) exonr6s de tout imp6t direct; toutefois l'Association ne demandera pas l'exon6-
ration d'imp6ts, taxes ou droits qui ne constituent que la simple rdmun6ration
de services d'utilit6 publique;

b) exonr6s de tous droits de douane et de toutes prohibitions ou restrictions d'im-
portation ou d'exportation Ai. 1'gard d'objets directement import6s ou export6s
par 'Association pour son usage officiel. Les objets ainsi importds en franchise

ne seront pas vendus sur le territoire de l'IRtat dans lequel ils auront W introduits
AL moins que ce ne soit & des conditions agr~des par le Gouvernement de cet Ptat ;

c) exonfrfs de tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'im-
portation ou d'exportation A l'6gard de ses publications.

Article 7

1. L'Association bfn6ficiera sur le territoire de chaque Rtat partie au present
Protocole, pour ses communications officielles, d'un traitement au moins aussi
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by the Government of that State to any other Government, including the latter's
diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes for posts and tele-
communications and press rates for information to the press and radio.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the Association.

3. The Association shall have the right to use codes and to despatch and
receive correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

4. Nothing in this Article shall be construed so as to preclude the adoption
of appropriate security precautions to be determined by agreement between a
State party to this Protocol and the Association.

PART II

REPRESENTATIVES

Article 8

1. Any representative of a State party to this Protocol on any organ of the
Association shall, while present in the territory of another such State for the dis-
charge of his duties, enjoy:

(a) the same immunity from personal arrest and detention and from seizure of his
personal baggage, and the same inviolability for all papers and documents as is
accorded to a diplomatic envoy in accordance with international law;

(b) the right to use codes and to receive and send papers or correspondence by
courier or in sealed bags;

(c) exemption in respect of himself and his spouse from immigration restrictions,
aliens registration and national service obligations;

(d) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions and in respect
of his personal baggage as are accorded to a representative of a foreign Govern-
ment on a temporary official mission.

2. Any such representative shall also enjoy in respect of words spoken or
written and all acts done by him in the course of the performance of official duties
the same immunity from legal process of every kind as is accorded to a diplomatic
envoy in accordance with international law. This immunity shall continue notwith-
standing that the person concerned has ceased to be a representative.
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favorable que le traitement accordd par lui A tout autre Gouvernement, y compris
sa mission diplomatique, en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes sur le courrier
et les t~l6communications ainsi que sur les tarifs de presse pour les informations
A la presse et A la radio.

2. La correspondance officielle et les autres communications officielles de
l'Association ne pourront tre censur6es.

3. L'Association aura le droit d'employer des codes ainsi que d'explier et de
recevoir sa correspondance par des courriers ou valises scell6s qui jouiront des m~mes
immunit~s et privileges que les courriers et valises diplomatiques.

4. Le present article ne pourra en aucune mani~re tre interprt comme inter-
disant l'adoption de mesures de s~curitd appropri~es A determiner suivant accord
entre un Rtat partie au pr6sent Protocole et l'Association.

TITRE 11

REPRtSENTANTS

Article 8

1. Tout repr~sentant d'un Rtat partie au present Protocole aupr~s d'un organe
de l'Association jouit, lorsqu'il se trouve sur le territoire d'une autre Partie pour
l'exercice de ses fonctions :

a) de la m~me immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de saisie de ses bagages
personnels et de la mme inviolabilit6 de tous papiers et documents que celles
qui sont accord~es A un agent diplomatique conform6ment au droit international;

b) du droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-
dance par courriers ou par valises scell~s ;

c) de l'exemption pour lui-m~me et pour son conjoint a l'6gard de toutes mesures
restrictives relatives A l'immigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des
6trangers et de toutes obligations de service national ;

d) des m~mes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de change
et en ce qui concerne ses bagages personnels que celles qui sont accord6es A un
repr~sentant d'un Gouvernement 6tranger en mission officielle temporaire.

2. Tout reprsentant jouit, en ce qui concerne ses paroles ou ses 6crits ainsi
que tous actes 6manant de lui dans l'accomplissement de ses fonctions, de la m~me
immunit6 de juridiction que celle qui est accord6e A un agent diplomatique confor-
moment au droit international. Cette immunit6 continuera A lui 6tre accord~e m~me
apr~s qu'il aura cess6 d'etre le repr~sentant de l'Rtat en cause.
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3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, any
period during which a representative is present in the territory of a State party to
this Protocol for the discharge of his duties shall not be treated as a period of residence
for the purpose of determining his liability to taxation.

Article 9

Privileges and immunities are accorded to representatives of States parties
to this Protocol not for the personal benefit of the individuals themselves but in
order to safeguard the independent exercise of their functions in connection with
the Association. Consequently a State party to this Protocol not only has the
right, but is under a duty, to waive the immunity of its representatives in any case
where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the purposes for which the immunity was granted.

Article 10

The provisions of Article 8 above shall not require any State party to this
Protocol to grant any of the privileges referred to therein to any person who is its
national or to any person as its representative.

Article 11

For the purposes of Articles 8, 9 and 10 above the expression "representatives"
shall be deemed to include all alternates, advisers, technical experts and secretaries
of delegations.

PART III

OFFICERS OF THE ASSOCIATION AND EXPERTS ON MISSIONS

Article 12

The Council of the Association shall specify the classes of officers to whom
Article 13 applies and shall inform all States parties to this Protocol of its decision.
The names of the officers included in these classes shall be made known from time
to time to all such States.

Article 13

Officers of the Association of the specified classes shall enjoy:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in the course of the performance of official duties. This immunity
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3. Dans le cas oil l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonne la r~si-
dence de l'assujetti, les p~riodes pendant lesquelles un repr~sentant se trouve sur
le territoire d'un 1Rtat partie au present Protocole pour l'exercice de ses fonctions
ne seront pas consid~rdes comme des p6riodes de rdsidence pour determiner son
assujettissement.

Article 9

Les privileges et immunit~s sont accordds aux repr~sentants des P-tats parties
au pr6sent Protocole, non A leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer
en toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec l'Association.
Par consequent, un ttat partie an present Protocole a non seulement le droit, mais
le devoir de lever l'immunit6 de ses reprdsentants dans tous les cas oi, A son avis,
cette immunit6 entraverait l'action de la justice et peut 6tre levde sans nuire au but
pour lequel l'immunit6 est accord~e.

Article 10

Aux termes de l'article 8 ci-dessus, aucun ttat partie au present Protocole
n'est tenu d'accorder les privileges y mentionn~s A une personne qui est ressortissant
de cet Rtat ou A une personne qui en est le reprdsentant.

Article 11

Aux fins des articles 8, 9 et 10 ci-dessus, le terme ((repr~sentants est consid~r6
comme comprenant tous les suppliants, conseillers, experts techniques et secr6taires
de d lMgations.

TITRE III

FONCTIONNAIRES DE L'ASSOCIATION ET EXPERTS EN MISSION

Article 12

Le Conseil de l'Association d~terminera les cat6gories de fonctionnaires auxquels
s'applique rarticle 13; ii donnera communication de sa d~cision A tous les P-tats
parties an present Protocole. Les noms des fonctionnaires compris dans ces cat6gories
seront communiques p~riodiquement A toutes les Parties.

Article 13

Les fonctionnaires de 'Association des categories d~termin~es par le Conseil:

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne leurs paroles ou leurs
dcrits ainsi que tous actes 6manant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonc-
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shall continue notwithstanding that the person concerned has ceased to be an
officer of the Association ;

(b) exemption from taxation on salaries and emoluments received as officers of
the Association ;

(c) exemption for themselves and their spouses, and for members of their immediate
families residing with and dependent on them, from immigration restrictions
and aliens registration ;

(d) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to members of diplomatic missions of comparable rank ;

(e) the same repatriation facilities in time of international crisis for themselves
and their spouses, and for members of their immediate families residing with
and dependent on them, as members of diplomatic missions of comparable rank ;

(I) the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
taking up their post in the territory of a State party to this Protocol.

Article 14

In addition to the privileges and immunities specified in Article 13 above, the
Head of the Secretariat of the Association shall be accorded in respect of himself,
his spouse and minor children the privileges and immunities normally accorded
to heads of diplomatic missions in accordance with international law.

Article 15

1. Experts employed on missions on behalf of the Association shall, while
present in the territory of a State party to this Protocol for the discharge of their
duties, enjoy:

(a) the same immunity from personal arrest and detention and from seizure of
their personal baggage, and the same inviolability for all papers and documents
relating to the work on which they are engaged for the Association as is accorded
to a diplomatic envoy in accordance with international law;

(b) the same facilities in respect of currency and exchange regulations and in respect
of their personal baggage as are accorded to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions.

2. Such experts shall enjoy in respect of words spoken or written and all acts
done by them in the course of the performance of official duties, the same immunity
from legal process of every kind as is accorded to a diplomatic envoy in accordance
with international law. This immunity shall continue notwithstanding that the
person concerned has ceased to be employed on a mission on behalf of the Association.
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tions. Ils continueront A bdn~ficier de cette immunit6 apr~s la cessation de leurs
fonctions ;

b) seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments qu'ils touchent
en qualit6 de fonctionnaires de l'Association ;

c) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur proche
famille vivant avec eux et qui sont A leur charge, aux mesures restrictives relatives
. l'immigration ni aux formalitds d'enregistrement des 6trangers ;

d) jouiront des m~mes facilit~s, en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou
de change, que celles qui sont accorddes aux membres des missions diplomatiques
de rang comparable;

e) jouiront, en p~riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les mem-
bres de leur proche famille vivant avec eux et qui sont A leur charge, des mrmes
facilit~s de rapatriement que les membres des missions diplomatiques de rang
comparable ;

/) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion
de leur premiere prise de fonction sur le territoire d'un P-tat partie au present
Protocole.

Article 14

Outre les privileges et immunit~s pr~vus A l'article 13 ci-dessus, le Chef du
secretariat de 'Association, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son
conjoint et ses enfants mineurs, jouira des privilges et immunit~s accordds normale-
ment aux chefs de missions diplomatiques conform~ment au droit international.

Article 15

1. Les experts qui accomplissent des missions pour l'Association jouissent,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un etat partie au present Protocole pour
l'exercice de leurs fonctions :

a) de la m~me immunit6 d'arrestation personnelle ou de drtention et de saisie de
leurs bagages personnels et de la m~me inviolabilit6 pour tous papiers et documents
concernant l'activit6 qu'ils exercent pour l'Association que celles qui sont accord~es
A un agent diplomatique conform~ment au droit international;

b) des m~mes facilitds en ce qui concerne les r~glementations mon~taires ou de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles qui sont accord~es
aux repr~sentants d'un Gouvernement 6tranger en mission officielle temporaire.

2. Les experts jouissent, en ce qui concerne leurs paroles ou leurs 6crits ainsi
que tous actes 6manant d'eux dans 'accomplissement de leurs fonctions, de la
m~me imnunit6 de juridiction que celle qui est accordre A un agent diplomatique
conform~ment au droit international. Cette immunit6 continuera A leur 8tre accord~e
mme apr~s qu'ils auront cess6 de remplir leur mission pour l'Association.
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Article 16

Privileges and immunities are granted to officers and experts in the interests
of the Association and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Head of the Secretariat of the Association, acting on behalf of the Association,
shall have the right, and is under a duty, to waive the immunity of any officer or
expert in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course
of justice and could be waived without prejudice to the interests of the Association.
In the case of the Head of the Secretariat of the Association, the decision to waive
immunity shall be taken by the Council.

Article 17

The provisions of Articles 13, 14 and 15 above shall not require any State party
to this Protocol to grant any of the privileges or immunities referred to therein to
any person who is its national, except

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by him in the course of the performance of official duties;

(b) facilities in respect of currency and exchange restrictions, so far as is necessary
for the effective exercise of his functions ;

(c) inviolability for all papers and documents relating to the work on which he is
engaged for the Association;

(d) in the case of officers of the Association, coming within the scope of Articles 13
and 14, exemption from taxation on salaries and emoluments received as officers
of the Association.

PART IV

GENERAL

Article 18

If any State party to this Protocol considers that there has been an abuse of
a privilege or immunity conferred by this Protocol, consultations shall be held
between that State and the Association to determine whether any such abuse has
occurred, and, if so, to ensure that no repetition occurs. A State which considers
that any person has abused any privilege or immunity granted to him under this
Protocol may require him to leave its territory.

Article 19

This Protocol shall be ratified by the signatory States. The instruments of
ratification shall be deposited with the Government of Sweden which shall notify
all other signatory States.

No. 5607
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Article 16

Les privilges et immunit~s sont accordls aux fonctionnaires et aux experts
dans l'intdr&t de l'Association et non A leur avantage personnel. Le Chef du secretariat

de l'Association, agissant au nom de l'Association, pourra et devra lever l'immunit6

accorde h un fonctionnaire ou h. un expert dans tous les cas oji, .1 son avis, cette

immunit6 entraverait Faction de la justice et peut 8tre lev&e sans porter pr6judice

aux intr6ts de l'Association. A l'6gard du Chef du secretariat de l'Association, le
Conseil a qualit6 pour prononcer la levde de l'immunitd.

Article 17

Aux termes des articles 13, 14 et 15 ci-dessus, aucun ttat partie au present
Protocole n'est tenu d'accorder les privilkges et immunitds y mentionnds h une

personne qui est ressortissant de cet ttat, exception faite :

a) de l'inmunit6 de juridiction en ce qui concerne ses paroles ou ses dcrits ainsi
que tous actes 6manant d'elle dans l'accomplissement de ses fonctions ;

b) des facilitds en ce qui concerne les restrictions mondtaires ou de change, dans
la mesure oii cela est ndcessaire A l'exercice effectif de ses fonctions ;

c) de l'inviolabilit6 de tous papiers et documents concernant l'activit6 qu'elle exerce

pour l'Association ;

d) pour les fonctionnaires de 'Association auxquels les articles 13 et 14 sont appli-

cables, de l'exondration de tout imp6t sur les traitements et 6moluments qu'ils

touchent en qualit6 de fonctionnaires de 'Association.

TITRE IV

DISPOSITIONS GVNRALES

Article 18

Si un Etat partie au prdsent Protocole estime qu'il y a eu abus d'un privilege

ou d'une immunit6 accordds par le prdsent Protocole, des consultations auront lieu

entre cet ttat et l'Association en vue de ddterminer si un tel abus s'est produit et,
dans l'affirmative, d'en prdvenir la rdpdtition. Si un Rtat estime qu'une personne

a abus6 d'un privilge ou d'une immunitM A elle accordds en vertu du present Pro-

tocole, il peut exiger que cette personne quitte son territoire.

Article 19

Le present Protocole sera ratifi6 par les ttats signataires. Les instruments de

ratification seront d6posds aupr~s du Gouvernement de la Suede qui en donnera
notification h tous les autres ttats signataires.
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Article 20

Any State acceding to the Convention establishing the European Free Trade
Association in accordance with paragraph 1 of Article 41 thereof or entering into
an association with the Member States of the European Free Trade Association in
accordance with paragraph 2 of Article 41 of that Convention may accede to this
Protocol. The instrument of accession shall be deposited with the Government of
Sweden which shall notify all States parties to this Protocol.

Article 21

This Protocol shall enter into force as soon as three signatory States have
deposited their instruments of ratification. It shall enter into force in respect of
each other signatory State on the date of the deposit of its instrument of ratification,
and for each State acceding to this Protocol on the date of the deposit of its instrument
of accession.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Protocol.

DONE at Geneva, the 28th day of July, 1960, in a single copy in the English
and French languages, both texts being equally authentic, which shall be deposited
with the Government of Sweden, by which certified copies shall be transmitted to
all other signatory or acceding States.

No. 5667
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Article 20

Tout ttat qui adhere k la Convention instituant l'Association Europ~enne
de Libre-Pchange conform~ment au paragraphe I de l'article 41 de cele-ci ou qui
s'associe aux ttats membres de l'Association Europ~enne de Libre-tchange confor-
m~ment au paragraphe 2 de 'article 41 de cette Convention, peut adherer au present
Protocole. L'instrument d'adh~sion sera ddpos6 aupr~s du Gouvernement de la
Suede qui en donnera notification A tous les ]tats parties au present Protocole.

Article 21

Le prdsent Protocole entrera en vigueur d~s que trois ttats signataires auront
ddpos6 leurs instruments de ratification. I1 entrera en vigueur A 'dgard de tout
autre ]tat signataire A la date du ddp6t de son instrument de ratification et A 1'6gard
de tout ttat qui adhdrera au present Protocole A la date du d~p6t de son instrument
d'adhdsion.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT h Gen~ve, le 28 juillet 1960, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 aupr6s du Gouvernement
de la Suede, qui en transmettra copie certifi~e conforme A tous les ttats signataires
ou adherents.
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For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche:

Dr. Carl H. BOBLETER

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

Niels Verner SKAK-NIELSEN

For the Kingdom of Norway:

For the Portuguese Republic :

Pour le Royaume de Norv~ge:

S. Chr. SOMMERFELT

Pour la R6publique Portugaise :

Carlos Eug6nio ROGENMOSER LOUREN O

For the Kingdom of Sweden :

For the Swiss Confederation :I

Pour le Royaume de SuMe:

Ingemar HXGGLOF

Pour la Confderation Suisse':

LONG

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
and Northern Ireland: tagne et d'Irlande du Nord:

Edgar Abraham COHEN

I The Government of Switzerland, when
signing the Protocol, made the following
reservation :

"Since the fiscal status of Swiss nationals
who are officers of the Association will be
defined in the Headquarters Agreement,
the Swiss Government does not consider
itself bound by article 17 (d) of the Protocol
on the Legal Capacity, Privileges and
Immunities of the European Free Trade
Association."

No. 5667

I Le Gouvernement suisse a fait la rserve
suivante en signant le Protocole :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le statut, du point de vue fiscal, des
citoyens suisses qui sont fonctionnaires de
l'Association devant 6tre d6fmni dans l'Accord
relatif au Siege, le Gouvernement suisse ne
se consid~re pas comme lid par l'article 17
alinda d, du Protocole sur la capacit6 juri-
dique. les privileges et les immunitds de
l'Association europ~enne de libre-6change.
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THAILAND
and

PAKISTAN

Treaty of Friendship. Signed at Bangkok, on 28 August 1958
Protocol amending the above-mentioned Treaty. Signed

at Bangkok, on 13 October 1960

Official texts of the Treaty. Thai, Urdu and English.

Official text of the Protocol: English.

Registered by Thailand on 10 April 1961.

THALANDE
et

PAKISTAN

Traite d'amitie. Signe 'a Bangkok, le 28 aouit 1958
Protocole modifiant le Traite susmentionn'. Signe 't Bangkok,

le 13 octobre 1960

Textes officiels du Traitd: tha', ourdou et anglais.

Texte officiel du Protocole: anglais.

Enregistri par la Thailande le 10 avril 1961.
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No. 5668. THAI TEXT - TEXTE THAI
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No. 5668. URDU TEXT - TEXTE OURDOU
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No. 5668. TREATY OF FRIENDSHIP 1 BETWEEN THE KING-
DOM OF THAILAND AND THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN. SIGNED AT BANGKOK, ON 28 AUGUST
1958

The Kingdom of Thailand and the Islamic Republic of Pakistan being desirous
of strengthening the bonds of friendship and widening the scope of co-operation
existing between the two countries have in the interest of peace and for the com-
mon benefit of their peoples, decided to conclude a Treaty of Friendship and to
that end have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of Thailand:
His Royal Highness Prince Wan Waithayakon Krommfin Naradhip Bong-

sprabandh, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand,

The President of the Islamic Republic of Pakistan
His Excellency Mr. Samuel Martin Burke, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Islamic Republic of Pakistan to the Kingdom of
Thailand,

who, after communicating to each other their respective full powers in good and due
form, have agreed upon the following Articles:

Article I

The High Contracting Parties recognize and respect the independence and
sovereign rights of each other.

Article II

The High Contracting Parties shall maintain perpetual peace and foster friendly
relations between the two countries and their peoples.

I • Article III

The High ContractingParties agree to maintain diplomatic and consular relations
and agree that the diplomatic and consular representatives of either Party in the
territory of the other shall enjoy, on a reciprocal basis, such privileges and immunities
as are customarily granted by recognized international principles.

I Came into force on 9 December 1960, upon the exchange of the instruments of ratification
at Karachi, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5668. TRAITI D'AMITItI2 ENTRE LE ROYAUME DE
THATLANDE ET LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PA-
KISTAN. SIGNR A BANGKOK, LE 28 AOCYT 1958

Le Royaume de Thailande et la R~publique islamique du Pakistan, anims
du d~sir de renforcer les liens d'amitids qui unissent leurs deux pays et d'6largir
le champ de leur cooperation, ont d~cid6, pour favoriser la paix et dans l'intdr~t
conmun de leurs peuples, de conclure un trait6 d'amitid et ont ddsign6 A cet effet,
pour leurs pldnipotentiaires :

Sa Majestd le Roi de Thailande:
Son Altesse Royale le Prince Wan Waithayakon Krommfin Naradhip Bong-

sprabandh, Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande,

Le President de la R6publique islamique du Pakistan :
Son Excellence Monsieur Samuel Martin Burke, Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire de la R~publique islamique du Pakistan aupr~s du
Royaume de Thailande,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent et respectent leur inddpendance
et leurs droits souverains.

Article II

Les Hautes Parties contractantes maintiendront entre elles la paix perp6tuelle
et encourageront les relations amicales entre les deux pays et leurs peuples.

Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'entretenir des relations diplo-
matiques et consulaires et drcident que les repr6sentants diplomatiques et consulaires
de chacune des Parties, accr~dit~s aupr~s de l'autre Partie, bdn~ficieront, sous r6serve
de la r~ciprocit6, des privilges et immunitds qui sont g~nralement accord6s confor-
mdment aux principes internationaux reconnus.

1 Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1960, d~s l'dchange des instruments de ratification

Karachi, conformrment h l'article VIII.
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Article IV

The High Contracting Parties agree that their representatives shall meet from
time to time as often as occasion requires to exchange views on matters of interest
to the two countries and to consider ways and means for mutual co-operation in
such matters.

Article V

The High Contracting Parties agree to start negotiations for the conclusion of
Agreements, on a reciprocal basis, relating to consular service, commerce, navigation,
customs, cultural relations, communications, civil aviation and all other matters
of interest to the two countries.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted to
enjoy, on a reciprocal basis, the right to travel, to reside, to carry on all kinds of
professions and occupations, to engage in industries and trade and to acquire, inherit,
possess, lease, occupy and dispose of any kind of movable or immovable property,
throughout the whole extent of the territories of the other, under the same conditions
as the nationals of any third country, in accordance with the laws and regulations
of the country. They shall enjoy, in the matters of procedure, the same treatment
as is accorded to the nationals of the other, with respect to the protection and security
of their persons and property and in regard to all judicial, administrative and other
legal proceedings.

Article VII

The High Contracting Parties agree and affirm that any differences or disputes
arising out of the interpretation or application of this Treaty or one or more Articles
shall be settled peacefully in a spirit of friendship through the usual diplomatic
channels, failing which they pledge themselves to adopt any other procedure in
accordance with the rules and provisions of the Charter of the United Nations.

Article VIII

This Treaty shall be subject to ratification and shall come into force from the
date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon
as possible at Karachi.

No. 5668
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes conviennent que leurs repr6sentants se r6uni-
ront de temps .1 autre et aussi souvent qu'il y aura lieu, pour dchanger leurs vues
sur des questions d'intdr~t commun et pour examiner les moyens d'assurer une
cooperation mutuelle en ces mati6res.

Article V

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'engager des n~gociations pour
la conclusion, sur la base de la rciprocit6, d'accords concernant les services con-
sulaires, le commerce, la navigation, les douanes, les relations culturelles, les commu-
nications, l'aviation civile et toutes autres questions int6ressant les deux pays.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit,
& charge de r~ciprocit6, de se d~placer, de r~sider, d'exercer toute profession ou emploi,
de se livrer A une activit6 industrielle ou commerciale et d'acqu~rir, de recevoir par
succession, de possdder, louer, occuper ou ceder tous biens, meubles ou immeubles,
dans tous les territoires de l'autre Partie, sous les m6mes conditions que les ressor-
tissants de tout pays tiers, conform6ment aux lois et r6glements du pays. Les ressor-
tissants de chaque pays jouiront en mati~re de procedure du m~me traitement que
celui qui est accord6 aux ressortissants de l'autre pays en ce qui concerne la protection
et la sdcurit6 de leur personne et de leurs biens, ainsi que toutes procddures judi-
ciaires, administratives ou autres procedures l6gales.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes conviennent et affirment que tout diff6rend
ou litige qui viendrait s'dlever au sujet de rinterprdtation ou de l'application du
present Trait6 ou de l'un ou de plusieurs de ses articles, sera r6gl pacifiquement
dans un esprit d'amiti6 par les voies diplomatiques habituelles, faute de quoi elles
s'engagent A adopter tout autre mode de r~glement conforme aux dispositions de
la Charte des Nations Unies.

Article VIII

Le present Trait6 sera soumis A ratification et il entrera en vigueur A la date
de l'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu A Karachi aussit6t
que faire se pourra.

N- 5668
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Article IX

This Treaty shall continue in force for five years from the date of its coming
into force and shall thereafter remain in force :

Provided that after the termination of the said period of five years either Party
may give to the other Party notice of not less than one year intimating its intention
to terminate this Treaty and on the expiry of the period of such notice this Treaty
shall cease to be in force.

IN FAITH WHEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present Treaty
in the Thai, Urdu and English languages (the English text shall prevail in case of
conflict between the three texts) and have affixed hereto their seals.

DONE in duplicate in Bangkok this Twenty-eighth Day of the Eighth Month
of the Two thousand five hundred and first Year of the Buddhist Era, corresponding
to the Twenty-eighth Day of August of the One thousand nine hundred and fifty-
eighth Year of the Christian Era.

For His Majesty the King of Thailand:
WAN WAITHAYAKON

Krommuin Naradhip Bongsprabandh
[L.S.]

For the President of the Islamic Republic of Pakistan
S. M. BURKE

[L.s.]

NO. 566
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Article IX

Le present Traitd restera en vigueur pendant cinq ans & partir de la date de
son entrde en vigueur et il le demeurera par la suite :

Rtant entendu qu'A la fin de ladite p~riode de cinq ans, l'une des deux Parties
pourra, moyennant un prdavis d'un an au moins, notifier b. l'autre son intention de
mettre fin au Trait et qu'A l'expiration de ce d~lai de pr~avis, le Traitd cessera
d'8tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI lesdits pl~nipotentiaires ont signd le present Trait6 en thai,
en ourdou et en anglais (le texte anglais faisant foi en cas de divergence entre les
trois textes) et y ont apposd leur sceau.

FAIT en double exemplaire, i Bangkok, le vingt-huiti~me jour du huiti~me
mois de l'an deux mille cinq cent un de l'6re bouddhique, soit le vingt-huit aoft
de l'an mil neuf cent cinquante-huit de l'6re chr~tienne.

Pour sa Majest6 le roi de Thailande:
WAN WAITHAYAKON

KrommUn Naradhip Bongsprabandh
[L.S.]

Pour le President de la Rdpublique islamique du Pakistan:
S. M. BURKE

[L.S.]

No 5668
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PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF FRIENDSHIP
BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN SIGNED AT BANG-
KOK ON THE 28TH AUGUST 1958.1 SIGNED AT BANG-
KOK, ON 13 OCTOBER 1960

Whereas the Treaty of Frienship between the Kingdom of Thailand and the
Islamic Republic of Pakistan was signed at Bangkok on the 28th August, 1958 ; 1

Whereas since the 7th October 1958 the Islamic Republic of Pakistan has been
a Republic known as Pakistan;

And whereas the Government of the Kingdom of Thailand and the Government
of the Republic of Pakistan have agreed to amend the above-mentioned Treaty
accordingly ;

Therefore, the undersigned, His Excellency Bun Chareonchai, Minister of In-
dustries, Acting Minister of Foreign Affairs of Thailand, and His Excellency Hamid
Nawaz Khan, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of
Pakistan to the Kingdom of Thailand, being authorized by their respective Govern-
ments, have, on the 13th October 1960, met for the purpose of placing on record
the agreement of the two Governments to the effect that the words "the Islamic
Republic of Pakistan" wherever mentioned in the said Treaty shall be replaced
by the words "the Republic of Pakistan".

IN FAITH WHEREOF the said plenipotentiaries have signed the present Protocol
and have affixed hereto their seals.

DONE in duplicate in the English language at Bangkok this thirteenth day
of the tenth month of the two thousand five hundred and third Year of the Buddhist
Era, corresponding to the thirteenth day of October of the one thousand nine
hundred and sixtieth year of the Christian Era.

For the Government of the Kingdom of Thailand
(Signed) Bun CHAREONCHAI

IL.s.]

For the Government of the Republic of Pakistan
(Signed) Hamid Nawaz KHAN

[L.S.]

1 See p. 60 of this volume.

No. 5668
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PROTOCOLE MODIFIANT LE TRAITt D'AMITIII ENTRE
LE ROYAUME DE THATLANDE ET LA RIPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN SIGNt A BANGKOK LE
28 AOO0T 19581. SIGNt A BANGKOK, LE 13 OCTOBRE 1960

Attendu que le Trait6 d'amiti6 entre le Royaume de Thailande et la R6publique
islamique du Pakistan a W sign6 ?t Bangkok le 28 aofit 19581 ;

Attendu que depuis le 7 octobre 1958, la R6publique islamique du Pakistan
est connue sous le nom de Pakistan;

Et attendu que le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement
de la R~publique du Pakistan ont convenu de modifier en cons6quence le Trait6
susmentionn6 ;

En consdquence, les soussign6s, Son Excellence Bun Chareonchai, Ministre de
1'industrie, Ministre par int6rim des affaires 6trang~res de Thailande, et Son Excel-
lence Hamid Nawaz Khan, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R6publique du Pakistan aupr~s du Royaume de Thailande, dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, se sont rencontres le 13 octobre 1960 pour enregistrer
l'accord des deux Gouvernements tendant k remplacer les mots (cla R6publique
islamique du Pakistan ), toutes les fois qu'ils seront mentionn6s dans ledit Trait6,
par les mots cla R6publique du Pakistan ).

EN FOI DE QuOI lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise, 6 Bangkok, le treizi~me jour
du dixi~me mois de 'an deux mille cinq cent trois de 1'6re bouddhique, soit le treize
octobre de 'an mil neuf cent soixante de l'6re chr6tienne.

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande
(Signd) Bun CHAREONCHAi

[L.S.]

Pour le Gouvernement de la R6publique du Pakistan
(Signo) Hamid Nawaz KHAN

[L.s.]

' Voir p. 61 de ce volume.
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BELGIUM
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to compensation for disablement and
death due to war injury suffered by civilians in the
1939-1945 war. Signed at Brussels, on 3 October 1957

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 13 April 1961.

BELGIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention relative aux pensions d'invalidit et de deces
des victimes civiles de la guerre 1939-1945. Signee 'a
Bruxelles, le 3 octobre 1957

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrde par la Belgique le 13 avril 1961.
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No 5669. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIVE AUX PENSIONS D'INVA-
LIDIT3 ET DE DIRCiS DES VICTIMES CIVILES DE LA
GUERRE 1939-1945. SIGNIE A BRUXELLES, LE 3 OC-
TOBRE 1957

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ayant r6solu d'un commun accord
les difficult~s qui sont n6es en raison de l'indemnisation de leurs ressortissants,
victimes civiles de la guerre 1939-1945 et leurs ayants droit, ne b~n~ficiant pas
actuellement de la l6gislation en la matire de l'une ou l'autre des deux Parties
Contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Aux fins de la prdsente Convention :

a) Les mots e(Royaume-Uni s signifient le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, A l'exclusion des iles de la Manche et de l'ile de Man.

b) Le mot ((Belgique)) signifie le territoire de la Belgique m~tropolitaine.

c) Les mots ( ressortissant britannique s signifient tous les citoyens des Royaume-
Uni et Colonies et tous les proteg6s britanniques appartenant aux territoires
dont le Gouvernement du Royaume-Uni est responsable en mati~re de relations
internationales.

d) Les mots '(ressortissant beige signifient tous les citoyens belges.

e) Le mot ((pension)) signifie non seulement la pension proprement dite mais tous
autres avantages qui en d~coulent.

) Les mots ((fait de guerre s, ((victimes civiles s, ((ayants droit s et scr~sidence
habituelle D seront drfinis conformment A la l~gislation relative aux victimes
civiles de la guerre de la Partie Contractante appele a supporter la charge de la
pension.

I Entre en vigueur le 9 mars 1961, ds l'4change des instruments de ratification k Londres,
conformdment k 1'article 8, a.
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No. 5669. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RELATING TO COMPENSA-
TION FOR DISABLEMENT AND DEATH DUE TO WAR
INJURY SUFFERED BY CIVILIANS IN THE 1939-1945
WAR. SIGNED AT BRUSSELS, ON 3 OCTOBER 1957

The Government of the Kingdom of Belgium, and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, having decided to overcome,
by mutual agreement, the difficulties which have arisen in the compensation of their
nationals, civilian war victims of the 1939-1945 war and their dependants, who are
not at present beneficiaries under the legislation regarding this matter of one or
other of the two Contracting Parties,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of the present Agreement:
(a) The term "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The term "Belgium" means the territory of Metropolitan Belgium.

(c) The term "British nationals" means all citizens of the United Kingdom and
Colonies and all British protected persons belonging to territories for whose
international relations the Government of the United Kingdom are responsible.

(d) The term "Belgian nationals" means all Belgian citizens.
(e) The term "Pension" means not only the pension properly so called but also

all the other advantages which derive from it.

(I) The terms "war injury", "civilian war victims", "dependants" and "ordinarily
resident" shall have the meanings assigned to them by the legislation relating
to civilian war victims of the Contracting Party from which compensation is
claimed.

1 Came into force on 9 March 1961, upon the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article 8 (a).
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Article 2

Le Gouvernement belge reconnaitra les titres A la pension conform6ment A la
1dgislation belge en la mati~re, aux victimes civiles de la guerre 1939-1945 et A leurs
ayants droit 6numr~s ci-apr~s, lorsque le fait de guerre A l'origine du dommage
est survenu en Belgique et qu'A ce moment la victime ne r~sidait pas habituellement
au Royaume-Uni :

a) aux victimes civiles ayant la qualit6 de ressortissant britannique au moment
du fait de guerre ;

b) aux victimes civiles ayant la qualit6 de ressortissant belge au moment du fait
de guerre et la qualit6 de ressortissant britannique au moment de la reconnaissance
de leurs titres A la pension ou A celui du ddc~s lorsque celui-ci est survenu avant
la reconnaissance de ces titres ;

c) aux ayants droit des victimes civiles vis6es aux a) et b) du prdsent article, ayant,
au moment du d6c~s de la victime, la qualitd de ressortissant belge ou britannique ;

d) aux ayants droit ayant la qualitd de ressortissant britannique au moment du
d6c~s de la victime lorsque celle-ci avait la qualit6 de ressortissant beige au
moment du fait de guerre et au moment de la reconnaissance de ses titres A la pension
ou au moment du d6c6s si celui-ci est survenu avant la reconnaissance de ses titres.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnaitra les titres A la pension confor-
m6ment A la lgislation du Royaume-Uni en la mati6re aux victimes civiles de la
guerre 1939-1945 et A leurs ayants droit 6num6r6s ci-apr6s lorsque le fait de guerre
A l'origine du dommage est survenu dans le Royaume-Uni :

a) aux victimes civiles ayant la qualit6 de ressortissant belge au moment du fait
de guerre et la qualit6 de ressortissant britannique au moment de la reconnaissance
de leurs titres A la pension ou A celui du d6c6s lorsque celui-ci est survenu avant
la reconnaissance de ces titres ;

b) aux ayants droit des victimes civiles visdes au a) du pr6sent article ayant, au
moment du d6c6s de la victime, la qualit6 de ressortissant belge ou britannique.

Article 4

a) Le paiement de la pension sera assurd par la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle le b6ndficiaire de la pr6sente Convention a sa residence habi-
tuelle, pendant la dur6e de celle-ci et conform6ment A la 1dgislation de ladite Partie.

b) Le montant de la pension sera celui qui est payable en vertu de la 16gislation
de la Partie Contractante d6bitrice de la pension.

c) Lorsqu'il s'agit d'un invalide ce montant sera calcuk par rapport au degr6
d'invalidit6 tel qu'il dolt 6tre constat6 selon la l6gislation de la Partie Contractante
d6bitrice de la pension.

No. 5669
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Article 2

The Belgian Government will recognise the right to pension, in accordance
with Belgian legislation regarding this matter, of the undermentioned civilian victims
of the 1939-1945 war and of their dependants, when the war injury causing disable-
ment or death occurred in Belgium and when at that date, the war victim was
not ordinarily resident in the United Kingdom :
(a) civilian war victims who were British nationals at the date of the war injury;

(b) civilian war victims who were Belgian nationals at the date of the war injury
and British nationals at the date on which their right to pension was recognised
or at the date of death when the death occurred before their right to pension
was recognised ;

(c) dependants of civilian war victims covered by (a) and (b) of the present Article
who were Belgian or British nationals at the date of the war victim's death;

(d) dependants who were British nationals at the date of the war victim's death
when the latter was a Belgian national at the date of the war injury and at the
date on which his right to pension was recognised or at the date of his death
when the death occurred before his right to pension was recognised.

Article 3

The Government of the United Kingdom will recognise the right to pension,
in accordance with United Kingdom legislation regarding this matter, of the under-
mentioned civilian victims of the 1939-1945 war and of their dependants, when the
war injury causing disablement or death occurred in the United Kingdom:

(a) civilian war victims who were Belgian nationals at the date of the war injury
and British nationals at the date on which their right to pension was recognised
or at the date of death when the death occurred before their right to pension
was recognised ;

(b) dependants of civilian war victims covered by (a) of the present Article who
were Belgian or British nationals at the date of the war victim's death.

Article 4

(a) Payment of the pension shall be made by the Contracting Party in whose
territory the beneficiary under the present Agreement is ordinarily resident, for the
duration of such residence and in conformity with the legislation of that Party.

(b) The amount of the pension shall be that which is payable under the legisla-
tion of the Contracting Party which is paying the pension.

(c) In the case of a disabled person, this amount shall be determined in accord-
ance with the degree of disablement, assessed in conformity with the legislation
of the Contracting Party which is paying the pension.

N- 5669
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Article 5

a) Les demandes seront introduites dans les formes et ddlais prescrits par la
lgislation de la Partie Contractante qui s'est engag~e reconnaitre les titres A la
pension et sortiront leurs effets conform~ment & ladite i6gislation.

b) Les demandes introduites par des personnes mentionn~es aux articles 2 et 3
de la pr~sente Convention Ai 1'une des Parties, et sur lesquelles il n'a pas W statu6
avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, sont rdput~es recevables aupr~s
du gouvernement qui s'est engag6 k reconnaitre les titres & la pension pour autant
que les intress~s les lui confirment.

c) Les decisions reconnaissant les titres A la pension rendues ant~rieurement
Sl'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention par l'une ou l'autre des deux Parties

Contractantes, seront r6put6es avoir W rendues conform6ment aux articles 2 et 3
de la pr~sente Convention.

d) Sont annul6es, les d6cisions ne reconnaissant pas les titres h la pension, rendues
ant~rieurement A la m~me date, lorsqu'elles ont W motiv~es par la nationalit6 ou
la residence des personnes vis~es aux articles 2 et 3 de la pr~sente Convention ; un
d~lai de deux ans A dater de 'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention sera
accord6 pour permettre aux intdress~s de pr6senter leur titre , la pension au gouverne-
ment competent, conform~ment aux articles 2 et 3 de la pr~sente Convention ; la
pension prendra cours en fonction de la demande qui avait entraLn6 le rejet.

Article 6

a) Dans le cas oji, conform~ment h la pr~sente Convention, la charge du paiement
d'une pension est transferee du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
belge, le paiement de la pension par le premier de ces deux Gouvernements est
suspendu A 'expiration de la semaine dans laquelle le bdn~ficiaire quitte le Royaume-
Uni pour 6tablir sa residence habituelle en Belgique et la charge du paiement de la
pension sera assum~e par ce dernier Gouvernement A partir du lendemain de la
m~me date.

b) Dans le cas oii, conformment A. la pr~sente Convention la charge du paiement
d'une pension est transferee du gouvernement belge au gouvernement du Royaume-
Uni, le paiement de la pension par le premier de ces deux Gouvernements est suspendu

r i'expiration du trimestre civil qui suit celui au cours duquel le b~n6ficiaire quitte
la Belgique pour 6tablir sa r~sidence habituelle au Royaume-Uni et la charge du
paiement de la pension sera assum~e par ce dernier Gouvernement & partir du lende-
main de la m~me date.

Article 7

Les deux Parties Contractantes s'engagent A se donner mutuellement tous
renseignements quant k 'application de leurs 16gislations respectives en mati~re
de pensions aux victimes civiles de la guerre.
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Article 5

(a) Claims shall be made in the form and within the time limits prescribed
by the legislation of the Contracting Party which has undertaken to recognise the
right to pension, and they shall be dealt with in conformity with such legislation.

(b) Claims made by persons mentioned in Articles 2 and 3 of the present Agree-
ment to one of the Parties on which no decision has been made before the entry
into force of this Agreement shall be regarded as valid if made to the Government
which has undertaken to recognise the right to pension, provided the persons con-
cerned confirm their application to that Government.

(c) Decisions recognising the right to pension, given before the date of the entry
into force of the present Agreement by either of the two Contracting Parties, shall
be regarded as having been given pursuant to Articles 2 and 3 of this Agreement.

(d) Decisions made before that date, refusing entitlement to pension on the
grounds of the nationality or residence of the persons referred to in Articles 2 and 3
of the present Agreement are annulled; a period of two years with effect from the
entry into force of the present Agreement will be granted within which such persons
may prefer a claim for a pension to the appropriate Government under Articles 2
and 3 of the present Agreement; the pension will be paid with effect from the date
of the claim which had been rejected.

Article 6

(a) Where, in accordance with the present Agreement, the responsibility for
the payment of a pension is transferred from the Government of the United Kingdom
to the Belgian Government, payment of the pension by the former Government
shall be terminated at the end of the pension week in which the beneficiary leaves
the United Kingdom to take up ordinary residence in Belgium and responsibility
for the payment of the pension shall be assumed by the latter Government from the
day following that date.

(b) Where, in accordance with the present Agreement, the responsibility for
the payment of a pension is transferred from the Belgian Government to the Govern-
ment of the United Kingdom, payment of the pension by the former Government
shall be terminated at the end of the civil quarter following that during which the
beneficiary leaves Belgium to take up ordinary residence in the United Kingdom
and responsibility for the payment of the pension shall be assumed by the latter
Government from the day following that date.

Article 7

The Contracting Parties undertake to supply to each other all necessary in-
formation regarding the application of their respective pensions legislation con-
cerning civilian war victims.

N- 5669
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Article 8

a) La prsente Convention sera ratifide. Elle entrera en vigueur d6s I'change
des instruments de ratification, celui-ci devant avoir lieu A Londres aussit6t que
faire se pourra.

b) Eile restera en vigueur jusqu'k ce que les deux Parties Contractantes y
mettent fin d'un commun accord mais elle pourra 6tre d~nonc~e en tout temps par
chacune des Parties Contractantes, moyennant avis par 6crit donnd h l'autre un an
& 'avance.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, & Bruxelles, le 3 octobre 1957, en langue frangaise
et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique:
For Belgium:

V. LAROCK
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Article 8

(a) The present Agreement shall be ratified. It shall enter into force upon
the exchange of instruments of ratification which shall take place in London as
soon as possible.

(b) It shall remain in force until such time as the two Contracting Parties
shall terminate it by mutual agreement but it may be denounced at any time by
either Contracting Party giving one year's notice in writing to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respect-
ive Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate, at Brussels the 3rd day of October 1957, in the French and
English languages, both texts being equally authoritative.

Pour le Royaume-Uni :
For the United Kingdom:

George P. LABOUCHERE

NO 5669
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No 5670. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA RtPUBLIQUE DU CONGO (L]tOPOLD-
VILLE) CONCERNANT LA LIQUIDATION DE LA BANQUE
CENTRALE DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUN-
DI. SIGNtE A NEW YORK, LE 15 NOVEMBRE 1960

Convention entre le Royaume de Belgique, repr~sent6 par M. W. Loridan,
d'une part, et la R~publique du Congo, repr~sent e par M. J. Bomboko, d'autre part.

Les Hautes Parties Contractantes :

Consid6rant que le Congo est devenu le 30 juin 1960 un ttat ind~pendant et
souverain ;

Consid6rant qu'il convient d'6tablir un syst~me mon6taire s6pard pour le Congo
et le Ruanda-Urundi ;

Consid6rant qu'il convient & cet effet de cr6er un nouvel institut d'6mission
pour chacun de ces deux pays et de mettre en liquidation la Banque Centrale du Congo
Belge et du Ruanda-Urundi;

D6sirant r6gler les modalit6s de liquidation de la Banque Centrale du Congo
Belge et du Ruanda-Urundi et assurer la continuit6 des fonctions mon6taires au
Congo et au Ruanda-Unmdi;

Sont convenues des dispositions qui suivent:

Article 1'

La Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi (appel6e ci-aprs:
((Banque Centrale ,), est dissoute de plein droit le jour de 1'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention.

Le bilan de liquidation est 6tabli sur la base de i'dtat des actifs et des passifs
au 31 aofit 1960.

Article 2

Les instituts d'6mission du Congo et du Ruanda-Urundi reprennent les passifs
de la Banque Centrale libell6s en francs congolais et vis6s ci-apr~s, le transfert 6tant
r6alis6 de plein droit, d~s l'instant oil les dits instituts, chacun pour les passifs les

I Entr6e en vigueur le 16 fdvrier 1961, jour de 1'6change des instruments de ratification N
Brazzaville, conform6ment k l'article 18. Cette Convention est applicable an Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5670. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) CONCERNING THE WINDING-UP OF
THE BANQUE CENTRALE DU CONGO BELGE ET
DU RUANDA-URUNDI. SIGNED AT NEW YORK, ON
15 NOVEMBER 1960

Convention between the Kingdom of Belgium and the Republic of the Congo
represented respectively by Mr. W. Loridan and Mr. J. Bomboko.

Whereas on 30 June 1960 the Congo became an independent and sovereign
State ;

Whereas it is expedient to establish separate monetary systems for the Congo
and Ruanda-Urundi;

Whereas it is expedient, to that end, to institute a new issuing authority for each
of those countries and to wind up the Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-
Urundi ;

The High Contracting Parties,

Desiring to regulate procedures for the winding-up of the Banque Centrale du
Congo Belge et du Ruanda-Urundi and to ensure the continuity of monetary functions
in the Congo and Ruanda-Urundi,

Have agreed as follows :

Article 1

The Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi (hereinafter called
"Banque Centrale") shall be dissolved automatically on the date of the entry into
force of this Convention.

The winding-up schedule of assets and liabilities shall be based on the position
at 31 August 1960.

Article 2

The Issuing Authorities of the Congo and of Ruanda-Urundi shall take over
the liabilities of the Banque Centrale payable in Congolese francs and specified
below, and the transfer shall be effected without further formality at such time as

I Came into force on 16 February 1961, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Brazzaville, in accordance with article 18. This Convention is applicable to the
Trust Territory of Ruanda-Urundi.

394 - 7
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concernant, d~clarent la Banque Centrale qu'ils assument les obligations d6coulant
des dits passifs :

a) les engagements d~coulant des billets et pikes en circulation sont repris
par l'Institut d'tmission du Ruanda-Urmdi, h concurrence d'un montant 6gal A
21,2 % de la circulation au 30 juin 1960 en fin de journ~e ;

b) le montant fix6 au paragraphe ci-dessus est augment6 ou diminu6, selon le
cas, du montant des 6missions nettes ou des retraits nets de la succursale d'Usumbura
de la Banque Centrale, post~rieurs au 30 juin 1960 ;

c) les engagements d~coulant du solde des billets et pices en circulation sont
repris par l'Institut d'Rmission du Congo ;

d) les engagements d~coulant des comptes cr6diteurs sont repris par l'Institut
d'Rmission du Ruanda-Urundi pour les comptes ouverts A la succursale d'Usumbura
de la Banque Centrale et par rInstitut d'tlmission du Congo pour les autres comptes.

Les billets et pikes au sens du present article comprennent tous billets et mon-
naies m~talliques 5 charge de la Banque Centrale.

Article 3

Les actifs suivants de la Banque Centrale sont transforms de plein droit, pour
leur valeur au bilan de liquidation, b l'Institut d'flmission du Congo et k l'Institut
d'Rmission du Ruanda-Urundi, au moment oii ces instituts reprennent les passifs
vis~s A l'Article 2 ci-dessus et pour un montant 6quivalent aux passifs repris:

a) les reserves de change : comme il est dit A l'Article 4 ci-dessous ;
b) les effets de commerce : l'Institut d'Rmission du Ruanda-Urundi reprenant

ceux escomptds par la succursale d'Usumbura de la Banque Centrale et l'Institut
d']mission du Congo, ceux escompt~s au Congo par la Banque Centrale ;

c) les effets publics souscrits par le Ruanda-Urundi : i l'Institut d']mission
du Ruanda-Urundi;

d) les autres cr~ances : l'Institut d'Rmission du Ruanda-Urundi reprenant
les cr~ances d~coulant des avances faites par la succursale d'Usumbura de la Banque
Centrale et l'Institut d'Rmission du Congo les crdances ddcoulant des avances faites
par la Banque Centrale sur le territoire du Congo ;

e) les immeubles, le materiel et le mobilier : Institut d'P-mission du Ruanda-
Urundi reprenant ceux se trouvant sur le territoire du Ruanda-Urundi et l'Institut
d'Rmission du Congo tous les autres ;

t) les fonds publics congolais, A 'exception des fonds vis6s l'Article 5 ci-dessous:
Sl'Institut d' mission du Ruanda-Urundi, dans la mesure ofi le montant des passifs

repris par cet institut en application de l'Article 2 ci-dessus est sup~rieur au montant
No. 5670
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the said Authorities, each in respect of the liabilities pertaining to it, shall declare
to the Banque Centrale that they assume the obligations deriving from those liabilities:

(a) Liability on notes and coin in circulation shall be assumed by the Issuing
Authority of Ruanda-Urundi up to an amount equivalent to 21.2 per cent of the
circulation at the close of business on 30 June 1960 ;

(b) The amount mentioned in the preceding paragraph shall be increased or
reduced, as the case may be, by the net amount issued or withdrawn by the Usumbura
Branch of the Banque Centrale after 30 June 1960 ;

(c) Liability on all other notes and coin in circulation shall be assumed by the
Issuing Authority of the Congo;

(d) Liability on accounts showing credit balances shall be assumed by the
Issuing Authority of Ruanda-Urundi, in respect of accounts opened at the Usumbura
Branch of the Banque Centrale, and by the Issuing Authority of the Congo, in respect
of all other accounts.

For the purposes of this article, notes and coin shall comprise all notes and
metallic currencies which represent a liability of the Banque Centrale.

Article 3

The following assets of the Banque Centrale shall be transferred without further
formality, at the value shown in the winding-up schedule of assets and liabilities,
to the Issuing Authority of the Congo and the Issuing Authority of Ruanda-Urundi
at such time as those Authorities assume the liabilities mentioned in article 2 above,
in an amount equivalent to the liabilities assumed:

(a) Currency reserves: as stated in article 4 below;

(b) Commercial bills : the Issuing Authority of Ruanda-Urundi shall acquire
those discounted by the Usumbura Branch of the Banque Centrale and the Issuing
Authority of the Congo shall acquire those discounted in the Congo by the Banque
Centrale ;

(c) Public bonds subscribed by Ruanda-Urundi : to the Issuing Authority of
Ruanda-Urundi;

(d) Other claims : the Issuing Authority of Ruanda-Urundi shall acquire the
claims arising out of advances made by the Usumbura Branch of the Banque Centrale
and the Issuing Authority of the Congo the claims arising out of advances made
by the Banque Centrale in the territory of the Congo ;

(e) Premises, furniture and fittings : the Issuing Authority of Ruanda-Urundi
shall acquire those situated in the territory of Ruanda-Urundi and the Issuing
Authority of the Congo shall acquire all the remainder;

(]) Congolese public stock, with the exception of the stock mentioned in article 5
below : to the Issuing Authority of Ruanda-Urundi, to the extent that the amount
of the liabilities assumed by that Authority under article 2 above exceeds the amount
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des actifs transforms A cet Institut en application des paragraphes prec&dents du
present article ;

g) les effets publics souscrits par le Congo : A chacun des deux Instituts, A
concurrence du solde des actifs A leur transf~rer.

Article 4

Les reserves de change vis~es au paragraphe a) de l'Article 3 ci-dessus sont
attribudes A l'Institut d'lmission du Ruanda-Urundi A raison d'un montant 6gal
A 20 % des r6serves de change de la Banque Centrale au 31 aofit 1960, en fin de
journ&e, le dit montant dtant major6 ou diminu6, selon le cas, du solde net des entries
et sorties d'or et de monnaies autres que le franc congolais, post~rieures au 31 aofit
1960 et d~coulant d'op~rations faites par la Banque Centrale d'ordre et pour le
compte du Gouvernement du Ruanda-Urundi et de rdsidents au Ruanda-Urundi.
Le solde des r~serves de change est attribu6 A l'Institut d'flmission du Congo.

Les reserves de change au sens du present article comprennent l'or et les monnaies
autres que le franc congolais appartenant A la Banque Centrale, sous d~duction
des dettes et autres engagements de la Banque Centrale en or ou en monnaies autres
,que le franc congolais.

Article 5

Les actifs de la Banque Centrale restant apr~s dduction des actifs transf&r6s
en application de l'Article 3 ci-dessus sont affect~s :

a) au r~glement des passifs et autres engagements de la Banque Centrale non
repris en application de l'Article 2 ci-dessus;

b) h l'amortissement des fonds publics congolais de la Banque Centrale, dans la
mesure n6cessaire pour ramener leur valeur au bilan de liquidation A un montant
6gal A leur valeur boursi~re au 30 juin 1960 et, s'il reste un solde disponible apr~s
les attributions vis~es aux paragraphes c) et d) ci-dessous, A 1'amortissement au
marc le franc des immeubles de la Banque Centrale;

c) A l'attribution au Congo et au Ruanda-Urundi d'effets publics souscrits
par le Congo, pour leur valeur au bilan de liquidation et A concurrence d'un montant
de 222 millions de francs congolais, les dits effets 6tant r~partis A raison de 5/6 au
Congo et de 1/6 au Ruanda-Urundi;

d) au paiement A Bruxelles en francs belges aux autres actionnaires, par la
Banque Centrale d'une somme de 1 550 francs belges par part, les dits paiements
intervenant soit dans le courant du mois de d~cembre 1960, soit ds l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, si celle-ci est post6rieure, et les imp~ts et taxes
sur ces paiements 6tant A la charge des actionnaires.
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of the assets transferred to that Authority under the preceding paragraphs of this
article ;

(g) Public bonds subscribed by the Congo : to each of the two Authorities,
to the amount of the balance of the total assets transferable to them.

Article 4

Of the currency reserves mentioned in article 3, paragraph (a), above an amount
equivalent to 20 per cent of the currency reserves of the Banque Centrale at the close
of business on 31 August 1960, shall be transferred to the Issuing Authority of Ruanda-
Urundi, such amount to be increased or reduced, as the case may be, by the net
difference between receipts and remittances of gold and currencies other than the
Congolese franc after 31 August 1960 arising from operations effected by the Banque
Centrale by order and for account of the Government of Ruanda-Urundi or residents
of Ruanda-Urundi. The Issuing Authority of the Congo shall receive the remainder
of the currency reserves.

For the purposes of this article, currency reserves shall comprise the gold and
currencies other than the Congolese franc which are the property of the Banque
Centrale, less the debts and other liabilities of the Banque Centrale in gold or curren-
cies other than the Congolese franc.

Article 5

The assets of the Banque Centrale which remain after deduction of the assets
transferred under article 3 above shall be applied as follows :

(a) To the settlement of the debts and other liabilities of the Banque Centrale
not transferred under article 2 above;

(b) To the redemption of a part of the Congolese public stock of the Banque
Centrale sufficient to adjust its value in the winding-up schedule of assets and liabili-
ties to a level equivalent to its market value at 30 June 1960 and, if any balance
remains after the payments mentioned in paragraphs (c) and (d) below, to the corres-
ponding writing-down of the value of the premises of the Banque Centrale ;

(c) To the apportionment to the Congo and to Ruanda-Urundi of public bonds
subscribed by the Congo, at their value in the winding-up schedule of assets and
liabilities and up to an amount of 222 million Congolese francs, such bonds to be
distributed in the ratio of five-sixths to the Congo and one-sixth to Ruanda-Urundi ;

(d) To the payment at Brussels in Belgian francs to the other shareholders by
the Banque Centrale of an amount of 1,550 Belgian francs per share, such payments
to be made during December 1960 or on the entry into force of this Convention,
whichever shall be the later, all taxes and charges on such payments being for the
account of the shareholders.
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Les paiements visds au paragraphe d) ci-dessus sont faits au moyen du produit
des fonds publics congolais de la Banque Centrale, dont L'chance est la plus rap-
proch6e.

Article 6

Les frais gdndraux et les bdndfices de la Banque Centrale affdrents aux opdrations
postdrieures au 31 aofit 1960 sont rdpartis . raison de 5/6 A charge ou au profit de
l'Institut d'Rmission du Congo et de 1/6 A. charge ou au profit de l'Institut d']mission
du Ruanda-Urundi, dans la mesure oii ces opdrations ne peuvent tre identifides
comme se rapportant exclusivement soit au Congo, soit au Ruanda-Urundi.

Article 7

L'Institut d' mission du Ruanda-Urundi 6change les billets et pices qu'il
reprend en application de l'Article 2 ci-dessus contre ses propres billets et pices.

Si le montant 6chang6 est infdrieur au montant convenu I 'Article 2 ci-dessus,
l'Institut d'imission du Ruanda-Urundi verse a lnstitut d'Imission du Congo
un montant 6gal h la diffdrence, le paiement 6tant effectud en or ou en monnaies
autres que le franc congolais et en bons, effets ou fonds publics congolais.

Le montant t verser en or ou en monnaies autres que le franc congolais est
fixd de telle sorte que la proportion entre les rdserves de change attribudes A lnstitut
d']mission du Ruanda-Urundi en application de 'Article 3 ci-dessus et le montant
des passifs repris par cet Institut en application de l'Article 2 ci-dessus, ne soit pas
modifi6e.

Article 8

D6s l'instant oii l'Institut d'Rmission du Congo d&clare A la Banque Centrale
qu'il entend procdder lui-m~me aux 6missions de billets et pikes, la Banque Centrale
lui d~livre ses billets et pices non 6mis.

Au surplus, 'Institut d'flmission du Ruanda-Urundi tient A la disposition de
'Institut d'Rmission du Congo ou, A d~faut, de la Banque Centrale, les billets et pices

qu'il aura 6changds en application de l'Article 7 ci-dessus.

Le destinataire paie uniquement les frais de transport et d'assurance.

Lorsque l'Institut d'Rmission du Congo 6change les billets et pi6ces de la Banque
Centrale qu'il a repris ou 6mis, le bdndfice r6sultant des billets et pi6ces non 6changds
est intdgralement acquis A l'Institut d'iEmission du Congo.

Article 9

Les effets et fonds publics congolais attribu6s A L'Institut d'P-mission du Ruanda-
Urundi en application de l'Article 3, paragraphes f) et g), et en application de L'Ar-
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The payments mentioned in paragraph (d) above shall be made out of the
proceeds of the Congolese public stock of the Banque Centrale first falling due.

Article 6

The general expenses and profits of the Banque Centrale relating to operations
after 31 August 1960 shall be apportioned in the ratio of five-sixths payable by or
to the Issuing Authority of the Congo and one-sixth payable by or to the Issuing
Authority of Ruanda-Urundi, in so far as such operations cannot be identified as
relating exclusively to either the Congo or Ruanda-Urundi.

Article 7

The Issuing Authority of Ruanda-Urundi shall exchange the notes and coin
which it takes over under article 2 above for its own notes and coin.

If the amount exchanged is less than the amount agreed in article 2 above,
the Issuing Authority of Ruanda-Urundi shall pay to the Issuing Authority of the
Congo an amount equal to the difference, payment to be effected in gold or currencies
other than the Congolese franc and in Congolese public bonds or stock.

The amount to be paid in gold or currencies other than the Congolese franc
shall be so determined that the ratio between the currency reserves received by the
Issuing Authority of Ruanda-Urundi under article 3 above and the amount of the
liabilities assumed by that Authority under article 2 above remains unchanged.

Article 8

At such time as the Issuing Authority of the Congo declares to the Banque
Centrale its intention of issuing its own notes and coin, the Banque Centrale shall
deliver to that Authority its unissued notes and coin.

The Issuing Authority of Ruanda-Urundi shall also hold at the disposal of the
Issuing Authority of the Congo or, failing that, of the Banque Centrale, the notes
and coin which it has exchanged under article 7 above.

The recipient shall pay only the cost of transport and insurance.

Where the Issuing Authority of the Congo exchanges notes and coin of the
Banque Centrale which it has acquired or issued, the entire profit deriving from the
notes and coin which are not exchanged shall accrue to the Issuing Authority of
the Congo.

Article 9

The Congolese public stock and bonds transferred to the Issuing Authority of
Ruanda-Urundi under article 3, paragraphs () and (g), and article 5, paragraph (c),
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title 5, paragraphe c), ci-dessus sont convertis, d~s leur attribution et A concurrence
de leur valeur au bilan de liquidation, en bons du Tr~sor congolais 6mis k l'ordre
de lnstitut d'P-mission du Ruanda-Urundi, portant intdr~t h 2 % par an, & dater
du 11 octobre 1960 incus, libell~s dans la monnaie du Ruanda-Urundi et amortis-
sables en cinq ans. Les intrfts et les amortissements sont assures par le versement
d'une annuit6 constante, payable semestriellement aupr~s de l'Institut d'lmission
du Ruanda-Urundi, pour la preminre fois le 31 mars 1961 et pour la derni~re fois
le 30 septembre 1965. Le Gouvernement congolais d~livre k l'Institut d'Rmission
du Ruanda-Urundi un bon par annuit6, le montant nominal du bon 6tant 6gal au
montant da en principal et intdr~ts . l'ch~ance du bon.

Tout bon 6mis en application de la pr~sente disposition et encore en circulation
quinze jours apr~s son 6ch~ance est rachet6, pour sa valeur nominale et d~s l'expira-
tion de ce d~lai, par l'Institut d' mission du Congo l'Institut d'kmission du Ruanda-
Urundi.

Article 10

L'Institut d'lmission du Congo, en garantie de l'ex~cution des obligations
qui lui incombent en application de l'Article 9 ci-dessus, et l'Institut d'p-mission
du Ruanda-Urundi, en garantie de l'exdcution des obligations qui lui incombent
en application de l'Article 7 ci-dessus, d~posent chacun aupr~s d'une banque ou
institution d~sign~e d'un commun accord, par exemple aupr~s de la Banque des
R~glements Internationaux, B51e, un montant en or en monnaies autres que le franc
congolais, 6quivalent A 20 % des r~serves de change qui leur seront attribu6es en
application de l'Article 3, paragraphe a), ci-dessus.

Les modalit~s d'application du present article sont fix~es dans le Protocole1

qui est annex6 & la pr~sente Convention et qui en fait partie int~grante, la dur e
maximum de ces d~p6ts 6tant fix~e i vingt mois.

Article 11

Tous transferts et conversions d'actifs, y compris les immeubles, le materiel
et le mobilier, qui sont opdras en application de la pr~sente Convention en faveur
de l'Institut d']mission du Congo et de l'Institut d'flmission du Ruanda-Urundi
sont exempt~s de tous droits, imp6ts, taxes, charges et redevances en vigueur
sur les territoires soumis I la souverainetd des Hautes Parties Contractantes.

Les actes constatant les dits transferts, ainsi que tous les actes dtablis en execu-
tion de la pr~sente Convention, sont exempts par les Hautes Parties Contractantes
de timbre et, s'il y a lieu, inscrits et enregistr~s gratis.

Les imp6ts reels A charge des actionnaires sur les paiements visds & l'Article 5
ci-dessus ne peuvent excdder ceux d~coulant des taux en vigueur le 31 aofit 1960.

1 Voir p. 94 de ce volume.
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above shall be converted, at the time of transfer and up to their value in the winding-
up schedule of assets and liabilities, into Congolese Treasury bonds issued to the
order of the Issuing Authority of Ruanda-Urundi, bearing interest at 2.5 per cent
per year from 1 October 1960 inclusive, payable in the currency of Ruanda-Urundi
and redeemable over a period of five years. Payment of interest and redemption
shall be by fixed annual instalments, payable twice yearly to the Issuing Authority
of Ruanda-Unndi, the first instalment falling due on 31 March 1961 and the last
on 30 September 1965. The Government of the Congo shall deliver to the Issuing
Authority of Ruanda-Urundi one bond per instalment, the face amount of which
shall be equal to the amount due in principal and interest at the date of maturity
of the bond.

Any bond issued under this provision which is still in circulation fifteen days
after its date of maturity shall be repurchased at its face value and at the expiry
of that period by the Issuing Authority of the Congo from the Issuing Authority
of Ruanda-Urundi.

Article 10

The Issuing Authority of the Congo, as security for the discharge of its obligations
under article 9 above, and the Issuing Authority of Ruanda-Urundi, as security for
the discharge of its obligations under article 7 above, shall each deposit with a bank
or institution to be designated by mutual agreement-for example, the Bank for
International Settlements, Basle-an amount in gold or in currencies other than
the Congolese franc equivalent to 20 per cent of the currency reserves allocated
to it under article 3, paragraph (a), above.

The procedure for the application of this article is laid down in the Protocol'
annexed to, and forming an integral part of, this Convention, the maximum term
of such deposits being fixed at twenty months.

Article 11

All transfers and conversions of assets, including premises, furniture and fittings,
which are effected under this Convention in favour of the Issuing Authority of the
Congo or the Issuing Authority of Ruanda-Urundi, shall be exempted from all
taxes, duties, charges and fees in force in the territories subject to the sovereignty
of the High Contracting Parties.

Instruments evidencing such transfers and all instruments drawn up in pursuance
of this Convention shall be exempted from stamp duty by the High Contracting
Parties, and where applicable, shall be entered and registered free of charge.

The taxes payable by shareholders on the payments mentioned in article 5
above may not exceed those payable at the rates in force on 31 August 1960.

1 See p. 95 of this volume.
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Article 12

Les decisions en matire de liquidation de la Banque Centrale sont prises, sans
appel, ni recours, par un comitd de liquidation, compos6 de trois membres et statuant
k la majorit6 des voix. Ce comitd, qui dispose des pouvoirs les plus 6tendus, est
notamment comp6tent pour appliquer les principes d'dquitd dans les r6partitions
pr~vues par la pr6sente convention entre l'Institut d'Emission du Congo et l'Institut
d'Rmission du Ruanda-Urundi et pour donner d6charge aux membres du Comitd
de direction de la Banque Centrale, lesquels assurent l'exdcution des operations
de liquidation et forment un collage A cette fin.

Le comit6 de liquidation est compos6 d'un membre de nationalit6 belge, d'un
membre de nationalit6 congolaise, nomm6s par leur gouvernement respectif, et d'un
president d6signd par accord entre les deux autres membres. Si l'une des Hautes
Parties Contractantes omet de faire, dans un d~lai d'un mois, la nomination qui lui
incombe, le President de la Cour internationale de Justice A La Haye peut 6tre
charg6 par l'autre Haute Partie Contractante de faire la nomination n6cessaire.
A d~faut d'accord dans un d6lai d'un mois quant A la nomination du Pr6sident du
Comit6, celui-ci est d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
A La Haye sur requite de l'une des Hautes Parties Contractantes.

Article 13

Tout diff~rend entre le Hautes Parties Contractantes concernant l'interpr~tation
et 'application de la pr~sente Convention est soumis au President du comit6 de
liquidation vis6 . 'Article 12 ci-dessus.

Le President du comit6 de liquidation tranche en amiable compositeur. La
sentence qu'il rend est definitive et ex~cutoire sur les territoires soumis la souve-
rainet6 des Hautes Parties Contractantes sans qu'il soit besoin d'exequatur.

Article 14

Aussi longtemps que la liquidation n'est pas termin e, la Banque Centrale
garde sa personnalit6 juridique et conserve sa raison sociale, A. laquelle s'ajoutent
les mots ((en liquidation D.

Sous r6serve des dispositions prises aux Articles 12 et 15 de la pr~sente Conven-
tion, les pouvoirs des organes sociaux de la Banque Centrale prennent fin d~s 1'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention, ou si, au moment de cette entrde en vigueur,
le Comit6 de liquidation vis6 I 'Article 12 ci-dessus n'est pas encore nomm, ds
cette nomination.

Article 15

La Banque Centrale continue k exercer ses fonctions dans le cadre des disposi-
tions la concernant, aussi longtemps que l'Institut d'imission du Congo et l'Institut
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Article 12

Decisions relating to the winding-up of the Banque Centrale shall be taken,
finally and without recourse, by a Winding-Up Committee, composed of three
members, by a majority of votes. The Committee shall have the widest powers,
including authority to apply the principles of equity in the apportionments to be
made under this Convention between the Issuing Authority of the Congo and the
Issuing Authority of Ruanda-Urundi and to give a discharge to the members of the
Managing Committee of the Banque Centrale, who shall be responsible for carrying
out the winding-up operations and shall constitute a board for that purpose.

The Winding-Up Committee shall comprise one member of Belgian nationality,
one member of Congolese nationality, appointed by their respective Governments,
and a Chairman designated by agreement between the two other members. If,
within one month, either of the High Contracting Parties has not appointed a member,
the President of the International Court of Justice at The Hague may be requested
by the other High Contracting Party to make the necessary appointment. If
agreement has not been reached within one month concerning the appointment
of the Chairman of the Committee, he shall be designated by the President of the
International Court of Justice at The Hague at the request of either of the High
Contracting Parties.

Article 13

Any dispute between the High Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Convention shall be submitted to the Chairman of the Winding-
Up Committee mentioned in article 12 above.

The Chairman of the Winding-Up Committee shall act as arbitrator. His
decision shall be final and enforceable in the territories subject to the sovereignty
of the High Contracting Parties without need of exequatur.

Article 14

Until such time as the winding-up is completed, the Banque Centrale shall
retain its legal identity and its corporate name, to which shall be added the words
"en liquidation"

Subject to the provisions of articles 12 and 15 of this Convention, the powers
of the corporate organs of the Banque Centrale, shall cease on the entry into force
of this Convention or, if at the time of its entry into force the Winding-Up Committee
mentioned in article 12 above has not yet been appointed, on the appointment of
that Committee.

Article 15

The Banque Centrale shall continue to carry out its functions under the relevant
statutes until such time as the Issuing Authority of the Congo and the Issuing
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d'lmission du Ruanda-Urundi n'ont pas ddclar6 A la Banque Centrale, chacun en
ce qui le concerne, vouloir assumer eux-m~mes les fonctions mon6taires incombant
A un institut d'6mission, la Banque Centrale ayant la facult6 de renoncer aux dites
fonctions moyennant un prdavis de six mois.

Au surplus, la Banque Centrale peut A tout moment, et m~me si ses actifs et
passifs sont enti~rement attribus ou liquid~s, accepter les fonctions qui lui seraient
confides par l'une des Hautes Parties Contractantes ou par Fun des Instituts d'tmis-
sion visds au prdsent article, pour autant qu'il s'agisse de fonctions analogues A celles
qu'elle remplissait avant sa dissolution.

Article 16

Les Hautes Parties Contractantes se donnent mutuellement acte de ce que
chacune rdserve expressdment sa position quant aux responsabilitds relatives A la
rdduction survenue dans les rdserves de change de la Banque Centrale.

Article 17

La prdsente Convention sera ratifi&e et les instruments de ratification seront
dchang6s k Brazzaville.

Article 18

La prdsente Convention entre en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification.

EN FOI DE QuoI, les Pldnipotentiaires soussigns, deiment habilitds, ont apposd
leur signature an bas de la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire, A New-York, le 15 novembre 1960, en langue fran-
9aise, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique
W. LORIDAN

Pour la Rdpublique du Congo
J. BOMBOKO
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Authority of Ruanda-Urundi declare to the Banque Centrale, each in respect of the
matters relating to it, their intention to assume the monetary functions of an issuing
authority, the Banque Centrale having the right to cease to perform such functions
at six months' notice.

The Banque Centrale may also at any time, even if the whole of its assets and
liabilities have been distributed or liquidated, accept such functions as may be
entrusted to it by either of the High Contracting Parties or by either of the Issuing
Authorities mentioned in this article, provided that the functions concerned are
similar to those which it performed before its dissolution.

Article 16

Each of the High Contracting Parties formally notifies the other that it expressly
reserves its position concerning responsibility for the reduction which has occurred
in the currency reserves of the Banque Centrale.

Article 17

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brazzaville.

Article 18

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized,
have appended their signatures to this Convention.

DONE in duplicate, at New York, on 15 November 1960, in French, both copies
being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
W. LORIDAN

For the Republic of the Congo
J. BOMBOKO
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PROTOCOLE ANNEXt A LA CONVENTION RELATIVE k LA LIQUIDATION

DE LA BANQUE CENTRALE DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI 1

New-York, le 15 novembre 1960

Le Gouvernement belge,

Le Gouvernement congolais,

Consid6rant l'Article 10 de la Convention sign~e ce jour' et relative & la liquidation

de la Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi (appele ci-apr~s : o Banque

Centrale #),

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. Les d~p6ts vis6s k l'Article 10 de la Convention visde ci-dessus sont faits, pax

la Banque Centrale, lors du transfert des r~serves de change vis6 aux Articles 3 et 4 de

la Convention. Les comptes sont ouverts par le d~positaire au nor des Instituts d'kmission

qui seront ddsign~s par la Banque Centrale.

2. Le d6positaire regoit, par le present Protocole, mandat irr6vocable de payer,

par pr6lvement sur le d~p6t constitu6 au nor de l'Institut d'tmission du Congo le

montant des bons du Tr~sor congolais t 6ch6ance au 31 mars 1961, 30 septembre 1961

et 31 mars 1962, qui lui seraient pr6sent6s et remis par l'Institut d'tmission du Ruanda-

Urundi, le paiement pouvant intervenir au plus t6t quinze jours apr~s l'6ch6ance des

dits bons. Le montant nominal de chaque bon ainsi que leurs autres caract6ristiques

sont communiques au d~positaire par la Banque Centrale.

Contre remise par l'Institut d'tmission du Congo desdits bons acquitt~s et au fur

et L mesure de cette remise, le d~positaire regoit par le pr6sent Protocole, mandat irr6-

vocable de mettre & la libre disposition de l'Institut d'Ifmission du Congo la fraction du

dep~t constitu6 au nom du dit Institut, d6passant le montant nominal des bons encore
en circulation.

3. Lors de la constitution du d~p6t de l'Institut d'] mission du Ruanda-Urundi,
la Banque Centrale communique au d6positaire :

a) le montant total des passifs de la Banque Centrale que l'Institut d'] mission du

Ruanda-Urundi s'est engag6 ) reprendre en application de l'Article 2 de la Convention

vis6e ci-dessus ;

b) un pourcentage, c'est-k-dire la proportion des reserves de change attributes i

l'Institut d'] mission du Ruanda-Urundi en vertu des Articles 3 et 4 de la Convention

vis~e ci-dessus par rapport au montant total des passifs vis~s en a) ci-dessus.

I Voir p. 80 de ce volume.
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PROTOCOL ANNEXED TO THE CONVENTION CONCERNING THE WINDING-
UP OF THE BANQUE CENTRALE DU CONGO BELGE ET DU RUANDA

URUNDI 1

New York, 15 November 1960

The Belgian Government,

The Congolese Government,

In the matter of article 10 of the Convention signed this dayI concerning the winding-
up of the Banque Centrale du Congo belge et du Ruanda-Urundi (hereinafter called
"Banque Centrale"),

Have agreed as follows:

1. The deposits mentioned in article 10 of the above-mentioned Convention shall
be made by the Banque Centrale at the time of transfer of the currency reserves referred
to in articles 3 and 4 of the Convention. The accounts shall be opened by the de-
positary in the names of the Issuing Authorities to be designated by the Banque
Centrale.

2. This Protocol gives the depositary an irrevocable mandate to pay, out of the
funds deposited in the name of the Issuing Authority of the Congo, the amount of the
Congolese Treasury Bonds maturing on 31 March 1961, 30 September 1961 and 31 March
1962 which may be presented and remitted by the Issuing Authority of Ruanda-Urundi,
such payment to be made not less than fifteen days after the date of maturity of such
bonds. The depositary shall be advised of the face amount and other particulars of each
bond by the Banque Centrale.

This Protocol gives the depositary an irrevocable mandate, as and when such bonds,
duly receipted, are remitted by the Issuing Authority of the Congo, to place at the free
disposal of the Issuing Authority of the Congo that portion of the funds deposited in the
name of that Authority which exceeds the face amount of the bonds still in circulation.

3. At the time of deposit of the funds in the name of the Issuing Authority of
Ruanda-Urundi, the Banque Centrale shall advise the depositary :

(a) of the total amount of the liabilities of the Banque Centrale which the Issuing
Authority of Ruanda-Urundi has undertaken to assume under article 2 of the above-
mentioned Convention;

(b) of a percentage figure indicating the relation between the currency reserves
allocated to the Issuing Authority of Ruanda-Urundi under articles 3 and 4 of the above-
mentioned Convention and the total amount of the liabilities mentioned in paragraph (a)

above.

See p. 81 of this volume.
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Le d6p6t de l'Institut d'tmission du Ruanda-Urundi ne sera pas d6bloqu6 tant que
le 80 % du montant des passifs vis6s en a) n'aura pas 6td chang6. Sit6t ce pourcentage
d'6change atteint, le d~p6t sera tenu & la libre disposition de l'Institut d']mission du
Ruanda-Urundi au fur et L mesure que de nouveaux billets et pi~ces seront 6chang6s,
le montant mis & disposition dtant calcui6 en appliquant le pourcentage notifi6 par la
Banque Centrale au montant des nouveaux 6changes.

Dans la mesure oji le d6p6t n'aura pas W lib6r6 apr6s un d61ai de vingt mois & dater
de sa constitution, le montant subsistant sera versd , l'Institut d'Amission du Congo.

Par le pr6sent Protocole, le d6positaire regoit mandat irr6vocablement de faire les
paiements vis6s ci-dessus.

4. Les notifications faites au d6positaire par la Banque Centrale en application
du pr6sent Protocole lient irr6vocablement les Gouvernements soussign6s, ainsi que les
Instituts d']tmission du Congo et du Ruanda-Urundi.

Le d6positaire est valablement lib6r6 s'il agit sur la base des dispositions du pr6sent
Protocole et des notifications reques de la Banque Centrale. I1 a la facult6 mais non
l'obligation d'en r6f~rer aux d~posants ou aux gouvernements soussign6s.

5. Un texte du present Protocole, certifi6 par la Banque Centrale conforme 5 l'ori-
ginal, est remis au d~positaire par la Banque Centrale, lors de la constitution des d6p6ts.

6. Les dispositions du pr6sent Protocole lient de plein droit les d6posants A l'dgard
du d6positaire, d6s le moment oil celui-ci a confirm6 ' la Banque Centrale qu'il acceptait
les d6p6ts.

7. Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention sign~e ce jour et
vis~e ci-dessus, dont il constitue une annexe.

Pour le Royaume de Belgique
W. LORIDAN

Pour la R6publique du Congo
J. BOMBOKO

1RCHANGE DE LETTRES

I

New-York, le 15 novembre 1960

Monsieur le Ministre,

Au cours des entretiens qui ont pr&c&Id la signature de la Convention relative
h la liquidation de la Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 1, j'ai
eu 1'honneur d'attirer votre attention sur les faits suivants:

I Voir p. 80 de ce volume.
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The funds deposited in the name of the Issuing Authority of Ruanda-Urundi shall
remain blocked until 80 per cent of the amount of the liabilities mentioned in paragraph
(a) have been exchanged. Once that percentage of exchanges is attained, the funds
on deposit shall be held at the free disposal of the Issuing Authority of Ruanda-Urundi
as and when further notes and coins are exchanged, the amount placed at its disposal
being calculated by the application to the further amounts exchanged of the percentage
figure advised by the Banque Centrale.

If the whole of the funds on deposit have not been released within a period of twenty
months from the date of deposit, the outstanding amount shall be paid to the Issuing
Authority of the Congo.

This Protocol gives the depositary an irrevocable mandate to make the payments
mentioned above.

4. The notifications made to the depositary by the Banque Centrale under the terms
of this Protocol shall be irrevocably binding on the undersigned Governments and on
the Issuing Authorities of the Congo and of Ruanda-Urundi.

The depositary shall be validly discharged if it acts in accordance with the
provisions of this Protocol and the notifications received from the Banque Centrale.
It may at its discretion refer to the depositors or to the undersigned Governments, but
is under no obligation to do so.

5. A text of this Protocol, certified by the Banque Centrale to be a true copy of
the original, shall be delivered to the depositary by the Banque Centrale at the time of
deposit of the funds.

6. The provisions of this Protocol shall automatically become binding on the depo-
sitors vis-4-vis the depositary such time as the latter acknowledges to the Banque Centrale
its acceptance of the funds on deposit.

7. This Protocol is an integral part of the above-mentioned Convention signed
this day, to which it constitutes an annex.

For the Kingdom of Belgium:
W. LORIDAN

For the Republic of the Congo

J. BOMBOKO

EXCHANGE OF LETTERS

I

New York, 15 November 1960

Sir,

During the conversations which preceded the signing of the Convention concern-
ing the winding-up of the Banque Centrale du Congo belge et du Ruanda-Urundi, I
I had the honour to bring to your attention the following facts:

1 See p. 81 of this volume.
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10 Parmi les engagements divers de la Banque Centrale, figurent ceux r~sultant
des contrats passes par celle-ci pour la construction de ses immeubles. Deux de ces
contrats font l'objet de conflits en cours d'arbitrage. II convient que les Instituts
d']mission du Congo et du Ruanda-Urundi reprennent chacun pour leur compte
les droits et obligations r~sultant des contrats relatifs aux immeubles qui leur sont
attribu~s par la Convention. De son c6t6, la Banque Centrale prtera toute son
assistance aux nouveaux Instituts pour qu'ils puissent faire valoir au mieux les droits
et obligations ainsi repris;

20 Les engagements d~coulant des soldes cr~diteurs des comptes ouverts A la
succursale de la Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi A Usumbura
au 31 aofit 1960 sont anormalement 6lev~s du fait que les banques, sieges et succur-
sales du Ruanda-Urundi n'ont pu balancer leurs positions en francs congolais A
1'6gard des 6tablissements du Congo et restent d~bitrices A leur 6gard. Cette situation
r~sulte des obstacles opposes apr~s le 30 juin 1960 aux transferts entre banques
du Ruanda-Urundi et du Congo.

J'estime que cette situation doit 6tre redress~e, tant dans les rapports entre
les banques privies qu'en ce qui concerne les comptes cr~diteurs aupr~s de la Banque
Centrale, pr~alablement ?i toute liquidation - ou, tout au moins, dans le cadre
de cette liquidation.

En effet, du fait de la separation des instituts d'6mission et de la cr~ation de
monnaies distinctes, l'apurement des engagements en francs congolais - auxquels
ne correspondait l'origine aucun transfert de couverture en or ou en devises -
ne pourrait se faire apr~s la scission qu'au prejudice des r~serves attributes A. 'Institut
d'flmission du Ruanda-Urundi.

J'ai l'honneur de vous confirmer que je ne puis signer la Convention que pour
autant que je re~oive l'assurance que votre Gouvernement prendra ces faits en
consideration en vue d'un r6glement 6quitable.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement belge :

W. LORIDAN

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Repr~sentant permanent de la Belgique

aupr~s des Nations Unies

A. M. J. Bomboko
Ministre des Affaires ]ttrang~res

de la R~publique du Congo
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1. The various liabilities of the Banque Centrale include those deriving from
contracts into which it has entered for the construction of its premises. Two of those
contracts are the subject of disputes in course of arbitration. It is appropriate
that the Issuing Authorities of the Congo and of Ruanda-Urundi should severally
assume the rights and obligations deriving from contracts which relate to the premises
allocated to them by the Convention. The Banque Centrale, for its part, will give
the new Authorities every assistance in enforcing the rights and obligations thus
assumed;

2. The liability at 31 August 1960 on accounts showing credit balances opened
at the Usumbura Branch of the Banque Centrale du Congo belge et du Ruanda-
Urundi is abnormally high owing to the fact that banks and branch offices in Ruanda-
Urundi have been unable to balance their positions in Congolese francs vis-A-vis
Congolose institutions and are consequently in debit with them. This situation
is due to the obstacles placed in the way of transfers between banks in Ruanda-
Urundi and the Congo after 30 June 1960.

I feel that this situation should be rectified, both in relations between private
banks and in respect of accounts showing credit balances with the Banque Centrale
before any winding-up takes place--or at least as part of the winding-up operations.

Indeed, in view of the establishment of separate Issuing Authorities and distinct
currencies, the liabilities in Congolese francs-which originally would have involved
no transfer of cover in gold or foreign currency--could not be liquidated after the
separation takes place without jeopardy to the reserves allocated to the Issuing
Authority of Ruanda-Urundi.

I have the honour to confirm to you that I can sign the Convention only if I
receive an assurance that your Government will take these facts into consideration
with a view to an equitable settlement.

I have the honour to be, etc.

For the Belgian Government

W. LORIDAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Belgium

to the United Nations

Mr. J. Bomboko
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of the Congo
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II

RtPUBLIQUE DU CONGO

Cabinet du Ministre des Affaires ttrang6res

New-York, le 15 novembre 1960

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai F'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 15 novembre 1960, par
laquelle vous attirez mon attention sur deux faits relatifs A la Convention du 15 no-
vembre, concernant la liquidation de la Banque Centrale du Congo Belge et du
Ruanda-Urundi.

Au sujet du premier point, je marque mon accord pour que la Banque Nationale
du Congo ou I d~faut le Conseil Mon~taire prenne contact dans les plus brefs d~lais
avec la Banque Centrale en vue de r6gler les modalit~s de reprise des droits et obliga-
tions de celle-ci vis-h-vis des entreprises charg~es de la construction des immeubles
attribu~s A l'Institut d'Rmission du Congo en vertu de la Convention.

Cette reprise des droits et obligations ne pourra en aucun cas modifier les droits
-du Ruanda-Urundi et ceux des actionnaires tels qu'ils figurent dans la Convention.

Au sujet du deuxi~me point, j'ai pris bonne note de la situation qui r~sulte
pour le Ruanda-Urundi de l'existence de positions d~bitrices dans le chef des 6tablisse-
ments bancaires du Ruanda-Urundi vis-A-vis des si~ges et succursales 6tablis au
Congo. Tout en admettant le bien-fond6 de votre argumentation sur le plan technique,
je n'ai pu me rallier A votre proposition, en tant qu'elle revient A modifier la Conven-
tion. En revanche, le Gouvemement Congolais se d6clare d'accord pour examiner,
dans des d~lais rapproch~s, avec le Gouvernement en charge de l'administration
du Ruanda-Urundi, les consequences de la situation expos6e en ce qu'elles peuvent
avoir d'anonrnal, et pour y apporter une solution conforme A 1'6quit6.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Pour le Gouvernement Congolais:
J. BOMBOKO

Ministre des Affaires Rtrangres

A M. W. Loridan
Repr~sentant permanent de la Belgique

aupr~s des Nations Unies
New-York 20, N.-Y.
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Ii

REPUBLIC OF THE CONGO

Office of the Minister for Foreign Affairs

New York, 15 November 1960,

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 November 1960,
in which you bring to my attention two facts relating to the Convention of 15 Novem-
ber concerning the winding-up of the Banque Centrale du Congo belge et du Ruanda-
Urundi.

Regarding the first point, I signify my agreement that the Banque Nationale
du Congo or, failing that, the Monetary Council should contact the Banque Centrale
as soon as possible with a view to determining procedures for the transfer of its
rights and obligations vis-A-vis the enterprises responsible for the construction of
the premises allocated to the Issuing Authority of the Congo under the Convention.

The transfer of those rights and obligations cannot, in any event, modify the
rights of Ruanda-Urundi and of shareholders as set forth in the Convention.

Regarding the second point, I have taken careful note of the situation in which
Ruanda-Urundi is placed owing to the fact that the banking institutions of Ruanda-
Urundi have debit positions vis-4-vis branches established in the Congo. While
admitting the cogency of your argument from a technical point of view, I have
been unable to agree to your proposal, which is tantamount to an amendment of
the Convention. However, the Congolese Government declares its willingness to
examine, in the near future, together with the Government responsible for the
administration of Ruanda-Urundi, the consequences of the situation mentioned
by you, in so far as they may be abnormal, and to arrive at an equitable solution.

I have the honour to be, etc.

For the Congolese Government:
J. BOMBOKO

Minister for Foreign Affairs
Mr. W. Loridan
Permanent Representative of Belgium

to the United Nations
New York 20, N.Y.
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No. 5671. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GUINEA RE-
LATING TO ECONOMIC, TECHNIC-
AL, AND RELATED ASSISTANCE.
CONAKRY, 30 SEPTEMBER 1960

The American Ambassador to the Guinean
Minister of Foreign A flairs

No 5671. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ' EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA GUINIIE RELATIF A
UNE AIDE DANS LES DOMAINES
1tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
AINSI QUE DANS LES DOMAINES
CONNEXES. CONAKRY, 30 SEP-
TEMBRE 1960

L'Ambassadeur des titats-Unis d'Amdri-
que au Ministre des aflaires jtrangres
de Guinje

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONAKRY

September 30, 1960
No. 36

Excellency:

Having regard to the desire of our two Governments that international under-
standing and good will be promoted and that world peace be maintained in accordance
with the Charter of the United Nations, and having regard also to the basic identity
of interest which exists between the people of the United States of America and
the people of the Republic of Guinea and the desire of both Governments for further
strengthening of the ties of friendship between their peoples by measures discussed
in the course of our recent conversations, I now have the honor to advise you that
the Government of the United States of America, in furtherance of the mutual
objectives of our two Governments, will be prepared to furnish to the Government
of the Republic of Guinea economic, technical and related assistance in accordance
with the understandings set forth below.

1. The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by representatives of
the appropriate agency or agencies of the Government of the Republic of Guinea, and

1 Came into force on 30 September 1960 by
the exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1960
par l'dchange desdites notes.
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approved by representatives of the agency designated by the Government of the United
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as may be requested
and approved by other representatives designated by the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Guinea. The furnishing of
such assistance shall be subject to applicable United States laws and regulations. It
shall be made available in accordance with arrangements agreed upon between the
above-mentioned representatives.

2. The Government of the Republic of Guinea will make the full contribution
permitted by its manpower, resources, facilities and general economic condition in fur-
therance of the purposes for which assistance is made available hereunder; will take
appropriate steps to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the
Government of the United States of America to assure that procurement will be at reason-
able prices and on reasonable terms ; will, without restriction, permit continuous observa-
tion and review by United States representatives of programs and operations hereunder
and records pertaining thereto; will provide the Government of the United States of
America with all necessary information concerning such programs and operations and
other relevant information which the Government of the United States of America may
need to determine the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness
of the assistance furnished or contemplated; and will give to the people of the Republic
of Guinea full publicity concerning programs and operations hereunder.

It is understood that the Government of the Republic of Guinea, in conformity
with its principal sovereign responsibility in the economic development of Guinea, will
assume a significant portion of the cost of this joint program determined by agreement
between the two Governments and the aid envisaged by the Government of the United
States of America will be used to supplement rather than replace costs assumed by the
Government of the Republic of Guinea.

With respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the Government
of the Republic of Guinea will also bear a fair share of the costs thereof, to be determined
by agreement between the representatives referred to in paragraph 1 ; will, to the maxi-
mum extent possible, seek full coordination and integration of technical cooperation
programs being carried on in the Republic of Guinea; and will cooperate with other
nations participating in such programs in the mutual exchange of technical knowledge
and skills.

3. Should it be subsequently determined by the Government of the United States
of America to provide commodities or services on a grant basis for sale in Guinea, the
Government of the Republic of Guinea, except as may otherwise be mutually agreed
upon by the representatives referred to in paragraph 1 hereof, will establish in its own
name a special account in the Bank of the Republic of Guinea (BRG), and will deposit
to this account, upon receipt, the local currency accruing to it from the sale of such
commodities or services or otherwise accruing to it as a result of the import of such
commodities or services. Such account shall be drawn upon to cover local currency
requirements of the Government of the United States of America for administrative
and operating expenditures incident to the furnishing of assistance under this agreement.
The Government of the United States of America will from time to time notify the Govern-
ment of the Republic of Guinea of such local currency requirements and the Government

NO 5671



106 United Nations - Treaty Series 1961

of the Republic of Guinea will thereupon make such sums available from the special
account in the manner requested by the Government of the United States of America
in the notification. Subject to the foregoing requirements, the special account may

be drawn upon for such local currency costs of program operations under this agreement
as may be agreed from time to time by the two Governments. Any balances in the
fund not used for the foregoing purposes shall be disposed of only as may be agreed
between the two Governments.

4. The Government of the Republic of Guinea will receive a special mission, and

its personnel, which will discharge the responsibilities of the Government of the United
States of America hereunder, and will give full cooperation to the special mission, and its
personnel, including the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying
out the provisions hereof. The size and composition of this mission will be determined
by the Government of the United States of America in agreement with the Government
of the Republic of Guinea.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the Republic of Guinea
from the assistance to be furnished hereunder;

(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in the

Republic of Guinea by the Government of the United States of America, or any
contractor financed by that Government, for purposes of any program or project
conducted hereunder shall, while such supplies, materials, equipment or funds are
used in connection with such a program or project, be exempt from any taxes on
ownership or use of property, and any other taxes, investment or deposit requirements
and currency controls in the Republic of Guinea, and the import, export, purchase,

use or disposition of any such supplies, materials, equipment or funds in connection
with such a program or project shall be exempt from any tariffs, customs duties,
import and export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any
other taxes or similar charges in the Republic of Guinea.

(b) Funds introduced into the Republic of Guinea for purposes hereof shall be convertible
into currency of the Republic of Guinea at the rate providing the largest number
of units of such currency per United States dollar which, at the time the conversion
is made, is not unlawful in the Republic of Guinea.

6. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as
may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1 hereof,
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.
The termination of such assistance under this provision may include the termination
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

I have the honour to propose that, if these understandings are acceptable to
the Government of the Republic of Guinea, the present note and Your Excellency's
reply note concurring therein shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply note and
which shall remain in force until thirty days after the receipt by either Government
of written notification of the intention of the other to terminate it, it being under-
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stood, however, that in the event of such termination the provisions hereof shall
remain in full force and effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John H. MoRRow

His Excellency Sdkou Tour6
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Guinea
Conakry

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE

CONAKRY

Le 30 septembre 1960

No 36

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

John H. MoRRow

Son Excellence Monsieur S~kou Tour6
Ministre des affaires 6trang&res de la R6publique de Guinde
Conakry
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II

The Guinean Minister o the Plan to the Le Ministre du Plan de la Rdpublique
American Ambassador de Guinde d l'Ambassadeur des tItats-

Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DE GUINfE

Conakry, le 30 septembre 1960

Excellence,

Au nom de Monsieur le President de la R~publique de Guin~e, j'ai l'honneur
d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi libelle

c, Excellence,

( Consid~rant le d~sir de nos deux Gouvernements de favoriser la comprehen-
sion et la bonne volont6 internationales et de maintenir la paix du monde
selon la Charte des Nations-Unies et eu 6gard en outre l'identit6 fondamentale
d'intrt qui existe entre le peuple des P-tats-Unis d'Am~rique et le peuple de
la R~publique de Guin~e et au d~sir des deux Gouvernements de raffermir les
liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples par les mesures qui ont fait 1'objet
de nos rcents entretiens, j'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, aux fins de poursuivre les objectifs communs A nos
deux Gouvernements, est pr~t . fournir son aide au Gouvernement de la Rdpu-
blique de Guin~e dans les domaines 6conomiques, ainsi que dans les domaines
connexes, conform~ment aux dispositions indiqu~es ci-apr~s :

1 1. Le Gouvernement des Itats-Unis fournira, dans les domaines 6conomique
et technique, ainsi que dans tout domaine connexe l'aide qui pourrait lui 6tre deman-
d6e pax les repr6sentants de 'organisme ou des organismes appropri~s du Gouverne-
ment de la R~publique de Guin~e et approuv~e par les repr~sentants de l'organisme

d6sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis afin d'assumer les responsabilit6s qui
d6couleront pour lui du present accord. L'aide pourrait 6galement ftre demand6e
et approuv6e par d'autres reprdsentants d~sign6s par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et par le Gouvernement de la R6publique de Guin6e. Les lois et
r~glements r~gissant la fourniture de cette aide et en vigueur aux ttats-Unis, seront
appliques. Ladite aide sera fournie conform~ment aux arrangements convenus entre
les repr~sentants mentionn~s ci-dessus.

((2. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e contribuera dans toute la
mesure permise par sa main-d'ceuvre, ses ressources, services, installations et par
l'6tat g6n~ral de son dconomie, I la rdalisation des objectifs motivant la fourniture
de ladite aide; prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer l'utilisation
efficace de l'aide fournie; coop~rera avec le Gouvernement des ] tats-Unis pour que
les achats soient effectu6s A des prix et A des conditions raisonnables ; permettra

No. 5671



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 109

aux repr6sentants des ttats-Unis de suivre et d'6tudier sans restrictions, les pro-
grammes et op6rations dans le cadre du present accord ainsi que toute la documenta-
tion s'y rapportant; fournira au Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique tous
renseignements utiles aff~rents auxdits programmes et operations ainsi que tous
autres renseignements qui seraient n~cessaires pour fixer la forme et la port6e des
operations et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag6e; il donnera
en outre, & l'intention du peuple Guin~en, une large publicit6 aux programmes et
opdrations executes en vertu du pr6sent Accord.

o I est entendu que le Gouvernement de la R6publique de Guin6e, en conformit6
avec sa principale responsabilit6 souveraine dans le d6veloppement 6conomique
de la Guin~e, assumera une part effective des coeits de r~alisation de ce programme
conjoint, d6termin6 par accord entre les deux Gouvernements et que l'assistance
projetde de la part du Gouvernement des ttats-Unis, sera appel6e A completer
plut6t qu't supplier les charges assum6es par le Gouvernement Guin6en.

o En ce qui concerne les programmes d'aide technique effectu6s sur une base de
coop6ration dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la R6publique
de Guinde prendra 6, sa charge une part 6quitable des frais encourus du fait de leur
ex6cution, part qui sera fix6e par un accord entre les repr~sentants mentionn~s au
paragraphe 1 ; assurera, dans toute la mesure du possible, la pleine coordination
et int6gration des programmes de cette nature en voie de r6alisation en Guinde;
coop~rera en outre avec d'autres nations participant de tels programmes, en pro-
c6dant avec elles . des 6changes de connaissances et comp6tences techniques.

<i 3. S'il 6tait dcid6, par la suite par le Gouvernement des Rtats-Unis de fournir
gratuitement des produits et services pour ftre vendus en Guin6e, dans ce cas, le
Gouvernement de la R6publique de Guin~e, sauf dispositions contraires 6tablies
d'un commun accord par les repr6sentants mentionn~s au paragraphe 1, ouvrira
en son nom un compte special . la Banque de la R~publique de Guin~e (BRG) et
d6posera A ce compte l'6quivalent en monnaies locales du montant des ventes de
ces produits et services, ou autrement suivant le cas, du fait de l'importation de
ces produits ou services. Les besoins en monnaies locales seront tir6s de ce compte
2 la demande du Gouvernement des Etats-Unis pour couvrir les d6penses adminis-
tratives et de r~alisation de ce programme, aff~rentes & la fourniture de l'assistance
dans le cadre de cet Accord. Le Gouvernement des ttats-Unis notifiera de temps en
temps au Gouvernement de la R4publique de Guin~e de tels besoins en monnaies
locales et le Gouvernement de la R~publique de Guin6e, 1A-dessus, rendra de telles
sommes disponibles conform6ment . la notification du Gouvernement des Rtats-
Unis. Sous reserves des besoins ult~rieurs du compte sp6cial, peuvent 8tre tir6s
en monnaie locale les cofits des operations relatifs au programme de cet Accord,
de temps en temps, par entente entre les deux Gouvernements. Tout solde net du
compte non utilis6 pour la r~alisation des objectifs sera employ6 uniquement apr~s
accord entre les deux Gouvernements.

4 4. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e donne son accord A l'6tablis-
sement d'une mission sp6ciale ainsi qu'k son personnel charg6 d'assumer les respon-
sabilit6s qui incombent au Gouvernement des ttats-Unis conform~ment au present
Accord ; il coop6rera, dans toute la mesure du possible, avec la mission sp6ciale et
son personnel, notamment en leur accordant toutes les facilit~s n~cessaires t l'ex~cu-
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tion du present Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de la R6publique de Guin6e conviendront des effectifs et de la composition
de la mission.

t 5. Dans le but de s'assurer que le peuple Guin~en b~n~ficie au maximum de
l'aide fournie dans le cadre du pr6sent Accord:

4 a) les mat6riaux, 6quipements, fournitures ou fonds introduits ou acquis en Guin~e
par le Gouvernement des ttats-Unis ou par tout agent contractuel financ6 par
ce Gouvernement pour la r~alisation de tout programme ou projet entrepris
dans le cadre du present Accord, seront exempts de toutes taxes affrentes h la
possession ou h la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi
longtemps que ces mat~riaux, 6quipements, foumitures et fonds seront utilis~s
pour l'excution des programmes ou projets en question. Les conditions r~gissant
les investissements et les cautionnements, ainsi que les contr6les mon6taires,
en vigueur en Guin6e ne leur seront pas appliqu6s. L'importation, 'exportation,
l'achat, l'utilisation ou la cession de ces mat6riaux, 6quipements, fournitures
ou fonds effectu~s dans le cadre des programmes ou projets ci-dessus mentionn6s,
seront exempts de tous tarifs, droits de douane, taxes & l'importation et l'ex-
portation, taxes sur l'achat ou la cession des biens, ainsi que de toutes autres
taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur en Guin6e.

* b) Tous fonds introduits en Guin6e aux fins du pr6sent Accord seront convertibles
en monnaie guin6enne au taux qui rendra le plus grand nombre d'unitds de monnaie
guin~enne par rapport au dollar des ttats-Unis et qui, A la date de la conversion,
ne sera pas illegal en Guin~e.

* 6. L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin tout ou en partie au pro-
gramme d'aide pr6vu dans le present Accord, si ce Gouvernement estime qu'en
raison du changement des conditions, il n'est pas n~cessaire, ni indiqu6, de poursuivre
de programme d'aide, h moins de dispositions contraires arrtes en vertu du para-
graphe 1. La cessation d'aide pr~vue ci-dessus peut inclure l'arrot des livraisons
de produits non encore d~livr6s et pr6vus dans le pr6sent Accord.

a J'ai l'honneur de vous proposer que, si les dispositions qui precedent
reqoivent 'agr~ment du Gouvemement de la R~publique de Guin6e, la pr~sente
note ainsi que votre r6ponse 6ventuelle donnant votre accord, constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur k la date de la r6-
ponse de votre Excellence. Cet Accord restera en vigueur jusqu'A 'expiration
d'un d~lai de trente jours A compter de la date de la rception par l'un des deux
Gouvernements d'une notification 6crite de la part de l'autre, indiquant son
intention d'y mettre fin, 6tant toutefois entendu que, dans une telle 6ventualit6,
les dispositions du present Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l'aide
fournie jusqu'A cette date.

(( Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration .
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J'ai rhonneur de vous donner l'accord total de Monsieur le President de la
Rdpublique de Guinde sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Ministre du Plan
Keita N'FAMARA

Son Excellence John H. Morrow
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique en Guin~e
Conakry

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF GUINEA

Conakry, September 30, 1960

Excellency:

In the name of the President of the Republic of Guinea, I have the honor to
acknowledge receipt of your note of this date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to signify the full agreement of the President of the Republic
of Guinea to the contents of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

Keita N'FAMARA

Minister of the Plan

His Excellency John H. Morrow
Ambassador of the United States of America in Guinea
Conakry

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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No. 5672. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATION OF NIGERIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE ESTABLISHMENT WITHIN THE FEDERATION OF
NIGERIA OF A STATION FOR SPACE VEHICLE TRACK-
ING AND COMMUNICATIONS. SIGNED AT LAGOS, ON
19 OCTOBER 1960

The Government of the Federation of Nigeria and the Government of the United
States of America,

Considering that the Government of the United States wishes to establish and
operate, for exclusively scientific and non-military purposes, a station for space
vehicle tracking and communications within the Federation of Nigeria as part of a
world-wide range being established by that Government in connection with its
manned satellite programme, known as "Project Mercury", under which the United
States plans to place a manned earth satellite into orbital flight and to recover it,
and

Considering further that the Government of the Federation of Nigeria, desiring
to co-operate with the Government of the United States in this scientific programme
and thereby to contribute to the knowledge of man's spatial environment, have
indicated their willingness to agree to the establishment and operation of the said
tracking and communications station, for the purposes set forth above, by the Govern-
ment of the United States on a site in the vicinity of Kano,

Have agreed as follows :

Article I

The costs of constructing, installing, equipping and operating the station shall
be borne wholly by the Government of the United States.

Article II

(1) The Government of the Federation of Nigeria shall use their best efforts
to ensure that land areas and rights-of-way required for the station shall be made
available to the Government of the United States. The specific site or sites and
ancillary rights required for the station shall be as agreed upon by the authorised
representatives of the two Governments. On the part of the Government of the

I Came into force on 19 October 1960, the date of signature, in accordance with article XVIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5672. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
FRDRRATION DE NIGIRRIA ET LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF A LA CRIRA-
TION, SUR LE TERRITOIRE DE LA FRDIRRATION DE
NIGRRIA, D'UNE STATION POUR LE REPIRAGE DES
ENGINS SPATIAUX ET LES COMMUNICATIONS AVEC
CES ENGINS. SIGNR A LAGOS, LE 19 OCTOBRE 1960

Le Gouvernement de la Fd~ration de Nigeria et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique,

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d~sire crier et exploiter sur
le territoire de la Fdration de Nigeria, . des fins exclusivement scientifiques et non
militaires, une station pour le rep~rage des engins spatiaux et les communications
avec ces engins, en tant que partie d'une chaine mondiale que ce Gouvernement
cr~e dans le cadre de son programme de lancement d'un satellite habitd (Projet
Mercure) qui a pour objet de placer sur son orbite un satellite terrestre emportant
un astronaute et de le r~cup~rer ensuite, et

Consid~rant en outre que le Gouvernement de la F~d~ration de Nig6ria, d6sireux
de coop~rer avec le Gouvernement des Rtats-Unis iL ce programme scientifique et
de contribuer par IA . la connaissance du milieu spatial de l'homme, a donn6 son agr6-
ment i la creation et l'exploitation, par le Gouvernement des Rtats-Unis, aux fins
6num~r~es ci-dessus, de ladite station de rep~rage et de communications en un lieu
situ6 A proximit6 de Kano,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les frais de construction, d'am~nagement, d'dquipement et d'exploitation de
la station seront enti~rement A la charge du Gouvernement des Rtats-Unis.

Article II

1. Le Gouvernement de la F~dration de Nig6ria mettra tout en oeuvre pour
que les terrains et droits de passage n~cessaires k la station soient mis & la disposition
du Gouvernement des ]tats-Unis. Le ou les emplacements et les droits auxiliaires
qui seront n~cessaires au fonctionnement de la station feront l'objet d'un accord
entre les repr~sentants autorisds des deux Gouvernements. Pour le Gouvernement

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1960, date de la signature, conformdment h larticle XVIII.
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United States these shall be representatives of the National Aeronautics and Space
Administration (hereinafter referred to as "NASA") ; on the part of the Government
of the Federation of Nigeria these shall be representatives of the Government of
the Northern Region of Nigeria.

(2) Rental costs for the land areas and rights-of-way required for the station
shall be borne by the Government of the United States.

Article III

The station shall include installations for telemetry, a ground to air transmitter,
and a ground receiver; installations for point-to-point communications to the extent
that communications requirements cannot be met by the authorised telecommuni-
cations carriers, who, for the purposes of this agreement, shall be the Nigerian Posts
and Telegraphs Department for communications within Nigeria and Cable and
Wireless Limited for communications outside Nigeria; and necessary supporting
buildings and structures for offices, storage, housing, sanitation and for other pur-
poses which may be required. Buildings shall generally be of a standard prefa-
bricated type, transportable and removable. Power for the station shall be obtained
locally to the extent this is mutually convenient, or shall be generated at the sites
from equipment installed as a part of the station. Roads shall be constructed as
necessary, at the expense of the Government of the United States, to connect the
-station with the local road system.

Article IV

The Government of the Federation of Nigeria shall co-operate with the Govern-
ment of the United States to determine the radio frequencies to be used for the
station. All radio operations shall be conducted so as not to interfere with the serv-
ices of installations in the Federation of Nigeria or in neighboring territories, and
shall comply at all times with the provisions of the International Telecommuni-
cation Convention.'

Article V

Construction of the station shall be by a United States contractor who shall
to the maximum feasible, employ local sub-contractors, if available, and local labour
to perform the required work. Maximum use shall be made of materials and sup-
plies available locally. The Government of the Federation of Nigeria shall, upon
request, use their best efforts to assist the contractor in the local procurement of
goods, materials, supplies and services required for the construction of the station.

3 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3266.
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des Etats-Unis, il s'agira de reprdsentants de la National Aeronautics and Space
Administration (Administration nationale pour l'a~ronautique et l'espace), ci-apr~s
d~nomm~e la NASA; pour le Gouvernement de la F~d~ration de Nigeria, il s'agira
de reprdsentants du Gouvernement de la region Nord de la Nigeria.

2. Les frais de location des terrains et les indemnit~s pour les droits de passage
n~cessaires & la station seront k. la charge du Gouvernement des tats-Unis.

Article III

La station comprendra des appareils de t~l~mesure, un 6metteur terre-air et un
r~cepteur terrestre ; des circuits de t~ldcommunications de poste A. poste dans la
mesure ofi les communications ncessaires ne pourront 6tre assur6es par les services
de t6ldcommunications autoris~s qui, aux fins du present Accord, seront le Ddparte-
ment nig~rien des postes et tdldgraphes pour les conununications l'intdrieur de la
Nigeria et la soci~t6 Cable and Wireless Limited pour les communications avec
'6tranger ; les bitiments et constructions n~cessaires pour les bureaux, les entrep6ts,

le logement, les services sanitaires et tous autres usages jugds n~cessaires. Les biti-
ments seront en gdn~ral d'un type standard pr~fabriqud, transportables et demon-
tables. L'dnergie n~cessaire L la station sera obtenue localement, dans la mesuie oi
cet arrangement conviendra aux deux Parties, ou produite sur place par du materiel
qui sera mont6 en tant que partie de la station. En cas de besoin, des routes seront
construites aux frais du Gouverement des ttats-Unis afin de relier la station au
rdseau routier local.

Article IV

Le Gouvernement de la F~ddration de Nigeria coop~rera avec le Gouvernement
des Rtats-Unis en vue de fixer les fr~quences radio qui seront attributes ,A la station.
Les op&ations radio seront entreprises de fagon A ne pas causer d'interfdrences avec
les installations situdes sur le territoire de la F&dration de Nigeria ou sur les terri-
toires voisins et se conformeront en tous temps aux dispositions de la Convention
internationale des t~ldcommunications 1.

Article V

La construction de la station sera assur~e par un entrepreneur am~ricain qui
devra, dans toute la mesure du possible, confier les travaux A des sous-entrepreneurs
locaux, s'il en est de disponibles, et A de la main-d'ceuvre locale. Les matdriaux et
fournitures disponibles localement seront 6galement utilisds autant que faire se
pourra. Sur demande, le Gouvernement de la F~d~ration de Nigeria s'efforcera d'aider
l'entrepreneur k se procurer sur place les biens, mat6riaux, fournitures et services
n6cessaires A la construction de la station.

1 ttats-Unis d'Amdrique: Treaties and other International Acts Series 3266.
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Article VI

Special electronic and related equipment required for the station shall be equip-
ment standardised for Project Mercury and shall be installed by United States
technicians.

Article VII

The Government of the Federation of Nigeria shall, upon request, take the
necessary steps to facilitate the admission into Nigeria of materials, equipment,
supplies, goods or other property furnished by the Government of the United States
for the purposes of the station. No tax, duty or charge shall be levied or assessed,
either by the Federal Government of Nigeria, or by the Government of the North-
ern Region of Nigeria, on such materials, equipment, supplies, goods or other
property brought into Nigeria (not being property imported for the personal use
of employees of the station), on condition that they are subsequently re-exported
from Nigeria, unless they are disposed of under the provisions of paragraph (1) of
Article XI of this Agreement.

Article VIII

Title to all materials, equipment or other property used in connection with the
station shall remain in the Government of the United States. Such materials,
equipment and other property of the Government of the United States, and its
official papers, shall be exempt from inspection, search and seizure, and may be
removed free of taxes or duties by the Government of the United States at any
time. Such exemption shall be subject to the deposit with the Government of the
Federation of Nigeria of a certificate in a form agreed between that Government and
NASA, together with such customs documents as may be agreed.

Article IX

(1) The station shall be operated by NASA, either directly or through a United
States contractor. In either case, the resident director of the station shall be an
official of the Government of the United States in the person of a NASA represen-
tative. In addition to essential United States technicians and specialists assigned
by NASA or its contractor, qualified local personnel shall be utilised in connection
with the operation and maintenance of the facility to the maximum extent feasible.

(2) Any point-to-point communications established under the provisions of
Article III above shall be used solely for the transmission or reception of operational
or essential administrative messages in connection with station activities; no social
messages, or any messages on behalf of any third party shall be transmitted or
received.

(3) The operator of the said point-to-point communications shall refuse to
accept any communications other than those authorised in paragraph (2) of this
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Article VI

Le matdriel 6lectronique spdcial et le materiel auxiliaire n~cessaires A la station
seront du type normalis6 con~u pour le Projet Mercure et seront mont6s par des techni-
ciens am~ricains.

Article VII

Sur demande, le Gouvernement de la F~dration de Nig6ria veillera ; faciliter
l'entrde en Nigdria du mat6riel, de l'6quipement, des fournitures, des marchandises
ou autres biens fournis par le Gouvernement des ittats-Unis pour les besoins de la
station. Le materiel, l'6quipement, les fournitures, les marchandises ou autres biens
introduits en Nig6ria et non destines A l'usage personnel des employds de la station
ne seront soumis A aucun imp6t, droit ou taxe par le Gouvernement f~d~ral de la
Nig6ria ou par le Gouvernement de la r~gion Nord de la Nigdria, A condition d'6tre
ultdrieurement rdexport~s de Nigeria, sauf si le Gouvernement des ttats-Unis les
code comme il est dit au paragraphe 1 de 'article XI du present Accord.

Article VIII

Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la propri6t6 des mat~riaux, de
1'6quipement et des autres biens utilis~s pour la station. Ces mat~riaux, 6quipement
et autres biens du Gouvernement des ttats-Unis, ainsi 'que ses documents officiels,
ne donneront pas lieu , inspection, perquisition ou saisie et pourront tre enlev6s 'k
tout moment par le Gouvernement des ttats-Unis en franchise d'imp6ts et de droits.
Cette exemption s'entend sous r6serve du d6p6t, entre les mains du Gouvernement
de la Fd~ration de Nigdria, d'un certificat r~dig6 sous une forme convenue entre
ledit Gouvernement et la NASA et accompagn6 des documents de douane convenus.

Article IX

1. La station sera exploit~e par la NASA, soit directement soit par contrat
avec une entreprise armaricaine. Dans Fun et l'autre cas, le Directeur rdsident de la
station sera un fonctionnaire du Gouvernement des ]Etats-Unis, en la personne d'un
repr~sentant de la NASA. En sus des techniciens et spcialistes am~ricains essentiels
d~signs par la NASA ou l'entreprise contractante, du personnel local qualifi6 sera
affect6 dans toute la mesure du possible A l'exploitation et A l'entretien de la station.

2. Tout circuit de t~l~communications de poste ih poste 6tabli en vertu de l'ar-
ticle III servira exclusivement A la transmission ou A la r~ception de messages op~ra-
tionnels ou de messages administratifs essentiels concernant les activit6s de la sta'
tion ; il sera interdit de transmettre ou de recevoir des messages de caract~re priv6
ou des messages pour le compte de tiers.

3. L'op6rateur d'un circuit de t~l~communications de poste A poste refusera
d'accepter les communications non autoris~es par le paragraphe 2 du present article;

No 5672



120 United Nations - Treaty Series 1961

Article; if any such unauthorised communication is involuntarily received, the
operator shall not divulge the contents thereof to any person or reproduce such
communications in writing or make use thereof.

(4) Radio communication with fixed points shall be established only with
those points that are authorised by the Government of the Federation of Nigeria.

Article X

(1) The Government of the Federation of Nigeria shall take the necessary steps
to facilitate the admission into Nigeria of such United States personnel, their wives
and minor children, as may be assigned by NASA to visit or participate in the estab-
lishment and operation of the station.

(2) The presence of United States personnel, in Nigeria, in connection with the
establishment or operation of the station shall not, of itself, subject such personnel
to taxation, either on income or property.

(3) For the purposes of this Article, the expression "United States personnel"
means any person not normally resident in the Federation of Nigeria employed by,
or under a contract with, the Government of the United States or NASA or a United
States contractor engaged in works under contracts with that Government or NASA,
in connection with the establishment or operation of the station, except that para-
graph (2) of this Article shall apply only to officials of the Government of the United
States.

Article XI

(1) If the Government of the United States should desire to dispose in the
Federation of Nigeria of all or part of the materials, equipment or other property
to which it holds title in Nigeria, it shall not dispose of any such materials, equip-
ment or other property :

(i) without the consent of the Government of the Federation of Nigeria;
(ii) without offering such materials, equipment or property for sale to that Govern-

ment, if such offer is consistent with the laws of the United States of America
then in effect ; or

(iii) before the expiration of such period (not being less than 120 days after the date
of such offer) as may be reasonable in the circumstances.

(2) Any such materials, equipment or other property not removed or disposed
of as aforesaid within a reasonable time after the termination of the use of the station
shall become the property of the Government of the Federation of Nigeria.

(3) Any site or other ground from which such materials, equipment or other
items of property are removed shall, if the Government of the Federation of Nigeria

No. 5672



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 121

si une communication non autoris~e est revue involontairement, l'op~rateur ne pourra
en communiquer le contenu L personne, ni la reproduire par 6crit ou en faire usage.

4. Les communications radiophoniques avec des postes fixes ne pourront 6tre
6tablies qu'avec des postes autorisds par le Gouvernement de la Fd~ration de Nigeria.

Article X

1. Le Gouvernement de la F~d~ration de Nigeria veillera A faciliter l'entr~e en
Nigeria du personnel am~ricain qui pourra 6tre envoy6 par la NASA pour visiter la
station ou travailler : sa creation et k son exploitation, ainsi que des femmes et
enfants mineurs des int~ress~s.

2. La presence en Nigeria de personnel am~ricain aux fins de la creation ou de
l'exploitation de la station ne rendra pas ce personnel ipso facto imposable sur son
revenu ou sur ses biens.

3. Aux fins du present article, 'expression (( personnel amricain ) d~signe toute
personne qui ne reside pas normalement dans la F&d1ration de Nigdria et qui est
affect~e A la creation ou A 'exploitation de la station - directement ou en vertu d'un
contrat - par le Gouvernement des ttats-Unis, par la NASA ou par un entrepreneur
am~ricain travaillant pour leur compte, 6tant entendu que le paragraphe 2 du pr6-
sent article sera exclusivement applicable aux fonctionnaires du Gouvernement des
]Rtats-Unis.

Article XI

1. Si le Gouvernement des ttats-Unis d6sire c6der, dans la Fdration de
Nigdria, tout ou partie du materiel, de l'6quipement ou des autres biens qui lui
appartiennent dans ce pays, il ne pourra le faire :

i) Sans l'assentiment du Gouvernement de la F~dration de Nigeria;
ii) Avant d'avoir fait une offre de vente & ce Gouvernement, si cette offre est coin-

patible avec les lois amnricaines ;

iii) Avant 'expiration d'un ddlai raisonnable eu 6gard aux circonstances, et qui sera
d'au moins 120 jours A compter de la date de l'offre.

2. Le materiel, l'dquipement et les autres biens qui n'auront pas W enlev6s
ou c~ds comme prvu ci-dessus dans un d~lai raisonnable A compter du moment oil
la station cessera d'6tre utilisde deviendront la propri~t6 du Gouvernement de la
F~d~ration de Nigeria.

3. Avant de le restituer au propri~taire, le Gouvernement des ttats-Unis devra
dans toute la mesure du possible, si le Gouvernement de la F~dration de Nigdria
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so require, be restored as far as possible by the Government of the United States
to its condition at the date of its occupation by that Govermuent before possession
is given back to the owner thereof.

Article XII

The Government of the United States shall, in consultation with the Govern-
ment of the Federation of Nigeria, take all reasonable precautions against damage
and danger resulting from operations of the station.

Article XIII

The Government of the United States shall use its best efforts to ensure that
adequate and effective compensation will be paid, with due consideration being
given to the sum payable in a similar case under the law of the Federation of Nigeria,
in respect of :

(a) injury, including injury resulting in death, caused to any person; and

(b) loss or damage caused to any property;

resulting from any act or omission on the part of the Government of the United
States or any officer, servant, agent, authorised representative or contractor of the
Government of the United States, acting within the scope of his authority and em-
ployment, in connection with the establishment, maintenance or use of the station.
The Government of the United States shall consider and make disposition of any
such claim against the Government of the Federation of Nigeria, the Government
of the Northern Region of Nigeria and all other interested authorities, corporations
and persons.

Article XIV

The Government of the United States shall make available to the Government
of the Federation of Nigeria such information obtained in the general operation of
Project Mercury as the Government of the Federation of Nigeria may require.

Article XV

Supplementary arrangements between NASA and the Government of the Fede-
ration of Nigeria may be made from time to time as required for the carrying out
of the purposes of this Agreement.

Article XVI

It is understood that to the extent that the carrying out of this Agreement
will depend on funds appropriated by the Congress of the United States, it is subject
to the availability of such funds.
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en fait la demande, remettre dans l'6tat oil il l'aura trouvd tout emplacement d'oii
ce mat6riel, cet dquipement ou ces autres biens auront dtd enlevds.

Article XII

Le Gouvernement des Etats-Unis prendra, en consultation avec le Gouverne-
ment de la F~d6ration de Nigeria, toutes precautions voulues contre les d~gits et les
dangers que pourrait provoquer l'exploitation de la station.

Article XIII

Le Gouvernement des ]tats-Unis veillera A assurer le paiement d'une indemnit6
adequate, compte dfiment tenu de la somme qui serait due dans un cas analogue en
vertu des lois de la F~d~ration de Nig6ria, en cas :

a) De blessures, y compris les blessures entrainant d~cs,

b) De perte de biens ou de d~gits causes A des biens,

rtsultant de tout acte ou omission du Gouvernement des Rtats-Unis ou d'un fonc-
tionnaire, employ6, agent, repr~sentant autorisd ou entrepreneur de ce Gouvernement,
agissant dans la limite de ses pouvoirs et attributions, A l'occasion de la cr6ation,
de l'entretien ou de l'exploitation de la station. Le Gouvemement des ttats-Unis
examinera toute r~clamation . ce titre contre la F~ddration de Nigeria, le Gouverne-
ment de la region Nord de la Nigdria et toutes autres autorit~s, socidt~s et personnes
int6ress6es, et y donnera suite.

Article XIV

Le Gouvernement des Rtats-Unis mettra A. la disposition du Gouvernement
de la Fd6ration de Nigeria toutes les donndes obtenues grAce au Projet Mercure et
dont le Gouvernement de la Fd~ration de Nigeria pourrait avoir besoin.

Article XV

La NASA et le Gouvernement de la Fd~ration de Nigeria pourront de temps
AL autre convenir des arrangements compl~mentaires qui pourront 8tre n6cessaires
A l'ex~cution du present Accord.

Article XVI

Dans la mesure oii l'ex~cution du present Accord depend du vote de credits
par le Congr~s des ttats-Unis, elle doit s'entendre sous r~serve de ce vote.
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Article XVII

(1) The Government of the United States anticipates that the station will be
required for use until July 1, 1963. The Government of the Federation of Nigeria
agree that the station may be operated in accordance with the provisions of the
present Agreement until that date, and thereafter, on the request of the Government
of the United States, for such additional period and on such terms as may be agreed
upon by the two Governments.

(2) Should changed conditions alter the requirements of the Government of
the United States for the station at any time prior to July 1, 1963, that Government
shall have the right to terminate its use of the station after ninety days advance
notice to the Government of the Federation of Nigeria of its intention to terminate
the use of the station.

Article XVIII

This Agreement shall enter into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Lagos, Nigeria this nineteenth day of October, 1960.

John K. EMMERSON Abubakar T. BALEWA

Charg6 d'Affaires ad interim Prime Minister
of the United States of America of the Federation of Nigeria
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Article XVII

1. Le Gouvernement des ttats-Unis compte que la station devra fonctionner
jusqu'au ier juillet 1963. Le Gouvernement de la F~ddration de Nigeria accepte
qu'eUe soit utilis~e, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, jusqu'A ladite
date puis, si le Gouvernement des tats-Unis en fait alors la demande, pendant
toute p~riode suppl6mentaire dont les deux Gouvernements pourront convenir et
aux conditions qu'ils fixeront.

2. Si, du fait de circonstances nouvelles, le Gouvernement des ltats-Unis cesse
d'avoir besoin de la station avant le 1 ' juillet 1963, il pourra cesser de L'utiliser
moyennant un prdavis de quatre-vingt-dix jours adress6 au Gouvernement de la
F~d~ration de Nigeria.

Article XVIII

Le present Accord entrera en vigueur k la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cette fin par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Lagos (Nigeria), le dix-neuf octobre 1960.

John K. EMMERSON Abubakar T. BALEWA

Charg6 d'affaires des ttats-Unis Premier Ministre
d'Amdrique par interim de la F~dration de Nigeria
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No. 5673. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PORTUGAL TO FACILITATE INTER-
CHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL IN-
FORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
LISBON, ON 31 OCTOBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal,

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed in Washing-
ton on January 5, 1951,2 to negotiate, upon the request of either of them, appro-
priate arrangements between them respecting patents and technical information ;

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials for
defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and techni-
cal information ; and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical in-
formation should be fully recognized and protected in accordance with the law
applicable to such patents and technical information;

Have agreed as follows :

Article I

Each Contracting Government shall, whenever practicable without undue
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of patent
rights, and encourage the flow and use of privately-owned technical information,
as defined in Article VIII, for defense purposes :

(a) through the medium of any existing commercial relationships between the
owner of such patent rights and technical information and those in the other
country having the right to use such patent rights and technical information;
and

(b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such rela-
tionships by the owner and the user in the other country,

provided that, in the case of classified information, such arrangements are permitted
by the laws and security requirements of both Governments, and provided further
that the terms of all such arrangements shall remain subject to the applicable laws
of the two countries.

1 Came into force on 31 October 1960, the date of signature, in accordance with article IX.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 75.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No 5673. ACORDO PARA FACILITAR 0 INTERCAMBIO DE
DIREITOS DE PATENTE E INFORMA OES TRCNICAS
PARA EFEITOS DE DEFESA

0 Governo dos Estados Unidos da America e o Governo de Portugal,

Tendo acordado, por meio do (c Acordo de Defesa e Assist~ncia Mditua D, assinado
em Washington em 5 de Janeiro de 1951, negociar entre si e a pedido de qualquer
deles, os arranjos apropriados relativamente a patentes e informagSes t~cnicas ;

Desejando auxiliar de modo geral a produgao de equipamento e material de
defesa, facilitando e acelerando o interc mbio de direitos de patentes e informa 6es
tdcnicas ; e

C~nscios de que os direitos de particulares titulares de patentes e informagoes
tdcnicas, devem ser plenamente reconhecidos e salvaguardados, de harmonia corn
a legislagdo vigente aplicivel As mesmas patentes e informaq6es tdcnicas;

Acordaram no seguinte :

Artigo I

Cada urn dos Governos Contratantes dever, sempre que seja praticivel, sem
causar limitagao injustificada ou impedimento para a produgao de defesa, facilitar
a utilizagdo de direitos de patente e estimular o fornecimento e emprego de infor-
magaes t6cnicas de propriedade privada (segundo a definiqdo dada no Artigo VIII)
para fins de defesa :

(a) aproveitando, para esse efeito, quaisquer relagaes comerciais existentes entre o
proprietdrio dos referidos direitos de patente e informages tdcnicas e aqueles
que no outro pals tiverem o direito de usar tais direitos de patente e infor-
magSes t~cnicas e

(b) promovendo a criagao de relagbes entre o proprietdrio e o utilizador do outro
Pais, quando essas relaq5es ndo existam,

desde que, no caso de informag~es classificadas, tais arranjos satisfaram as exig~ncias
da lei e os requisitos de seguranga dos dois paises e que todas as cldusulas de tais
arranjos fiquem sujeitas As leis aplicdveis dos dois Paises.

394 - 10
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Article II

When, for defense purposes, technical information is supplied by one Con-
tracting Government to the other for information only, and this is stipulated at the
time of supply, the recipient Government shall treat the technical information as
disclosed in confidence and use its best endeavors to ensure that the information is
not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the owner thereof to
obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

When technical information made available, under agreed procedures, by one
Contracting Government to the other for the purposes of defense discloses an inven-
tion which is the subject of a patent or patent application held in secrecy in the
country of origin, similar treatment shall be accorded a corresponding patent appli-
cation filed in the other country.

Article IV

(a) Where privately-owned technical information

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Contracting
Government of the country of which he is a national, and

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other Contracting Govern-
ment for the purposes of defense and is used or disclosed by the latter Government
without the express or implied consent of the owner,

the Contracting Governments agree that, where any compensation is paid to the
owner by the Contracting Government first receiving the information, such payment
shall be without prejudice to any arrangements which may be made between the
two Governments regarding the assumption as between them of liability for com-
pensation. The Technical Property Committee established under Article VI of
this Agreement will discuss and make recommendations to the Governments con-
cerning such arrangements.

(b) When, for the purposes of defense, technical information is made available
by a national of one Contracting Government to the other Government at the latter's
request and use or disclosure is subsequently made of that information for any
purpose whether or not for defense, the recipient Government shall, at the owner's
request, take such steps as may be possible under its laws to provide prompt, just,
and effective compensation for such use or disclosure to the extent that the owner
may be entitled thereto under such laws.

Article V

When one Contracting Government, or an entity or agency owned or controlled
by such Government, owns or has the right to grant a license to use an invention

No. 5673
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Artigo II

Quando, para fins de defesa, urn dos Governos Contratantes fornecer ao outro
informa 6es t~cnicas, a titulo de mera informagdo, e que assim f6r estipulado na
altura do fornecimento, o Governo ao qual forem facultadas as informag6es deverd
considerar as mesmas como recebidas confidencialmente e envidar os seus melhores
esforgos no sentido de que elas ndo sejarn usadas por forma a lesar os direitos do
seu proprietdrio na obtengdo de patente ou qualquer outra protecqao estatutiria
semelhante.

Artigo III

Sempre que as informag6es tdcnicas, fornecidas nos termos acordados, por urn
dos Governos Contratantes ao outro para fins de defesa, revelern urn invento sujeito
a patente ou para o qual haja sido formulado urn pedido de patente, mantidos em
segredo no Pals de origem, deveri o pedido de patente correspondente, apresentado
no outro Pals, receber igual tratamento.

Artigo IV

(a) Quando informa96es t~enicas de propiedade privada

(i) tiverem sido comunicadas pelo seu proprietirio ou em seu nome ao Governo
Contratante do pals de que ele f6r nacional e

(ii) forem subsequentemente reveladas por esse Governo ao outro Governo Contra-
tante, para fins de defesa, e forem por este diltimo utilizadas ou reveladas ser
o consentimento expresso ou implicito do proprietdrio,

os Governos Contratantes acordam em que, sempre que f6r paga ao proprietrio
qualquer compensacdo pelo Governo Contratante que primeiro dele recebeu as
informagbes, semelhante pagamento em nada afectard quaisquer acordos que possam
ser feitos entre os dois Governos, relativamente A atribuigo entre si de responsabi-
lidades nas compensa 6es. A Comissdo de Propriedade Tcnica, estabelecida nos
termos do Artigo VI do presente Acordo, deverd discutir e formular recomendagOes
aos Governos relativamente a tais acordos e disposigdes.

(b) Quando, para fins de defesa, forem fornecidas informagbes t~cnicas a urn
dos Governos Contratantes por urn nacional do outro, a pedido do primeiro, e essas
informag6es forem subsequentemente utilizadas ou reveladas corn qualquer firn,
de defesa ou nao, o Governo que as recebeu deverd, a pedido do proprietrio, tomar
todas as medidas que sej am permitidas pelas leis do pals, para assegurar a compen-
saglo pronta, justa e efectiva devida por tal utilizarao ou fornecimento, na medida
em que o proprietdrio a isso tiver direito, nos termos das mesmas leis.

Artigo V.

Quando urn dos Governos Contratantes - ou qualquer entidade ou ag6ncia
a ele pertencente ou por ele controlada - possuir ou tiver o direito de outorgar
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and that invention is used by the other Government for defense purposes, the using
Government shall be entitled to use the invention without cost, except to the extent
that there may be liability to a private owner with established interests in the inven-
tion.

Article VI

Each Contracting Government shall designate a representative to meet with
the representative of the other Contracting Government to constitute a Technical
Property Committee.

It shall be the function of this Committee

(a) To consider and make recommendations on such matters relating to the subject
of this Agreement as may be brought before it by either Contracting Govern-
ment.

(b) To make recommendations to the Contracting Governments concerning any
question, brought to its attention by either Government, relating to patent
rights and technical information which arises in connection with the mutual
defense program.

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other agree-
ments for the use of patent rights and technical information in the mutual defense
program.

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use of patent
rights and technical information in the mutual defense program, and, where
necessary, to obtain the views of the two Governments on the acceptability of
such agreements.

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make recom-
mendations, where appropriate, respecting payment of indemnities covering
inventions used in the mutual defense program.

(I) To encourage projects for technical collaboration between and among the armed
services of the two Contracting Governments and to facilitate the use of patent
rights and technical information in such projects.

(g) To keep under review all questions concerning the use, for the purpose of the
mutual defense program of all inventions which are, or hereafter come, within
the provisions of Article V.

(h) To make recommendations to the Contracting Governments, either with respect
to particular cases or in general, on the means by which any disparities between
the laws of the two countries governing the compensations for or otherwise
concerning technical information made available for defense purposes might
be remedied.

No. 5673
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licen~a para a utilizado de um invento e esse invento f6r utilizado pelo outro Governo
para fins de defesa, este teri direito a servir-se do invento sem encargos, excepto
os resultantes das eventuais responsabilidades para corn um proprietdrio privado,
corn interesses baseados no invento.

Artigo VI

Cada urn dos Governos Contratantes designard urn representante para se avistar
corn o representante do outro Governo Contratante, constituindo a Comissdo de
Propriedade T~cnica.

Serdo fun Ses desta Comissao:

(a) considerar e fazer recomenda6es a respeito dos assuntos relativos & mat~ria
do presente acordo, que ihe forem apresentados por qualquer dos Governos
Contratantes ;

(b) fazer recomendaaes aos Governos Contratantes a respeito dos assuntos relativos
a direitos de patente e informa 6es t~cnicas, que surjam em rela do corn o pro-
grana de defesa mitua e que Ihe sejam apresentados por qualquer dos Governos ;

(c) auxiliar, quando seja aconselhvel a negociaqdo de acordos comerciais ou outros
acordos para a utilizacdo de direitos de patente e informagbes tMcnicas no pro-
grama de defesa mitua ;

(d) examinar os acordos comerciais, ou outros acordos relativos A utilizagao de
direitos de patente e informag6es t6cnicas no programa de defesa mdtua, e,
quando necessArio, obter os pareceres dos dois Governos sobre a possibilidade
de aceita do de tais acordos ;

(e) auxiliar, quando aconselhAvel, a obtencao de licen~as e fazer recomendacSes,
quando aconselh~vel, relativas ao pagamento de indemniza 6es pela utiliza ao
de inventos no programa de defesa mitua ;

(]) estimular os projectos de colaboracdo t~cnica entre as for~as armadas dos dois
Governos Contratantes e facilitar o emprego de patentes e informagSes tdcnicas
em tais projectos ;

(g) estudar todas as quest6es relacionadas corn o emprego, para fins do programa
de defesa mitua, de todos os inventos que estejam ou venham a estar ao alcance
do disposto no Artigo V ;

(h) fazer recomendagdes aos Governos Contratantes, relativamente a casos de
ordem geral ou particular, sobre a forma de conciliar quaisquer eventuais dispa-
ridades entre as leis dos dois paises respeitantes a compensagaes para ou de outro
modo relacionadas corn as informaSes t6cnicas fornecidas para fins de defesa.
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Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable, supply
to the other Government all necessary information and other assistance required
for the purposes of :
(a) affording the owner of technical information made available for defense pur-

poses the opportunity of protecting and preserving any rights he may have in
the technical information; and

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and techni-
cal information made available for defense purposes.

Article VIII

(a) "Technical information" as used in this Agreement means information
originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those in
privity with him and not available to the public.

(b) The term "use" includes manufacture by or for a Contracting Government.

(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications and
technical information in the field of atomic energy.

(d) Nothing in this Agreement shall contravene present or future security
arrangements between the Contracting Governments.

Article IX

(a) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request
of either Contracting Government.

(c) This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defense
Assistance Agreement terminates or six months after notice of termination by either
Contracting Government, whichever is sooner, but without prejudice to obligations
and liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Lisbon in the Portuguese and English languages, this
31st day of October 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America : of Portugal :

John GOODYEAR Marcello MATHIAS

[SEAAL] [SEAL]
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Artigo VII

Cada urn dos Governos Contratantes deverA, a pedido e na medida em que
f6r praticivel, fornecer ao outro Governo todas as informagbes e mais assistncia
necessArias para :
(a) garantir ao proprietirio das informag6es t6cnicas, fornecidas para efeitos de

defesa, a possibilidade de proteger e salvaguardar quaisquer direitos que tenha
sobre as mesmas e

(b) calcular os pagamentos e entregas resultantes da utiliza do de direitos de patente
e informag6es t~cnicas, facultados para fins de defesa.

Artigo VIII

(a) A expressao ainformagaes t~cnicas D, tal como 6 usada no presente acordo,
significa as informagbes provenientes do respectivo proprietirio, ou que sejam
principalmente do seu conhecimento e dos seus intimos colaboradores e ndo estejam
-1 disposigao do pfiblico.

(b) 0 termo ((empregos, ou ((utiliza95o ), inclui a fabricagAo por ou para urn
dos Governos Contratantes.

(c) Nenhuma das disposig6es do presente Acordo se aplica a patentes, pedidos
de patente e informagdes t~cnicas, no campo da energia at6mica.

(d) Nenhuma das disposiges do presente Acordo se anteporA &s disposig6es
de seguranga, existentes ou futuras, entre os dois Governos Contratantes.

Artigo IX

(a) 0 presente Acordo entra em vigor na data da sua assinatura.
(b) As cl~usulas do presente Acordo poderdo ser revistas em qualquer altura,

a pedido de qualquer dos Governos Contratantes.
(c) Este Acordo cessari na data em que terminar o Acordo de Defesa e Assist~ncia

Mfitua, ou decorridos seis meses ap6s a notificagdo de dendincia por qualquer dos Go-
vernos Contratantes, das duas datas a que ocorrer primeiro, mas sem prejuizo das obri-
ga 6es e responsabilidades que vierem a ser assumidas nos termos do presente Acordo.

EM TESTEMUNHO DO QUE Os abaixo assinados, para esse fim devidamente autori-
zados pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em Lisboa, em duplo exemplar, em lingua portuguesa e inglesa, aos
31 dias de Outubro de 1960.

Pelo Governo de Portugal: Pelo Governo dos Estados
Unidos da America:

Marcello MATHIAS John GOODYEAR
[StLO] [StLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5673. ACCORD I ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE PORTUGAL EN VUE DE FACILITER L'I CHANGE
DE BREVETS D'INVENTION ET DE RENSEIGNEMENTS
TECHNIQUES POUR LES BESOINS DE LA DIRFENSE.
SIGNIk A LISBONNE, LE 31 OCTOBRE 1960

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement portugais,

S'6tant engages, par l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle sign. A Washington
le 5 janvier 19512, A n~gocier, sur la demande de l'un d'eux, les arrangements voulus
en mati~re de brevets d'invention et de renseignements techniques;

D~sirant, d'une mani~re g~n~rale, aider a la production de materiel et de pro-
duits destines h la d~fense en facilitant et en hAtant l'6change de brevets d'invention
et de renseignements techniques ;

Constatant que les droits des personnes privies propriftaires de brevets d'in-
vention et de renseignements techniques doivent 8tre parfaitement reconnus et pro-
t~g~s conform~ment a la 1gislation applicable auxdits brevets et renseignements
techniques ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans r6duire ou entraver indfiment la pro-
duction destin~e a la ddfense, chacun des Gouvernements contractants devra, pour
les besoins de la defense, faciliter l'exploitation des brevets d'invention et favoriser
l'6change et l'utilisation des renseignements techniques, tels qu'ils sont d~finis a
l'article VIII, appartenant A des personnes privdes :
a) En se servant des rapports commerciaux qui peuvent exister entre le propri~taire

desdits brevets et renseignements techniques et les personnes qui, dans l'autre
pays, ont le droit d'exploiter lesdits brevets et renseignements techniques, et

b) A d6faut de tels rapports, en incitant le propri~taire et l'exploitant dans l'autre
pays A en crier,

A condition que, s'agissant de renseignements confidentiels, la loi et la s~curit6
nationale des deux Gouvernements permettent de tels arrangements et que, en outre,
les clauses de ces arrangements soient compatibles avec la legislation des deux pays.

1 Entrd en vigueur le 31 octobre 1960, date de la signature, conform~ment & l'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 75.
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Article II

Lorsque, pour les besoins de la d~fense, l'un des Gouvemements contractants
communiquera . l'autre des renseignements techniques . seule fin de l'informer et
prdcisera en m~me temps le caractre de cette communication, le Gouvernement
b6n~ficiaire traitera ces renseignements comme ayant dtd donn~s A titre confidentiel
et veillera avec le plus grand soin A ce que leur utilisation ne risque pas de nuire au
droit de leur propriftaire d'obtenir, en ce qui les concerne, un brevet ou une autre
protection lgale analogue.

Article III

Lorsque la nature des renseignements techniques communiques, conform~ment
. des proc6dures convenues, par l'un des Gouvernements & l'autre pour les besoins

de la d~fense, est telle que ces renseignements r~v~lent une invention faisant l'objet
d'un brevet ou d'une demande de brevet tenus secrets dans le pays d'origine, le
Gouvernement b~n6ficiaire soumettra an m~me r~gime toute demande de brevet
correspondante qui serait d~pos~e dans son pays.

Article IV

a) Les Gouvernements sont convenus que si des renseignements techniques qui
appartiennent & des personnes privdes :

i) Ont W communiques par leur propri~taire, ou en son nom, au Gouvemement
du pays dont ledit propri~taire est ressortissant, et

ii) Sont ensuite communiques par ce Gouvernement k l'autre pour les besoins de
la defense et utilis6s ou divulgu~s par ce dernier sans le consentement expr~s ou
implicite de leur propridtaire,

et si une indemnit6 est vers~e au propri~taire par le Gouvernement qui reqoit ces
renseignements le premier, le paiement sera effectu sans prejudice des arrangements
que pourraient conclure les Gouvemements sur la mani6re de r~partir entre eux la
charge de l'indemnit. La Commission de la propri~t6 technique institute aux termes
de P'article VI du present Accord examinera ces arrangements et fera aux Gouver-
nements des recommandations A leur sujet.

b) Lorsque, pour les besoins de la defense, des renseignements techniques sont
mis, par un ressortissant du pays de l'un des Gouvernements, h la disposition de
l'autre Gouvernement, sur sa demande, et que ces renseignements sont par la suite
utilis~s ou divulgu6s A des fins int~ressant ou non la d~fense, le Gouvernement b~n6-
ficiaire prendra, A la demande du propriftaire, les mesures permises par sa lgislation
afin d'assurer le paiement sans d~lai d'une indemnit6 juste et effective A raison de
l'utilisation ou de la divulgation des renseignements, pour autant que le propri~taire
puisse y pr6tendre aux termes de ladite lgislation.
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Article V

Lorsque l'un des Gouvernements, ou une institution ou un organisme qu'il
poss~de ou contr6le, est propriftaire d'une invention ou a le droit d'accorder une
licence pour l'exploitation d'une invention et que ladite invention est exploite par
l'autre Gouvernement pour les besoins de la defense, ce demier aura le droit d'ex-
ploiter l'invention gratuitement, sous r6serve des obligations qui pourraient exister
A l'6gard d'un propri~taire priv6 ayant des int6rts reconnus dans l'invention.

Article VI

Chacun des Gouvernements d6signera un repr6sentant qui se joindra au repr&
sentant de l'autre pour constituer une Commission de la propri~t6 technique. Cette
Commission sera charg6e :

a) D'exaniner les questions se rapportant A l'objet du present Accord que pourra
lui soumettre l'un ou l'autre Gouvemement et de presenter des recommandations
A leur sujet ;

b) De faire aux Gouvernements des recommandations au sujet de toute question
touchant les droits de brevet et les renseignements techniques que l'un d'eux
signalerait A son attention et qui se poserait dans le cadre du programme de d6fense
mutuelle ;

c) D'aider, lorsqu'il y aura lieu, A la n~gociation d'accords commerciaux ou autres
relatifs h l'utilisation de droits de brevet et de renseignements techniques pour
le programme de d~fense mutuelle ;

d) De prendre note des accords commerciaux ou autres se rapportant A l'utilisation
de droits de brevet et de renseignements techniques pour le programme de defense
mutuelle et, le cas 6ch~ant, de recueilhir 1'avis des deux Gouvernements sur l'ac-
ceptabilit6 desdits accords ;

e) Lorsqu'il y aura lieu, de prater son concours pour l'obtention de licences et de
faire des recommandations concernant le paiement d'indemnitds pour les inven-
tions exploit~es dans le cadre du programme de d6fense mutuelle ;

f De favoriser les projets de collaboration technique entre les forces armies des
deux pays et leurs diff6rents 6lments et de faciliter l'utilisation, pour la rdalisa-
tion desdits projets, de droits de brevet et de renseignements techniques ;

g) De suivre toutes les questions concernant l'exploitation, pour les besoins du pro-
granune de d6fense mutuelle, de toutes les inventions auxquelles s'appliquent
ou s'appliqueront les dispositions de l'article V ;

h) De presenter des recommandations aux Gouvernements, dans des cas parti-
culiers ou en g6n~ral, touchant les moyens de rem~dier aux conflits qui peuvent
exister entre les lois des deux pays sur les indemnit~s dues pour communication
de renseignements techniques aux fins de la d6fense ou sur d'autres aspects de
la question.
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Article VII

Dans la mesure du possible, chacun des deux Gouvernements soumnettra A
'autre, sur demande, tous les renseignements n~cessaires et lui prtera toute autre

forme d'assistance utile aux fins :

a) De donner au propri~taire des renseignements techniques communiques pour les
besoins de la d~fense la possibilit6 de prot~ger et de conserver tous les droits qu'il
pourrait avoir sur ces renseignements techniques ;

b) De fixer le montant des paiements et indemnit~s auxquels donnent lieu l'exploi-
tation de brevets et l'utilisation de renseignements techniques communiqu6s
pour les besoins de la defense.

Article VIII

a) Aux fins du present Accord, 'expression ((renseignements techniques))
d~signe les renseignements dman~s de leur propriftaire ou dont celui-ci et les per-
sonnes en rapport contractuel avec lui ont personnellement connaissance et qui ne
sont pas accessibles au public.

b) Le terme ((exploitation )) comprend la fabrication par un gouvernement ou
pour son compte.

c) Aucune disposition du present Accord ne s'applique aux brevets d'invention,
aux demandes de brevets et aux renseignements techniques dans le domaine de
l'6nergie atomique.

d) Aucune disposition du present Accord ne pr~vaudra contre les arrangements
presents ou futurs conclus par les Gouvernements en mati~re de s~curit6.

Article IX

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

b) Les dispositions du present Accord pourront tre revises & tout moment
i la demande de Fun ou l'autre Gouvernement contractant.

c) Le present Accord prendra fin le m~me jour que l'Accord d'aide pour la drfense
mutuelle ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, A l'expiration d'un d6lai de six
mois A compter de la date oii l'un des deux Gouvernements aura notifi6 son intention
d'y mettre fin, sans prejudice des obligations et responsabilit6s qui r~sulteront
alors de 'application des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment autoriszs par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

N- 5673



140 United Nations - Treaty Series 1961

FAIT L Lisbonne, en deux exemplaires en langues portugaise et anglaise, le
31 octobre 1960.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

John GOODYEAR
[scEAU]

Pour le Gouvemement
portugais :

Marcello MATHIAS

[SCEAU]
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No. 5674. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO THE LOAN OF
VESSELS TO PERU. LIMA, 12 AND 26 FEBRUARY 1960

I

The American Chargi d'A gaires ad interim to the Peruvian
Minister of Foreign A §airs

Lima, February 12, 1960

No. 355

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two

Governments concerning the loan of vessels by the Government of the United States
of America to the Government of the Republic of Peru and to confirm the following
understandings reached between our Governments on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of the Repub-

lic of Peru for the period set out below the vessels identified in the annex 2 to this note.

2. The Government of the Republic of Peru will retain possession of, and will use,

the vessels subject to the terms and conditions contained in this note and in the Military

Assistance Bilateral Agreement Between the United States of America and the Peruvian

Republic signed on February 22, 1952.8

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of the Republic of Peru. Six months before the termination

of this period, however, the two Governments will, if requested by the Government of

the Republic of Peru, consult as to the advisability and feasibility of extending the

loan for an additional period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years.
The Government of the United States may, however, request the return of any or all

of the vessels at an earlier date if such action is necessitated by its own defense require-

ments. In this event, the Government of the Republic of Peru will promptly return

the vessel or vessels to the Government of the United States.

4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including

consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Republic of Peru

at such place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced

by a delivery certificate. The Government of the Republic of Peru shall have the use

1 Came into force on 26 February 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 144 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 31, and Vol. 258, p. 415.
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of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement
parts on board the vessels at the time of their delivery.

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of the Republic of Peru
may, however, place the vessels under its flag. The Government of the Republic of
Peru shall not, without the consent of the Government of the United States, relinquish
physical possession of the vessels or any such items and appurtenances.

6. The Government of the Republic of Peru renounces all claims against the Govern-
ment of the United States arising from the transfer, use or operation of the vessels and
will save the Government of the United States harmless from any such claims asserted
by third parties.

7. Upon expiration or termination of the loan, each vessel, together with its out-
fitting equipment, appliances, and available on-board spares and allowances, including
consumable stores, replacement parts and fuel, will be returned to the Government of
the United States at a place and a time specified by the Government of the United States
in substantially the same condition, reasonable wear and tear expected, I as when trans-
ferred. Any items and appurtenances on board the vessels at the time of their return
shall, if they are not already the property of the Government of the United States, become
the property of the Government of the United States without compensation.

8. The Government of the Republic of Peru will pay the Government of the United
States just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessels. The
Government of the Republic of Peru shall not, however, be liable for damage to or loss
of the vessels arising out of enemy action sustained while in use in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessels sustain damages from any
cause, such as in the opinion of the Government of the Republic of Peru renders them
a total loss, the Government of the Republic of Peru shall consult with the Government
of the United States before declaring said vessels a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I
have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL

Chargd d'Affaires, a. i.
Enclosure:

Annex A.

His Excellency Dr. Rafil Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs
Lima

2 According to the information provided by the United States of America this word should
read "excepted".
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ANNEX A

DD 594
PF (Converted MSF 380)
PF (Converted MSF 382)

II

The Peruvian Acting Minister ol Foreign Affairs to the American Chargj d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 26 de Febrero de 1960
Numero: (D) 6-3/23

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Sefioria de la estimable nota de esa Emba-
jada No 355, de 12 del mes en curso, relativa a pr6stamo de buques por el Gobierno
de los Estados Unidos de America al Gobierno del Perd.

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Sefioria que, por oficio del
24 de los corrientes, el sefior Ministro de Marina manifiesta la aceptaci6n de la trans-
ferencia a la Marina de Guerra del Perd del DD. 594 y los dos PF (converted MSF 380
y 382), asi como el texto de la referida nota sin modificaciones, por lo que queda
asi concertado el acuerdo pertinente.

Aprovecho de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

Luis ALVARADO G

Al Honorable sefior Jack D. Neal
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 5674



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

[TRANSLATION - TRADUCTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, February 26, 1960
No. (D) 6-3123

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your Embassy's valued note No. 355,
dated the 12th of this month, relating to the loan of vessels by the Government of the
United States of America to the Government of Peru.

In reply, I am happy to inform you that, in an official communication dated the
24th of this month, 8 the Minister of the Navy signified the acceptance of the transfer
to the Peruvian Navy of the DD 594 and the two PFs (converted MSF 380 and 382).
and the text of the aforesaid note without amendments ; consequently, the pertinent
agreement is thus concluded.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my distin-
guished consideration.

Luis ALvARADO G

The Honorable Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

NO 5674
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[TRAi.DCTION - TRANSLATION]

No 5674. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE PtROU
RELATIF AU PRIET D'UNITIPS NAVALES AU P1PROU.
LIMA, 12 ET 26 FP-VRIER 1960

.. I

Le Chargi d'afaires des I tats-Unis d'Amdrique par interim au Ministre des relations
extdrieures du Pirou

Lima, le 12 f6vrier 1960
No 355

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants

de nos deux Gouvernements au suiet du prt, par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique, d'unit~s navales au Gouvernement de la RWpublique p~ruvienne et de
confirmer les arrangements suivants auxquels nos deux Gouvemements sont parvenus
A ce sujet.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pr~tera au Gouvernement p6ruvien,

pour la p6riode pr~cis~e ci-apr~s, les navires indiqu~s dans l'annexe 2 A la pr~sente note.

2. Le Gouvemement de la R~publique p~ruvienne d6tiendra et utilisera ces navires

suivant les clauses et conditions de la pr~sente note ainsi que de l'Accord bilateral d'as-

sistance militaire conclu le 22 f~vrier 1952 3 entre les Rtats-Unis d'Am6rique et la R6pu-

blique p~ruvienne.

3. Chaque navire sera prt pour une dur~e de cinq ans A compter de la date de sa

livraison au Gouvernement de la R6publique p6ruvienne. Cependant, six mois avant

1'expiration de cette p~riode, les deux Gouvernements se consulteront, si le Gouvernement

de la R~publique p~ruvienne le demande, sur l'opportunit6 et la possibilit6 de prolonger

la dur~e du prit d'une p6riode dont la dur6e sera fix~e d'un commun accord mais ne

devra pas d~passer cinq ans. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander
la restitution de tous les navires ou de Fun quelconque d'entre eux t une date plus rap-
proch6e, si les besoins de sa d6fense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement de la R~pu-

blique p~ruvienne restituera promptement le ou les navires au Gouvernement des ktats-

Unis.

4. Chaque navire, avec tout l'6quipement et les pices de rechange se trouvant z

bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement

de la R~publique p~ruvienne dans les temps et lieu qui seront fixes d'un commun accord.

Un certificat de livraison constatera la remise du navire. Le Gouvernement de la R~pu-

I Entrd en vigueur le 26 fdvrier 1960 par l'Fdchange desdites notes.
2 Voir p. 148 de ce volume.
3 Nations U.nies, Recueil des Traitds, vol. 165, p. 31, et vol. 258, p. 418.
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blique p6ruvienne aura le droit d'utiliser l'dquipement, les installations auxiliaires, le
combustible, les approvisionnements et les pices de rechange se trouvant k bord des
navires au moment de leur livraison.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la propridt6 des navires et des
articles et 6quipement mentionn6s au paragraphe 4 de la pr6sente note, A l'exception
du combustible, des approvisionnements et des pices de rechange. Toutefois, le Gouverne-
ment de la R6publique p6ruvienne pourra faire passer ces navires sous pavillon p6ruvien.
Le Gouvernement de la R6publique p6ruvienne ne pourra pas, sans le consentement du
Gouvernement des ttats-Unis, se dessaisir des navires ou des articles et de l'6quipement
en faisant partie.

6. Le Gouvernement de la R6publique p6ruvienne renonce & toute r6clamation
qu'il pourrait pr6senter contre le Gouvernement des ttats-Unis du fait du transfert,
de l'utilisation ou du fonctionnement des navires et il mettra le Gouvernement des ttats-
Unis h couvert de toute r6clamation de ce genre pr6sent6e par des tiers.

7. A l'expiration de la p6riode pour laquelle le pr~t est consenti, chaque navire,
avec l'6quipement, les installations auxiliaires et les pices de rechange et articles se
trouvant bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6 au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans les temps et lieu que le Gouvernement
des ttats-Unis fixera et dans un 6tat pratiquement identique h celui dans lequel il se
trouvait lors de sa livraison primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales.
Tous les articles et toutes les installations auxiliaires se trouvant X bord des navires au
moment de leur restitution, s'ils ne sont pas d6j& la propri6t6 du Gouvernement des
ttats-Unis, deviendront sa propri6t6 sans compensation.

8. Le Gouvernement de la R6publique p~ruvienne versera au Gouvernement des
ttats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des navires.
Toutefois, le Gouvernement de la R6publique p6ruvienne ne sera pas tenu A r6paration
en cas d'avarie ou de perte r6sultant d'une action ennemie alors que les navires 6taient
utilis6s dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 de la pr6sente note. Si, pour une
raison quelconque, les navires subissent des avaries telles que, de l'avis du Gouvernement
de la R6publique p6ruvienne, il y a lieu de les consid6rer comme des pertes totales, le
Gouvernement de la R~publique p6ruvienne se concertera avec le Gouvernement des
tats-Unis avant de les d6clarer pertes totales.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de

Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera

en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Jack D. NEAL

Charg6 d'affaires par int6rim

Piece jointe
Annexe A.

Son Excellence Monsieur Rafil Porras Barrenechea
Ministre des relations ext6rieures
Lima
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ANNEXE A

DD 594
PF (ancien MSF 380)
PF (ancien MSF 382)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou par intdrim am
des lttats-Unis d'Amirique par intirim

MINISTPRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Charg d'agaires

Lima, le 26 f~vrier 1960
NO: (D) 6-3/23

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 355 de votre Ambassade, en date
du 12 courant, relative au prft, par le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique,
d'unit~s navales au Gouvernement pruvien.

En r~ponse, je suis heureux de vous faire savoir que, par une communication
officielle en date du 24 courant , le Ministre de la Marine a annonc6 qu'il acceptait
le transfert k la marine pruvienne du DD 594 et des deux PF (anciens MSF 380 et
382) ainsi que le texte inchang6 de la note pr~cit~e ; par consequent, l'accord en ques-
tion se trouve ainsi conclu.

Je saisis, etc.
Luis ALvARAdo G

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique par int6rim
En vile

Non publide par le Ddpartement d'tat des P-tats-Unis d'Amdrique.
No. 5674
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No 5675. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE CENTRAFRICAINE CONCERNANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTkRE CONSULTATIF. SIGNt A BANGUI, LE
3 FIRVRIER 1961, ET A BRAZZAVILLE, LE 13 FIRVRIER
1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm~e ci-apr~s ((l'Organisation ,) ; et

Le Gouvernement de la R~publique Centrafricaine (denonm6 ci-apr~s ((le
Gouvernement ))),

Dsireux de donner effet aux rdsolutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant 'assistance technique de caractre consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit~s A assumer et les services , fournir par le Gouvernement et l'Orga-
nisation ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r6serve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coopdreront
en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des dernandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la
mise en ceuvre de F'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract&re consultatif sera fournie et reque confor-
moment aux resolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la
Sant, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1961, des la signature, conform6ment & l'article VI (1).
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 5675. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT BANGUI, ON 3 FEBRUARY 1961, AND AT
BRAZZAVILLE, ON 13 FEBRUARY 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of the Central African Republic (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

I Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sante.
8 Came into force on 13 February 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

b) A organiser et Ak diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agrds par 'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) A preparer et A ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charg6s de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou par son
intermidiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation ;

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet ; Us se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 'gard A la nature de leurs fonctions et de rassistance A fournir, et dont l'Organi-
sation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'dpargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'eUe aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~dr les droits
de propridt6 y affdrents conform~ment aux r~gles arr~tdes par l'Assembl~e Mondiale
de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du present Accord le sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit de la
population de la Rpublique Centrafricaine. En consideration de ce fait, le Gouverne-
ment s'engage A prendre A sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des
operations entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au
cours ou A l'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre
interprt6e comme restreignant la portde g~n~rale de la phrase qui prdcede, le
Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s

No. 5675
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of the
Central African Republic. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the Organization and its advisers, agents or employees against any and all
liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death injuries

N- 5675
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contre toutes actions en responsabilit6, instances ou reclamations et contre l'obliga-
tion de payer tous dommages-intrfts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s
par des ddc~s ou par des dommages caus6s h des personnes ou A des biens, ou toutes
autres pertes r~sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission
rentrant dans le cadre des operations vis~es par le present Accord.

Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fourmie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m6me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera k l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'dlaboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre i l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract&e consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalitds

fix~es d'un commun accord, les drpenses aff~rentes l l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-aprs :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris

les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays ;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers ;

e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

/) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv6es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les drpenses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.
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to persons or property or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract&e
consultatif en prenant : sa charge ou en fournissant directement les facilitds et
services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interprdtation, de traduction et autres
services annexes qui seront ndcessaires ;

b) les bureaux et autres locaux ndcessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'intdrieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de matdriel ;

e) l'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins officiels;

I) des facilitds affdrentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas & l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chdant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre ndcessaires & 'exdcution
de sa tiche.

Article V

FACILITtS, PRIVILkGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera & r'Organisation,
, son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la

Convention sur les Privil~ges et Immunitds des Institutions spdcialis6es '.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 vol. 43, p. 342 vol. 46, p. 355 vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326 vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386 ; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329,
et vol. 387.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 329;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313 ; Vol. 384, p. 329,
and Vol. 387.
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2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualitd de membres du personnel affect6 A la rdalisation des fins vis~es
par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvemement.

2. Le present Accord de base pourra tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le prdsent Accord de base pourra 6tre d~noncd par l'une ou 'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUO les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par 'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en fran~ais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Centrafricaine:

(Sign!) David DACKO
President de la R~publique

Sign6 k Bangui
le 3 f6vrier 1961

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant, Bureau r~gional

de l'Afrique :
(Signd) Thomas EVANS

pour Dr F. J. C. Camboumac
Directeur r~gional

Sign6 A Brazzaville
le 13 f6vrier 1961

No. 5675



1961 Nations Unies - Recueil des Traite's 159

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Central African Republic

(Signed) David DACKO

President of the Republic

Signed at Bangui
3 February 1961

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) Thomas EVANS
for Dr. F. J. C. Cambournac

Regional Director

Signed at Brazzaville
13 February 1961
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No 5676. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE DU TCHAD CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTERE CONSULTATIF. SIGNR A BRAZZAVILLE,
LE 3 FtRVRIER 1961, ET A FORT-LAMY, LE 23 MARS 1961

L'Organisation Mondiale de la Santd (d~nomm~e ci-apr~s e l'Organisation D) ; et

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad (ddnomm ci-apr~s (le Gou-
vernement ))),

D~sireux de donner effet aux resolutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit~s assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Orga-
nisation ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les linites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r~serve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coopdreront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'opdrations pour la
mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
moment aux resolutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la
Sant6, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Entrd en vigueur le 23 m:irs 1961, d6s la signature, conform6ment k l'article VI (1).
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 5676. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHAD FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 3 FEBRUARY 1961, AND AT FORT-
LAMY, ON 23 MARCH 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the Republic of Chad (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

1 Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant46.
2 Came into force on 23 March 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermdiaire;

b) A organiser et 6 diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord ;

c) & attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou k prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agrds par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) . preparer et . ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son
interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet ; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard & la nature de leurs fonctions et de l'assistance . fournir, et dont 'Organi-
sation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'eUe n'aura pas c~d6 les droits
de propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r6gles arrtes par l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du present Accord le sera exclusivement dans l'int6rt et au profit de la
population tchadienne. En consideration de ce fait le Gouvernement s'engage
prendre k sa charge tous les risques ou r~clamations resultant des op6rations entre-
prises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou & l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse tre interprte comme res-
treignant la port~e g~n6rale de la phrase qui pr6cede, le Gouvernement garantira
l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s contre toutes actions en

No. 5678
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests; experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. '(a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of Chad.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organization and
its advisers, agents or employees against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property or any

NO 5676
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responsabilitd, instances ou r6clamations et contre l'obligation de payer tous dom-
mages-int~r~ts, frais ou honoraires motives ou occasionn6s par des d6c~s ou par des
dommages caus6s l des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes r6sultant
directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre
des operations visdes par le present Accord.

Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvemement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra k sa charge, en totalitd ou en partie, selon les modalit~s
fixdes d'un commun accord, les d~penses aff~rentes & 'assistance technique de
caract&e consultatif, payables en dehors du pays, et indiques ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) I'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

I) toutes autres d~penses engagdes hors du pays, et approuv~es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de 'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.
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other losses resulting from or connected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

NO 5676
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 'assistance technique de caractre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilitAs et
services snivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les foumitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de materiel ;
e) l'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins officiels;

) des facilit~s affrentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des drpenses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas dchdant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront ftre n~cessaires A l'ex~cution
de sa tAche.

Article V

FAcILIT S, PRIVILtGES ET IMMUNITP-S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejk tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions spdcialisdes 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la rdalisation des fins visdes
par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Voir note 1, p. 156 de ce volume.

No. 5676



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

q) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds,, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

I See footnote 1, p. 157 of this volume.
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2. Le pr6sent Accord de base pourra tre modifid par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification prdsentde par r'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre ddnoncd par Y'une ou r'autre des Parties,
moyennant notification dcrite adressde t 'autre Partie, la ddnonciation prenant
effet 60 jours apr~s rdception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment d6signds par r'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom. des Parties, signd le pr6sent
Accord en trois exemplaires en fran~ais.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique du Tchad:

(Signd) F. TOMBALBAYE

Chef de 1']tat

Sign A Fort-Lamy
le 23 mars 1961

Pour r'Organisation mondiale
de la Sant6, Bureau rdgional

de l'Afrique :
(Signe) Thomas EvANs

pour Dr F. J. C. Cambournac
Directeur rdgional

Sign A Brazzaville
le 3 fdvrier 1961
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Republic of Chad

(Signed) F. TOMBALBAYE

Head of State

Signed at Fort-Lamy
23 March 1961

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) Thomas EvANs
for Dr. F. J. C. Cambournac

Regional Director

Signed at Brazzaville
3 February 1961
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No 5677. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTfl ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE DE GUIN1RE CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTERE CONSULTATIF. SIGNIR A CONAKRY, LE
11 FItVRIER 1961, ET A BRAZZAVILLE, LE 21 FRVRIER
1961

L'Organisation Mondiale de la Sant (d~nonmne ci-apr~s el'Organisation D) ; et

Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e (dnomxn ci-apr~s ((le Gou-
vernement )),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir & un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit~s k assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Orga-
nisation ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, clans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r~serve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes dmanant du
Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'opdrations pour la
mise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
m~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assemblde Mondiale de la
Sant6, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

1 Entrd en vigueur le 21 f6vrier 1961, d~s la signature, conformrmcnt b l'article VI (1).
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

No. 5677. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT CO-
NAKRY, ON 11 FEBRUARY 1961, AND AT BRAZZAVILLE,
ON 21 FEBRUARY 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the Republic of Guinea (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

I Translation provided by the World Health Organization.

2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.
3 Came into force on 21 February 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) 2L fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prfter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) organiser et & diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit~s connexes en des ieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

c) k attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) & pr6parer et A ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre 'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prter assistance an Gouvernement on par son
interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui A cet
effet ; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance & fournir, et dont l'Organi-
sation et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer

. leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliques
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'eUe aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assembl~e Mondiale
de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. L'assistance technique de caractre consultatif fournie en application des dispo-
sitions du present Accord le sera exclusivement dans l'int~r~t et an profit de la
population guin6enne. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage &
prendre & sa charge tous les risques ou r~clamations resultant des operations entre-
prises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou . l'occasion
desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse tre interpr~t~e comm res-
treignant la porte g~n~rale de la phrase qui prcede, le Gouvernement garantira
l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s contre toutes actions
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of Guinea.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organization
and its advisers, agents or employees against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property

NO 5677

394- 13



178 United Nations - Treaty Series 1961

en responsabilit6, instances ou r~clamations et contre l'obligation de payer tous
dommages-int~r~ts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des d~c~s ou par
des dommages causes A des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes r~sultant
directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre
des operations vis~es par le present Accord.

Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-mme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera . l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'1aboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les rsultats des programmes d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix~es d'un commun accord, les d6penses aff~rentes A l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, b destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

/) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuvdes par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra & sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.
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or any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country ;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

U) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

N- 5677
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins officiels;

I) des facilit6s aff~rentes au traitement mdical et l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra sa charge, dans les conditions fixdes d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, k la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n~cessaires A l'ex~cution
de sa tgche.

Article V

FACILITtS, PRIV1LEGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les Privil~ges et Immunitds des Institutions sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 . la r~alisation des fins vis~es
par le present Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur & la date de sa signature par les
reprdsentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Voir note 1, p. 156 de ce volume.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(I) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

1 See footnote 1, p. 157 of this volume.

N- 5677



182 United Nations - Treaty Series 1961

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent6e par 1'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet 60 jours apr s r~ception de la notification.

EN EoI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dilment dsign~s par l'Organisation

et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord en trois exemplaires en fran~ais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Guin~e:

(Sign!) S~kou TOURl

Sign6 i Conakry
le 11 f~vrier 1961

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant, Bureau r~gional

de l'Afrique :
(Signd) Thomas EVANS

pour D' F. J. C. Cambournac
Directeur r~gional

Sign A Brazzavile
le 21 f~vrier 1961
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Republic of Guinea

(Signed) S~kou TOURA

Signed at Conakry
11 February 1961

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) Thomas EVANS

for Dr. F. J. C. Cambournac
Regional Director

Signed at Brazzaville
21 February 1961
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No. 5678. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN CYPRUS. SIGNED AT NI-
COSIA, ON 19 APRIL 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ") and the
Government of the Republic of Cyprus (hereinafter called " the Government ")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision
of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and
their continuing needs particularly in under-developed countries, with a view to
strengthening, where appropriate, the permanent child health and child welfare
programmes of countries receiving assistance ;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above pur-
poses;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and
the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its
execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equip-

' Came into force on 19 April 1961, upon signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5678. ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIRPUBLIQUE DE CHYPRE CONCERNANT
LES ACTIVITIES DU FISE A CHYPRE. SIGNR A NICOSIE,
LE 19 AVRIL 1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 ((le FISE s)
et le Gouvernement de la R~publique de Chypre (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouverne-
ment ))),

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies a cr 6 le FISE, en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grAce A des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long
terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les pays in-
suffisamment d~velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela pourra
tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance

des pays b~ndficiaires de l'assistance,

CONSIDPRANT que le Gouvernement a manifestd le ddsir de recevoir l'assistance
du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRFSSPFS AU FISE ET PLANS D'OPP-RATIONS

1. Le present Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les pro-
granmes auxquels participent le FISE et le Gouvemement ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera A ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation res-
pective du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demandde est ncessaire.

4. Les conditions d'exdcution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la

I Entrd en vigueur le 19 avril 1961, ds la signature, conform~ment k l'article VIII.
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ment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be
signed by the Government and UNICEF and when appropriate, by other organi-
sations participating in the project. The provisions of this Agreement shall apply
to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment fur-
nished by it which are not used for the purpose of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or
used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, natio-
nality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No
beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorised officers to the Republic of
Cyprus for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Govern-
ment with respect to the review and preparation of proposed projects and plans of
operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equip-
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fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d~finies dans un plan d'opdrations qui sera signd par le Gouvernement et par le
FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au programme.
Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront & chaque plan d'op6rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MAT]kRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t6 des articles et du matdriel fournis par le FISE sera transfer~e
au Gouvernement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op6rations en ce qui concerne les v~hicules et le materiel important. Le FISE se
reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne
seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis par
le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race, de
religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op~rations.
Les b~n~ficiaires n'auront pas acquitter le cooit des articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par lui
des marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvemement assurera la r6ception, le d~chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le
FISE et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs h
l'ex~cution du plan d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un comnun accord
8tre n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et
rapports en question.

Article IV

COOP]RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement dans la RWpublique de Chypre des
fonctionnaires dment accr~dit6s qui se concerteront et coop~reront avec les fonction-
naires comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des
programmes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition, de la r6ception,
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ment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the Plans of
Operations and on any other matter relating to the application of this Agreement.
The Government shall permit authorised officers of UNICEF to observe all the
phases of the execution of the Plans of Operations in the Republic of Cyprus.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
Public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations
within the territory of the Republic of Cyprus.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting
from anything done or omitted to be done in the execution within the territory
concerned of Plans of Operations made pursuant to this Agreement, not amounting
to a reckless misconduct of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
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de la distribution ou de l'utilisation des articles et du matdriel fournis par le FISE ;
ils tiendront le FISE au courant de l'excution des plans d'op6rations et de toute
question se rapportant X l'ex~cution du present Accord. Le Gouvernement permettra
aux fonctionnaires dfiment autoris~s du FISE de surveiller toutes les phases de l'exd-
cution des plans d'op~rations dans la R~publique de Chypre.

Article V

PUBLICITP-

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS X L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de rclamations r~sultant de 'ex~cution de plans d'op6-
rations sur le territoire de la R~publique de Chypre.

2. En consequence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ~s ou agents, les d~fendra et les garantira k l'occasion de toutes pour-
suites, actions ou rclamations en dommages-int~r~ts ou autres ou en r~glement de
frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages causds aux personnes ou aux
biens qui pourraient r6sulter d'actes ou d'omissions se produisant au cours de l'ex6-
cution, sur le territoire consider6, des plans d'op6rations 6tablis conformlment au
present Accord, et qui n'ont pas le caract~re d'une faute ou d'une imprudence de
ces employ6s ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r~clamations formules . l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans 1'une des 6ventualit~s vis6es au
paragraphe 2 du present article ou pour mettre A. execution les dispositions du para-
graphe 3.

Article VII

PRIVILP-GES ET IMMUNITPIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des

Nations Unies, k ses biens, fonds et avoirs et k son personnel, le b~n~fice des dispo-
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on the Privileges and Immunities of the United Nations. ' No taxes, fees, tolls or
duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as
they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government, have, on behalf of the parties, respectively signed
the present Agreement.

For the Government :

(Signed) Spyros KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs

Nicosia, 19th April, 1961

For the United Nations Children's Fund:

(Signed) Martin B. SANDBERG
Acting Director of

Eastern Mediterranean Region

Nicosia, 19th April, 1961

1 See footnote 2, p. 32 of this volume.
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sitions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies1, Les
articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu k la perception d'aucun
imp6t, droit, taxe ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux
plans d'opdrations.

Article VIII

DISPOSITIONS GlINtRALES

1. Le present Accord prendra effet & la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au prdsent
Accord. Nonobstant toute notification de d~nonciation, l'Accord restera en vigueur
jusqu'a complete ex~xition de tous les plans d'opdrationg.

EN FOl DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfiment accr&ditds du FISE et du
Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement :

(Signe) Spyros KYPRIANOU

Ministre des affaires 6trang~res

Nicosie, 19 avril 1961

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signe) Martin B. SANDBERG

Directeur par interim pour la region
de la M~diterran6e orientale

Nicosie, 19 avril 1961

I Voir note 2, p. 33 de ce volume.
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No 5679. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE DU NIGER CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTERE CONSULTATIF. SIGNR A BRAZZAVILLE,
LE 18 NOVEMBRE 1960, ET A NIAMEY, LE 28 DflCEM-
BRE 1960

L'Organisation Mondiale de la Santd (d6nomm&e ci-apr~s ((l'Organisation s) ; et

Le Gouvemement de la R6publique du Niger (dnomm6 ci-apr~s ((le Gou-
vernement ))),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concemant l'assistance technique de caract6re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit~s A assumer et les services h fournir par le Gouvernement et l'Orga-
nisation ;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg6taires ou sous reserve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la
mise en ceuvre de l'assistance technique de caract&e consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
moment aux resolutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la
Santd, du Conseil Exdcutif et des autres organes de l'Organisation.

I Entrd en vigueur le 28 d6cembre 1960, d~s la signature, conformrment l'article VI (1).
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 5679. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE NIGER FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 18 NOVEMBER 1960, AND AT NIAMEY
ON 28 DECEMBER 1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of the Republic of the Niger (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

1 Translation provided by the World Health Organization.
Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.
Came into force on 28 December 1960, upon signature, in accordance with article VI (1).
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3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son
intermdiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui & cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance I fournir, et dont 'Organi-
sation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propridt6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri~t6 y affrents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'intr~t et au profit de la
population nig~rienne. En consid6ration de ce fait, le Gouvemement s'engage &
prendre A sa charge tous les risques ou r~clamations rsultant des operations entre-
prises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou h l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr6tde comme res-
treignant la port~e g~n~rale de la phrase qui prcede, le Gouvernement garantira
l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employds contre toutes actions
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization ;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of the
Niger. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
Organization and its advisers, agents or employees against any and all liability suits
actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to persons
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en responsabilit6, instances ou reclamations et contre l'obligation de payer tous
dommages-intr ts, frais ou honoraires motives ou occasionnds par des d~c~s ou par
des donmages causes L des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes r~sultant
directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre
des operations vis~es par le present Accord.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et 1'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre k l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalitds
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes h l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s :

a) les traitements et les indennit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage & destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;
I) toutes autres dapenses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organisa-

tion.

2. L'Organisation prendra . sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.
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or property or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNIcAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;

(I) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de rassistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires ;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de foumitures et de materiel ;

e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels;

/) des facilits aff~rentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de rOrganisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires A l'ex~cution
de sa tAche.

Article V

FACILITPS, PRIVILIkGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les Privileges et Immnit~s des Institutions sp~cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis~es
par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dinent autoriss de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Voir note 1, p. 156 de ce volume.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(/) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. '

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

1 See footnote 1, p. 157 of this volume.
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2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre 'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demahde de modification pr~sent~e par 'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN F01 DE QuoI les soussign~s, repr~sentants diument d~signds par r'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en fran~ais.

Pour le Gouvemement
de la R~publique du Niger:

(Sig-ne) Hamani DIORI

Sign6 A Niamey
le 28 dcembre 1960

Pour l'Organisation Mondiale
de la Sant6, Bureau r~gional

de l'Afrique :
(Signe) Thomas EVANS

pour D' F. J. C. Cambournac
Directeur r6gional

Sign6 A Brazzaville
le 18 novembre 1960

No 5679



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties
signed the present agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Republic of the Niger

(Signed) Hamani DIoRI

Signed at Niamey
28 December 1960

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) Thomas EVANS
for Dr. F. J. C. Cambournac

Regional Director

Signed at Brazzaville
18 November 1960

N- 5679
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No 5680. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]tPUBLIQUE DU TOGO CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTERE CONSULTATIF. SIGNP- A BRAZZAVILLE,
LE 3 FIRVRIER 1961, ET A LOMIR, LE 18 F]VRIER 1961

L'Organisation Mondiale de la Sant (d~nonune ci-apr~s l'Organisation )) ; et

Le Gouvemement de la RWpublique du Togo (d~nomm ci-apr~s ((le Gouver-
nement s),

Dsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant 1'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A. un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit~s A assumer et les services / fournir par le Gouvernement et l'Orga-
nisation ;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTitRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg6taires ou sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront
en vue d'dlaborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la
mise en oeuvre de l'assistance technique de caractre consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
moment aux r~solutions et dscisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la
Sant, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

1 Entrd en vigueur le 18 fdvrier 1961, d~s la signature, conformdment h 1'article VI (1).
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 5680. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TOGO FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 3 FEBRUARY 1961, AND AT LOMR,
ON 18 FEBRUARY 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the Republic of Togo (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the respon-
sibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FuRNISHING OF TECHNICAL ADVISORY AssIsTANcE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

' Translation provided by the World Health Organization.

2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.

8 Came into force on 18 February 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).

394- 15
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) & fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

b) h organiser et h diriger des cycles d'dtudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou & prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) pr6parer et A executer des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) k fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son
interm~iaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui h cet
effet ; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir, et dont l'Organi-
sation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'eUe aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int~rft et au profit de la
population togolaise. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage i prendre

sa charge tous les risques ou reclamations resultant des operations entreprises
dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse ftre interpr~t~e comme res-
treignant la port~e g~n~rale de la phrase qui precede, le Gouvernement garantira
l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s contre toutes actions
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization ;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Togolese people.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organization
and its advisers, agents or employees against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property

N
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en responsabilit6, instances ou r~clamations et contre l'obligation de payer tous
dommages-intr ts, frais ou honoraires motives ou occasionnds par des d~c~s ou par
des dommages causes A des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes r6sultant
directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre
des operations vis~es par le present Accord.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTARE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer r'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera . l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totaht6 ou en partie, selon les modait~s
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage . destination ou

en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers ;

e) l'achat et le transport, i destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

I) toutes autres d~penses engagdes hors du pays, et approuv6es par 'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra . sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.
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or any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reoorts of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization.

(]) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notanunent les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les foumitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports 6 l'intdrieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de mat6riel ;

e) l'utilisation de la poste et des t~l6conmmunications pour les besoins officiels;

I) des facilit6s affdrentes au traitement m~dical et & l'hospitalisation dventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un comnun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chdant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires 6 l'ex~cution
de sa tiche.

Article V

FACILITS, PRIVILtGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la

Convention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp6cialis~es '.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect A la r6alisation des fins vis~es
par le present Accord, seront considdr~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au Sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par les
repr6sentants dfunent autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Voir note 1, p. 156 de ce volume.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

() facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

1 See footnote 1, p. 157 of this volume.
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2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par vole d'accord entre 'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e . 'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet 60 jours apr~s rception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfunent d~signds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en fran ais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Togo:

(Signe) S. E. OLYmpIo
Premier Ministre

Sign6 k Lomd
le 18 f~vrier 1961

Pour l'Organisation mondiale
de la Santd, Bureau rdgional

de l'Afrique :
(Signe) Thomas EvANs

pour Dr F. J. C. Cambournac
Directeur r6gional

Sign6 b Brazzavie
le 3 fvrier 1961
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Republic of Togo:

(Signed) S. E. OLYMPIO

Prime Minister

Signed at Lomd
18 February 1961

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) Thomas EVANS

for Dr. F. J. C. Cambournac
Regional Director

Signed at Brazzaville
3 February 1961
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UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Agreement. Approved by the Board of Governors of the
International Development Association on 24 February
1961 and by the General Assembly of the United Nations
on 27 March 1961

Protocol concerning the entry into force of the above-men-
tioned Agreement. Signed at Washington and New
York, on 10 and 16 April 1961

Official text of the Agreement: English.

Official texts of the Protocol: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 16 April 1961.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

Accord. Approuv' par le Conseil des gouverneurs de l'Asso-
ciation internationale de d~veloppement le 24 f~vrier
1961 et par l'Assemblee g~nerale des Nations Unies le
27 mars 1961

Protocole relatif a l'entre en vigueur de l'Accord susmen-
tionne. Sign, 'a Washington et & New York, les 10 et
16 avril 1961

Texte officiel de l'Accord: anglais.

Textes officiels du Protocole: anglais et /rangais.

Classis et inscrits au ripertoire par le Secrtariat le 16 avril 1961.
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No. 582. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. APPROVED BY THE BOARD OF GOVERNORS
OF THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION ON 24 FEBRUARY 1961 AND BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 27 MARCH
1961

WHEREAS Article 57 of the Charter of the United Nations provides that special-
ized agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter-
national responsibilities as defined in their basic instruments in economic, social,
cultural, educational, health and related fields, shall be brought into relationship
with the United Nations, and Article 58 provides that the United Nations shall make
recommendations for the co-ordination of the policies and activities of the special-
ized agencies,

WHEREAS the International Development Association (hereinafter called the
Association) is an international agency established by agreement among its member
Governments and having wide international responsibilities, as defined in its Articles
of Agreement, in economic and related fields,

WHEREAS the Association has been organized as an affiliate of the International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank),

WHEREAS article VI, section 7 of the Articles of Agreement of the Association
provides that the Association shall enter into formal arrangements with the United
Nations,

WHEREAS it is desirable to establish on a formal basis arrangements for exchange
of information and for consultation as required, among the United Nations, the Bank,
and the Association, so as to ensure co-ordination of their technical assistance and
other development activities,

Now THEREFORE the United Nations and the Association hereby agree as follows:

2 Came into force on 27 March 1961, in accordance with article III.
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No 582. ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D& -
VELOPPEMENT. APPROUV PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DVELOPPEMENT LE 24 FtVRIER 1961 ET PAR
L'ASSEMBLItE GINtRALE DES NATIONS UNIES LE
27 MARS 1961

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONSIDARANT que l'Article 57 de la Charte des Nations Unies dispose que les
institutions sp~cialisdes crdes par accords intergouvernementaux et pourvues, aux
termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines
dconomique, social, de la culture intellectuelle et de l'dducation, de la sant6 publique
et autres domaines connexes, sont reli~es A l'Organisation des Nations Unies, et que
l'Article 58 dispose que l'Organisation fait des recommandations en vue de coor-
donner les programmes et activit~s des institutions sp~cialis~es,

CONSIDtRANT que l'Association internationale de d~veloppement (ci-apr~s
d~nomme l'Association) est une institution internationale constitute par les gouver-
nements des ttats membres, en vertu d'un accord conclu entre eux, et pourvue, aux
termes de ses statuts, d'attributions internationales 6tendues dans le domaine 6co-
nomique et les autres domaines connexes,

CONSIDtRANT que l'Association a W organise en tant que filiale de la Banque
internationale pour la reconstruction et le dsveloppement (ci-apr~s d~nomm~e la
Banque),

CONSIDtRANT que la section 7 de l'article VI des statuts de l'Association pr~voit
que 'Association prendra des dispositions formelles d'entente avec les Nations Unies,

CONSIDtRANT qu'il est souhaitable de conclure un accord formel pour l'change
de renseignements et, selon les besoins, pour des consultations entre l'Organisation
des Nations Unies, la Banque et l'Association, de mani~re . assurer la coordination
de leurs activit~s d'assistance technique et de leurs autres activit6s relatives au
ddveloppement,

L'Organisation des Nations Unies et 'Association sont convenues de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 27 mars 1961, conformdment & 1'article III.
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Article I

The United Nations and the Association shall have the same rights and obli-
gations toward each other as the United Nations and the Bank have under the Agree-
ment approved by the General Assembly of the United Nations on 15 November 1947
and by the Board of Governors of the Bank on 16 September 19471, which Agreement
shall mutatis mutandis govern the relationship between the United Nations and the
Association.

Article 112

There is hereby created a Liaison Committee composed of the Secretary-General
of the United Nations and the President of the Bank and of the Association, or their
representatives, which the Executive Chairman of the United Nations Technical
Assistance Board and the Managing Director of the United Nations Special Fund,
or their representatives, shall be invited to join as full participants. Through this
Liaison Committee, which shall meet periodically and not less often than four times
a year, the participants shall keep each other fully informed, and shall consult each
other as required, on their current programs and future plans in areas of common
interest and concern, thereby assuring co-ordination of their technical assistance
and other development activities.

Article III

This Agreement shall come into force when it shall have been approved by the
General Assembly of the United Nations and the Board of Governors of the Asso-
ciation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 16, p. 346.
' The Bank has agreed to participate in the Liaison Committee created by article II of the

Agreement.
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Article premier

L'Organisation des Nations Unies et l'Association auront l'une envers 1'autre
des droits et obligations identiques A ceux que r'Organisation des Nations Unies et
la Banque ont en vertu de l'Accord approuv6 le 15 novembre 1947 par l'Assemblde
gdn~rale des Nations Unies et le 16 septembre 19471 par le Conseil des gouverneurs
de la Banque ; cet accord r~gira mutatis mutandis les relations entre l'Organisation
des Nations Unies et l'Association.

Article 112

I1 est crd par le pr6sent article un Comit6 de liaison compos6 du Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et du Pr6sident de la Banque et de
l'Association ou de leurs repr6sentants; le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assis-
tance technique des Nations Unies et le Directeur g6n~ral du Fonds special des Na-
tions Unies, ou leurs repr6sentants, seront invites A en faire partie avec les m~mes
droits. Par l'interm~diaire de ce comit6 de liaison, qui se r~unira p~riodiquement et
au moins quatre fois par an, les participants se tiendront mutuellement pleinement
inform~s, et se consulteront mutuellement en tant que de besoin, sur leurs prograrmnes
en cours et sur leurs plans d'avenir dans les domaines d'intdr~t commun et de respon-
sabilit6 commune, assurant ainsi la coordination de leurs activit6s d'assistance
technique et de leurs autres activit~s relatives au d6veloppement.

Article III

Le present Accord entrera en vigueur quand 'Assemblde g~n~rale des Nations
Unies et le Conseil des gouverneurs de l'Association l'auront approuvd.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 16, p. 347.
2 La Banque a acceptd de faire partie du Comitd de liaison crdd par F'article II du prdsent

Accord.
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PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. 1 SIGNED AT WASHINGTON AND NEW YORK,
ON 10 AND 16 APRIL 1961

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized agencies
established by inter-governmental agreement and having wide international respon-
sibilities as defined in their basic instruments in economic, social, cultural, educa-
tional, health and related fields, shall be brought into relationship with the United
Nations. Article 63 of the Charter provides that the Economic and Social Council
may enter into agreements with any of the agencies referred to in Article 57, defining
the terms on which the agency concerned shall be brought into relationship with
the United Nations, and specifies that such agreements shall be subject to approval
by the General Assembly.

Section 7 of article VI of the Articles of Agreement of the International Devel-
opment Association provides that the Association shall enter into formal arrange-
ments with the United Nations and may enter into such arrangements with other
public international organizations having specialized responsibilities in related
fields.

By a communication dated 16 December 1960 the President of the International
Development Association informed the Secretary-General of the United Nations
that the management of the Association had been authorized by the Executive
Directors of the Association to negotiate an agreement with the United Nations on
terms substantially corresponding to the terms of the Agreement between the United
Nations and the Bank, 2 and that the Executive Directors of the Association had
also authorized the inclusion within such an agreement of a provision which would
establish a liaison committee composed of the Secretary-General of the United
Nations and the President of the Bank and of the Association, or their representatives
which the Managing Director of the United Nations Special Fund and the Executive
Chairman of the United Nations Technical Assistance Board, or their representatives,
would be invited to join as full participants. This proposed liaison committee
would be designed to enable the participants to keep one another fully informed, and
to consult with one another as required, on their current programs and future plans
in areas of common interest and concern, thereby assuring coordination of their
technical assistance and other development activities.

See p. 222 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 16, p. 346.
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PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRRE EN VIGUEUR DE
L'ACCORD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtRVELOPPEMENT'. SIGNIR A WASHINGTON ET A
NEW YORK, LES 10 ET 16 AVRIL 1961

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prdvoit que les institutions sp6cia-
lis~es crdes par accords intergouvemementaux et pourvues, aux termes de leurs
statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines 6conomique,
social, de la culture intellectuelle et de 1'6ducation, de la sant6 publique et autres
domaines connexes, seront reli~es A l'Organisation des Nations Unies. L'Article 63
de la Charte pr~voit que le Conseil 6conomique et social peut conclure avec toute
institution vis~e A l'Article 57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette
institution sera relie A l'Organisation des Nations Unies et precise que ces accords
seront soumis A l'approbation de l'Assembl~e g~n~rale.

L'article VI, section 7, des Statuts de l'Association internationale de d6velop-
pement dispose que l'Association conclura des accords forlnels avec les Nations
Unies et pourra conclure des accords de ce genre avec d'autres organisations publiques
internationales ayant des fonctions spdcialis~es dans des domaines connexes.

Par communication en date du 16 d~cembre 1960, le President de l'Association
internationale de d~veloppement a avis6 le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des
Nations Unies que les Administrateurs de l'Association avaient autoris6 la ndgocia-
tion d'un accord d~finissant les relations entre l'Association et l'Organisation des
Nations Unies, dont les termes correspondraient en substance A ceux de l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et la Banque internationale 2. Les Adminis-
trateurs de l'Association avaient 6galement autoris6 l'insertion dans l'accord envisag6
d'une disposition instituant un Comit6 de liaison compos6 du Secr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et du President de la Banque et de l'Association,
ou de leurs repr6sentants, auquel le Directeur g6n~ral du Fonds spdcial des Nations
Unies et le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique seraient invites
A participer comme membres de plein droit. Ce Comit6 de liaison aurait pour objet
de permettre aux participants de se tenir mutuellement pleinement informs de leurs
programmes courants et de leurs plans d'avenir dans les domaines d'int~r~t commun
et de se consulter selon les besoins, de mani~re A assurer la coordination de leur
assistance technique et de leurs autres activit~s de d~veloppement.

1 Voir p. 223 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 16, p. 347.
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The Economic and Social Council, having been informed of the aforementioned
communication from the President of the International Development Association,
adopted a resolution on 21 December 1960,1 during its resumed thirtieth session,
requesting the President of the Council to negotiate with the appropriate authorities
of the International Development Association an agreement for the purpose of
bringing the Association into relationship with the United Nations.

Negotiations between the President of the Council and a Vice-President of the
International Development Association took place in New York on 21 December 1960
and resulted in an Agreement.

On 22 December 1960 the Economic and Social Council, during its resumed
thirtieth session, recommended the Agreement between the United Nations and the
International Development Association on relationship between the United Nations
and the International Development Association, to the General Assembly for its
approval. 1

Article III of the Agreement provides that the Agreement shall enter into force
when it shall have been approved by the General Assembly of the United Nations
and the Board of Governors of the International Development Association.

The Agreement was approved by the General Assembly of the United Nations
on 27 March 1961,2 and by the Board of Governors of the International Development
Association on 24 February 1961.

The Agreement accordingly came into force on 27 March 1961.

A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached
hereto, the English text being the authentic text.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures to two original copies of
the present Protocol, the text of which consists of versions in the English and French
languages which are equally authentic. One of the original copies will be filed and
recorded with the Secretariat of the United Nations and one will be deposited in
the archives of the International Development Association.

Dag HAmMARSKJ OLD

Secretary-General of the United Nations
16 April 1961

Eugene R. BLACK

President of the International Development Association
April 10, 1961

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Resumed Thirtieth
Session, Supplement No. 1A (E/3422/Add.1), p. 1.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement
No. 16A (A/4684/Add.1), p. 17.
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Le Conseil 6conomique et social, inform6 de la dite communication du President
de l'Association internationale de d~veloppement, a adopt6 le 21 d~cembre 19601,
A la reprise de sa trenti~me session, une r6solution par laquelle il a prid le President
du Conseil de n~gocier, avec les autorit~s comptentes de l'Association internationale
de d~veloppement, un accord en vue de relier l'Association internationale de develop-
pement A l'Organisation des Nations Unies.

Des n~gociations ont eu lieu A New York, le 21 d~cembre 1960, entre le Pr6sident
du Conseil et l'un des Vice-Pr~sidents de 'Association internationale de d~velop-
pement; elles ont abouti h un Accord.

Le 22 d~cembre 1960, h la reprise de sa trenti~me session, le Conseil 6conornique
et social a recommand6 A l'Assembl~e g~n6rale d'approuver l'accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies et l'Association internationale de ddveloppement, concer-
nant les relations entre l'Organisation des Nations Unies et l'Association interna-
tionale de d~veloppement 1

L'Article III de l'Accord dispose que ce dernier entrera en vigueur quand il
aura 6t6 approuv6 par l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies
et le Conseil des Gouverneurs de l'Association de d~veloppement.

L'Accord a 6t6 approuv6 par 'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations
Unies le 27 mars 19612, et par le Conseil des Gouverneurs de l'Association interna-
tionale de d~veloppement le 24 f~vrier 1961.

En consequence, l'Accord est entr6 en vigueur le 27 mars 1961.

Le texte de l'Accord, en langue anglaise et en langue franqaise, est joint au
present Protocole, le texte anglais faisant foi.

EN FOI DE QuoI nous avons appos6 nos signatures sur deux exemplaires origi-
naux du present Protocole, qui est r~dig6 en anglais et en fran~ais, les deux versions
faisant 6galement foi. Un exemplaire sera class6 et inscrit au r6pertoire au Secr&
tariat de l'Organisation des Nations Unies et un autre sera d6pos6 aux archives de
l'Association internationale de d~veloppement.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies
16 avril 1961

Eugene R. BLACK

President de l'Association internationale de d~veloppement
10 avril 1961

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 1conomique et social, Reprise de la trentigme
session, Suppliment no 1A (E/3422/Add.1), p. 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, quinziame session, Suppliment
no 16A (A/4684/Add.1), p. 17.
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Filed and recorded by the Secretariat on 21 April 1961.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE DE CORIE

Accord relatif A une assistance du Fonds sp6cial. Signe h
New York, le 21 avril 1961

Texte officiel anglais.
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No. 583. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON
21 APRIL 1961

WvEREAS the Government of the Republic of Korea has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2

of the General Assembly of the United Nations;

WiHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Korea;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTAICE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
rpent, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
dance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their respon-

I Came into force on 21 April 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 583. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE DE CORRE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPIRCIAL. SIGNe A NEW YORK, LE 21 AVRIL 1961

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique de Corde a pr~sentd une
demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformment A la r~so-
lution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies ;

CONSIDPRANT que le Fonds special est dispos6 k fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique de la Cor~e ;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
1'exdcution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds spdcial et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du present
Accord s'appliqueront & chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqudes dans chaque plan
d'op6rations pour l'exdcution des projets dscrits dans ledit plan, conformment aux
r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations
Unies, notanunent A la rdsolution 1240 (XIII) de l'Assemblde gdn~rale, et sous r6serve
de disponibilitds financi~res suffisantes.

4. Le Fonds specia et l'Agent charg6 de l'excution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'I condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prdalables qui, dans un

1 Entrd en vigueur le 21 avril 1961, dos la signature, conformdment & rarticle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de L'Assemblie gingrale, treiziame session, Suppliment

no 18 (A/4090) p. 11.
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sibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before

compliance by the Government with any related prior obligations, such execution

may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTIOX OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on

behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to

in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and

such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,

shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor,

Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-

cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing

Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons

performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning

the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this

Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special

Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both

in the execution of a project shall remain their property unless and until such time

as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions

mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Execu-

ting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,

accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request

concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,

or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-

formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.

Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any

operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available

to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and acti-
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plan d'opdrations, sont d~clardes n~cessaires A l'ex~cution d'un projet. Si 1'exdcution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~tde ou suspendue au grd du Fonds special.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de 'ex6cution vis-A-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des per-
sonnes foumissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 'ex6cution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra 6tre approuvd au pr6alable par le Directeur gdn~ral.

4. Le Fonds special ou 'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propridtaires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d6s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special
ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure rdalisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquittd des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets exdcuts en vertu du pr6-
sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les pro-
gr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
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vities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5.. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FuND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,
cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement 1. l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements ndcessaires ou utiles l'6valuation,
une fois l'ex6cution du projet termin~e, des avantages qui en rdsultent et des activitfs
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs k un projet on aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture
du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des
services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fixde dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
matdriel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds special conformdment au paragraphe precedent
seront d~posfes A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 an paragraphe prc&dent lorsque
l'exdcution d'un projet sera termin~e conformment au plan d'opdrations seront
remboursdes au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non
liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvemement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet bdn~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent chargd de l'ex~cution.

Article V

FACILITPS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPfCIAL ET X

L'AGENT CHARGIt DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds spdcial et l'Agent a exdcuter les projets en versant ou

No 583



238 United Nations - Treaty Series 1961

any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a posi-
tion to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for inter-
national personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execu-
ting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.
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en faisant verser le prix des facilitds locales n~cessaires l'exdcution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op~rations, & savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel I l'intd-
rieur du pays ;

d) Les services postaux et de t~l~communications n6cessaires & des fins offi-
cielles ;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administrdes conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage dgalement k fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel international
affect6 l'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage k fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utili-
sation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au
Gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such

I See footnote 2, p. 32 of this volume.

2 See footnote 1, p. 157 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes
dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILP-GES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant l'Organisation des Nations Unies et & ses
organes, y compris le Fonds sp~cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilges et iinmunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera, A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des insti-
tutions sp~cialises 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis~e. Si 'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera h ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'k ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
sur les privilges et inmnunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des inimunit~s analogues b
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et imnmunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spdcia-
lis~es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds sp~cial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour 1'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces inmunit~s seront pr6cis~es dans le plan d'op~rations
relatif au projet consid~r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds sp~cial et tout Agent charg6 de 1'excution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner 'ex~cution d'op~rations

1 Voir note 2, p. 33 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 156 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 374, p. 147.
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other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(I) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabi-
lities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.
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entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s
n~cessaires l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. Ii leur accordera notam-
ment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires•

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement . l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable ;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord, ainsi
qu'I leur exportation ult6rieure;

I) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'exdcution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds
A la consommation ou A l'usage personnel des intdressds, ainsi que toutes
autorisations n6cessaires l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du prdsent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r6export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront dtd introduits dans le pays par l'entreprise ou l'orga-
nisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage per-
sonnel, ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre
r6export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre 6 toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
spdcial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~citdes en cas de
r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es
en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution con-
viennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilitd r6sultent d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ressds.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of
a project.
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Article IX

RtGLEMENT DES DIFFPERENDS

Tout diffrend qui naltrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement A cause
ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h 'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nornneront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage,, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours
suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6,
l'une ou I'autre Partie pourra prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice
de nonmner un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront k la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les
arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GANARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes des organes comp&
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre
Partie en application du prdsent paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion 6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations
assumres par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la ddnonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de procdder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des

fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de 'ex6cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou 'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 21st day of April 1961.

For the Special Fund :
(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

For the Government :
(Signed) Channing LiEM

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary and Permanent Observer
of the Republic of Korea to the
United Nations
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfinent autoris~s du Fonds special
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord & New York, le 21 avril 1961.

Pour le Fonds sp6cial :
(Signe) Paul G. HOFFMAN

Directeur gdndral
du Fonds special

Pour le Gouvernement:
(Signd) Channing LiEm

Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire, Observateur permanent
de la Rdpublique de Cor~e aupr&s des
Nations Unies
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ANNEX A ANNEXE A

No. 186. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
ILLICIT TRAFFIC IN DANGEROUS
DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON
26 JUNE 1936, AS AMENDED' BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 April 1961

ITALY

(To take effect on 2 July 1961).

With the following declaration

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... in exercise of the right accorded to
it by article 13, paragraph 2, of the said
Convention, the Government of Italy

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 208 and 420; Vol. 104, p. 344 ; Vol. 131,
p. 308; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328;
Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214, p. 349; Vol. 251,
p. 368; Vol. 282, p. 353; Vol. 292, p. 358;
Vol. 299, p. 407; Vol. 302, p. 352; Vol. 327,
p. 322, and Vol. 371, p. 264.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492;
Vol. 15, p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19,
p. 328 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401; Vol. 31,
p. 479 ; Vol. 42, p. 

3 5 5 
; Vol. 43, p. 3 3 8 

; Vol. 51,
p. 32 2 

; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 
3 8 4 ; Vol. 71,

p. 304 ; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 88, p. 426 ; Vol. 90,
p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326;
Vol. 126, p. 347; Vol. 131, p. 307; Vol. 132,
p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328;
Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214, p. 349 ; Vol. 216,
p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368;
Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381 ; Vol. 282,
p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407;
Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303,
p. 297 ; Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322;
Vol. 338, p. 325 ; Vol. 348, p. 345 and Vol. 371,
p. 264.

NO 186. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA Rl PRESSION DU
TRAFIC ILLICITE DES DROGUES
NUISIBLES, SIGNI E A GENLVE
LE 26 JUIN 1936, AMEND] EI PAR
LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE

SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DE-
CEMBRE 19462

ADH1RSION

Instrument ddposi le:

3 avril 1961

ITALIE

(Pour prendre effet le 2 juillet 1961.)

Avec la d6claration suivante :

... en vertu de la facult6 h lui accord6e
par le paragraphe 2 de l'article 13 de
ladite Convention, le Gouvernement de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,

pp. 209 et 420; vol. 104, p. 345; vol. 131,
p. 308; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328;
vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349; vol. 251,
p. 369; vol. 282, p. 353; vol. 292, p. 359;
vol. 299, p. 407; vol. 302, p. 352; vol. 327,
p. 323 et vol. 371, p. 265.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
pp. 179 et 418 b 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446 ; vol. 18, p. 385 ; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355 ; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322 ; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 305 ; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 426 ; vol. 90, p. 322 ; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341;
vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223,
p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309;
vol. 258, p. 381 ; vol. 282, p. 352; vol. 292,
p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 300, p. 300;
vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. 309,
p. 352; vol. 327, p. 323; vol. 338, p. 325;
vol. 348, p. 345, et vol. 371, p. 265.
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desires that, in the case of letters of

request concerning narcotic drugs, the

procedure hitherto followed in previous

relations with the other Contracting

States should continue to be used and
failing that, the diplomatic channel,

provided, however, that the method

specified in article 13, paragraph 1,
sub-paragraph (c), should be adopted

in cases of emergency.

l'Italie entend que, m~me pour les
commissions rogatoires en mati~re de
stup~fiants, soit maintenue la proc6dure
adopt~e jusqu'A present dans les pr~c6-
dents rapports avec les autres ttats
contractants et, A d6faut de cela, la voie
diplomatique, k l'exception de l'adoption
du syst~me pr~vu & l'alin~a c du para-
graphe 1 de l'article 13 pour les cas
d'urgence. *

No. 186
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No. 497. CONVENTION BETWEEN THE

NETHERLANDS AND BELGIUM

REGARDING THE MERGING OF

CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRON-
TIER. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 13 APRIL 19481

DESIGNATION OF AN INTERNATIONAL CUS-

TOMS HOUSE AND OF AN INTERNATIONAL

CUSTOMS ROUTE, PURSUANT TO ART-

ICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION

By an agreement concluded by an

exchange of letters dated at The Hague

on 14 December 1959, the competent
Ministers of the two countries approved

the designation :

(a) as an international customs house for
road traffic : the Veldzigt frontier

office in Netherlands territory, to be

called "Veldzigt-Watervliet";

(b) as an international customs route

the road from Ijzendijke to Watervliet
for a distance, measured from the point

at which the common frontier crosses
the said road, of 200 metres in Nether-
lands territory and 100 metres in

Belgian territory.

The Agreement came into force on

15 December 1959, in accordance with the
provisions of the said letters.

Certified statement was registered by
Belgium on 30 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264;
Vol. 109, p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171,
p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370;
Vol. 199, p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236,
p. 374 ; Vol. 239, p. 335 ; Vol. 243, p. 303 ;
Vol. 261, p. 375; Vol. 275, p. 286 ; Vol. 277,
p. 342; Vol. 280, p. 347; Vol. 342, p. 346;
Vol. 346, p. 310; Vol. 380, p. 386; Vol. 387
and Vol. 388, p. 330.

NO 497. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELA-

TIVE A LA COMBINAISON DES

OPtfRATIONS DOUANIPRES A LA
FRONTItRE NtERLANDO-BELGE.

SIGNtE A LA HAYE, LE 13 AVRIL

19481

DPSIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER

INTERNATIONAL ET D'UNE VOIE DOUA-

NITRE INTERNATIONALE EN APPLICATION

DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVEN-

TION SUSMENTIONNAE

Aux termes d'un accord conclu par un

6change de lettres dat6es de La Haye
le 14 dcembre 1959, les Ministres comp6-

tents des deux pays ont approuv6 la
d6signation :

a) comme bureau douanier international

pour le trafic routier; le bureau fron-

ti~re de Veldzigt, en territoire n~er-
landais, qui sera d~nommd e Veldzigt-
Watervliet );

b) comme voie douani~re internationale
la route d'Ijzendijke . Watervliet sur

une distance, mesur~e A partir du point
oii la fronti~re commune coupe l'axe

de cette route, de 200 mftres en terri-

toire n~erlandais et de 100 mftres en

territoire belge.

L'Accord est entr6 en vigueur le 15 d6-

cembre 1959, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.

La ddclaration certifide a dti enregistrde

par la Belgique le 30 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32,
p. 153 ; vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 264 ; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199,
p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374;
vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303; vol. 261,
p. 375; vol. 275, p. 286; vol. 277, p. 342;
vol. 280, p. 347 ; vol. 342, p. 347 ; vol. 346,
p. 311 ; vol. 380, p. 387 ; vol. 387 et vol. 388,
p. 331.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLICA-

TION OF THE DRAFT INTERNA-
TIONAL CUSTOMS CONVENTIONS

ON TOURING, ON COMMERCIAL
ROAD VEHICLES AND ON THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS BY ROAD. SIGNED AT
GENEVA, ON 16 JUNE 19491

DENUNCIATION

Notification received on :

25 April 1961

AUSTRIA

(In respect of the Draft International
Convention on Touring and the Draft
International Customs Convention on Com-
mercial Road Vehicles; to take effect
on 1 January 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149 ; Vol. 51, p. 331 ; Vol. 65, p. 319 ; Vol. 67,
p. 353 ; Vol. 68, p. 279 ; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331 ; Vol. 185,
p. 394 ; Vol. 212, p. 296 ; Vol. 257, p. 361 ;
Vol. 304, p. 348; Vol. 313, p. 336 ; Vol. 320,
p. 324 ; Vol. 324, p. 298 ; Vol. 338, p. 332 ;
Vol. 351, p. 379; Vol. 358, p. 253; Vol. 366,
p. 382; Vol. 378, p. 370, and Vol. 381, p. 378.

No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTERNA-
TIONALES DOUANILRES SUR LE
TOURISME, SUR LES V]RHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR
LE TRANSPORT INTERNATIONAL
DES MARCHANDISES PAR LA ROU-
TE. SIGNI k GENtVE, LE 16 JUIN
1949'

DRNONCIATION

Notification reque le:

25 avril 1961

AUTRICHE

(En ce qui concerne le projet de Con-
vention internationale douani~re sur le
tourisme et le projet de Convention inter-
nationale douani~re sur les v6hicules
routiers commerciaux; pour prendre effet
le ler janvier 1962.)

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331 ; vol. 65, p. 318 ; vol. 67,
p. 353 ; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326 ; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289 ;
vol. 121, p. 329; vol. 127, p. 331 ; vol. 185,
p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361;
vol. 304, p. 348; vol. 313, p. 336; vol. 320,
p. 324; vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332;
vol. 351, p. 379; vol. 358, p. 253; vol. 366,
p. 382; vol. 378, p. 370, et vol. 381, p. 378.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

RATIFICATION

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENtVE,
LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 March 1961

PORTUGAL

(With a declaration, see p. 258; to take
effect on 14 September 1961.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 26 April 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31 ; Vol. 78, p. 365 ; Vol. 84, p. 413 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323;
Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120,
p. 298; Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332;
Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150,
p. 369; Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295;
Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180,
p. 301; Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191,
p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213,
p. 378; Vol. 230, p. 431 ; Vol. 247, p. 388;
Vol. 248, p. 362 ; Vol. 251, p. 372; Vol. 253,
p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438;
Vol. 264, p. 333; Vol. 267, p. 371 ; Vol. 269,
p. 283; Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335;
Vol. 278, p. 259; Vol. 286, p. 337; Vol. 310,
p. 336; Vol. 314, p. 330; Vol. 320, p. 334;
Vol. 328, p. 305 ; Vol. 330, p. 354, and Vol. 392.

Instrument diposd auprhs du Conseil
fidral suisse le:

14 mars 1961

PORTUGAL

(Avec une d~claration, voir p. 259;
pour prendre effet le 14 septembre 1961.)

La ddclaration certifide a dt6 enregistrie
par la Suisse le 26 avril 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 31 ; vol. 78, p. 365 ; vol. 84, p. 413 ; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 378 ; vol. 96, p. 323 ; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301 ;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330 ; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431 ; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337;
vol. 257, p. 364; vol. 260, p.. 439; vol. 264,
p. 333; vol. 267, p. 371 ; vol. 269, p. 283 ;
vol. 270, p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278,
p. 259; vol. 286, p. 337; vol. 310, p. 336;
vol. 314, p. 330; vol. 320, p. 334; vol. 328,
p. 305 ; vol. 330, p. 354, et vol. 392.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

14 March 1961

PORTUGAL

(With a declaration, see p. 258; to take
effect on 14 September 1961.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 26 April 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85 ; Vol. 78, p. 366 ; Vol. 84, p. 414 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 307 ; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460;
Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;
Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180,
p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338;
Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191,
p. 366 ;Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330;
Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345; Vol. 213,
p. 382; Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389;
Vol. 248, p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253,
p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440;
Vol. 264, p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269,
p. 284; Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337;
Vol. 278, p. 260; Vol. 286, p. 338; Vol. 310,
p. 337 ; Vol. 314, p. 331 ; Vol. 320, p. 335;
Vol. 328, p. 306; Vol. 330, p. 355, and Vol.
392.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES AR-
MtES SUR MER. SIGNAE A GENt-
VE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument diposd auprks du Conseil
/iddral suisse le:

14 mars 1961

PORTUGAL

(Avec une declaration, voir p. 259;
pour prendre effet le 14 septembre 1961.)

La ddclaration certifide a Jtd enregistrde
par la Suisse le 26 avril 1961.

1 Natiors Unies, Recueil des Traits, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324;
Vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460;
vol. 141, p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150,
p. 370; vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296;
vol. 171, p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180,
p. 302; vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338;
vol. 186, p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191,
p. 366; vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330;
vol. 202, p. 331 ; vol. 207, p. 345; vol. 213,
p. 382; vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389;
vol. 248, p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253,
p. 338; vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441;
vol. 264, p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269,
p. 284; vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337;
vol. 278, p. 260; vol. 286, p. 338; vol. 310,
p. 337; vol. 314, p. 331 ; vol. 320, p. 335;
vol. 328, p. 306; vol. 330, p. 355, et vol. 392.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT

GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

14 March 1961

PORTUGAL

(With a declaration, see p. 258; to take
effect on 14 September 1961.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 26 April 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135 ; Vol. 78, p. 367 ; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461;
Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 371 ; Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297;
Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180,
p. 303; Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339;
Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191,
p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331;
Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213,
p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390;
Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253,
p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442;
Vol. 264, p. 335; Vol. 267, p. 373; Vol. 269,
p. 285; Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339;
Vol. 278, p. 261 ; Vol. 286, p. 339; Vol. 310,
p. 338; Vol. 314, p. 332; Vol. 320, p. 336;
Vol. 328, p. 307 ; Vol. 330, p. 356, and Vol. 392.

No 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES

PRISONNIERS DE GUERRE. SI-

GNtE A GENtVE, LE 12 AOCT 1949'

RATIFICATION

Instrument diposi aupris du Conseil

/ddiral suisse le:

14 mars 1961

PORTUGAL

(Avec une d6claration, voir p. 259;
pour prendre effet le 14 septembre 1961.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 26 avril 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135 vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415 ; vol. 87,
p. 395 vol. 91, p. 380 ; vol. 96, p. 325 ; vol. 100,
p. 294 vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461 ; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351 ; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331 ; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
p. 335; vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285;
vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278,
p. 261 ; vol. 286, p. 339; vol. 310, p. 338;
vol. 314, p. 332; vol. 320, p. 336; vol. 328,
p. 307; vol. 330, p. 356, et vol. 392.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CI-
VILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

14 March 1961

PORTUGAL

(With a declaration, see below; to take effect on 14 September 1961.)

DECLARATION

At the time of deposit of the instrument of ratification, the Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of Portugal in Switzerland communicated to the Federal
Political Department the following declaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

At the time of deposit with the Swiss Federal Council of the instrument of ratification
of the Geneva Conventions for the Protection of War Victims of August 12, 1949, the
undersigned, Ruy Teixeira Guerra, Ambassador of Portugal to Switzerland, declares
that his Government has decided to withdraw the reservations made at the time of
signature of these Conventions in respect of article 3, common to the four Conventions, 2

article 13 of Convention I and article 4 of Convention III, 2 and article 60 of Con-
vention III.2

On the other hand, the Portuguese Government only accepts article 10 of Conven-
tions I, II and III and article 11 of Convention IV with the reservation that requests
by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian organization to undertake
the functions normally performed by Protecting Powers are made with the consent or
agreement of the Government of the country of which the persons to be protected are
nationals (Countries of origin).

Certified statement was registered by Switzerland on 26 April 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287 ; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395 ; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326 ; Vol. 100, p. 295 ; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333 ; Vol. 139, p. 462 ; Vol. 141, p. 385 ; Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150, p. 372 ; Vol. 165,
p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304 ; Vol. 181, p. 352;
Vol. 184, p. 340 ; Vol. 186, p. 317 ; Vol. 188, p. 371 ; Vol. 191, p. 368 ; Vol. 198, p. 390 ; Vol. 199,
p. 332 ; Vol. 202, p. 333 ; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384 ; Vol. 230, p. 434 ; Vol. 247, p. 391 ;
Vol. 248, p. 365 ; Vol. 251, p. 375 ; Vol. 253, p. 340 ; Vol. 257, p. 370 ; Vol. 260, p. 444 ; Vol. 264,
p. 336 ; Vol. 267, p. 374 ; Vol. 269, p. 286; Vol. 270, p. 377 ; Vol. 274, p. 341 ; Vol. 278, p. 262;
Vol. 286, p. 340; Vol. 310, p. 339 ; Vol. 314, p. 333 ; Vol. 320, p. 337 ; Vol. 328, p. 308 ; Vol. 330,
p. 357, and Vol. 392.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 446.
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No. 973. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES

PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN1tE A GENtVE, LE

12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil /dddral suisse le:

14 mars 1961

PORTUGAL

(Avec une declaration, voir ci-dessous ; pour prendre effet le 14 septembre 1961.)

DECLARATION

Lors du d~p6t de Y'instrument de ratification, 'Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de Portugal en Suisse a remis au D6partement politique f6d6ral la d6cla-
ration suivante:

# A l'occasion du d6p6t aupr~s du Conseil f6d6ral suisse de 1instrument de ratification
des Conventions de Gen~ve pour la protection des victimes de la guerre, du 12 aofit 1949,
le soussign6, Ruy Teixeira Guerra, Ambassadeur de Portugal en Suisse, d6clare que son
Gouvernement a d6cid6 de retirer les r6serves qu'il avait faites au moment de la signature
de ces actes, en ce qui concerne l'article 3 commun aux quatre Conventions 2, les articles 13
de la Convention I et 4 de la Convention 1112 et 'article 60 de la Convention 1112 .

a Par contre, le Gouvernement portugais n'accepte la doctrine de I'article 10 des
Conventions I, II et III et de 'article 11 de la Convention IV, que sous r6serve que les
demandes adress6es par la Puissance d6tentrice & un ttat neutre ou A un organisme
humanitaire pour qu'ils assument les fonctions d6volues normalement aux Puissances
protectrices aient l'assentiment ou l'accord du Gouvernement du pays duquel sont

originaires les personnes A prot6ger (Puissances d'origine). ))

La diclaration certifide a dtd enregisirde par la Suisse le 26 avril 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 287 ; vol. 78, p. 368 ; vol. 84, p. 416 ; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326; vol. 100, p. 295; vol. 120, p. 300 ; vol. 128, p. 308 ; vol. 131,
p. 333 ; vol. 139, p. 462 ; vol. 141, p. 385 ; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372 ; vol. 165, p. 329 ;
vol. 167, p. 298 ; vol. 171, p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304 ; vol. 181, p. 352 ; vol. 184,
p. 340; vol. 186, p. 317; vol. 188, p. 371 ; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332;
vol. 202, p. 333 ; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384 ; vol. 230, p. 434 ; vol. 247, p. 391 ; vol. 248,
p. 365 ; vol. 251, p. 375 ; vol. 253, p. 340 ; vol. 257, p. 370 ; vol. 260, p. 445 ; vol. 264, p. 336 ;
vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286; vol. 270, p. 377 ; vol. 274, p. 341 ; vol. 278, p. 262 ; vol. 286,
p. 340 ; vol. 310, p. 339 ; vol. 314, p. 333 ; vol. 320, p. 337 ; vol. 328, p. 308 ; vol. 330, p. 357,
et vol. 392.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 447.
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 1947'

AMENDED TEXT
2 

OF ARTICLE 13 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED

BY THE THIRD CONGRESS OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AT ITS

SEVENTH PLENARY MEETING HELD IN GENEVA ON 15 APRIL 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United States o/ America on 30 March 1961.

"Article 13

"COMPOSITION

"The Executive Committee shall consist of:

"(a) The President and the Vice-Presidents of the Organization;

"(b) The Presidents of Regional Associations who can be replaced at sessions
by their alternates, as provided for in the general regulations ;

-(c) Nine Directors of Meteorological Services of Members of the Organization,
who can be replaced at sessions by alternates, provided

(i) That these alternates shall be as provided for in the general regulations;

ii) That more than one third of the members of the Executive Committee,
comprising the President and the Vice-Presidents of the Organization,
the Presidents of Regional Associations and the nine elected Directors
shall come from one region, this Region being determined in the case of
each member in accordance with the general regulations."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143; Vol. 88, p. 454 ; Vol. 148, p. 406 ; Vol. 174,
p. 291 ; Vol. 209, p. 334 ; Vol. 260, p. 446; Vol. 283, p. 314 ; Vol. 313, p. 344, and Vol. 356, p. 350.

2 Came into force on 15 April 1959, in accordance with article 28 of the Convention.
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NO 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION MtTtOROLOGIQUE MONDIALE.
SIGNtE A WASHINGTON, LE 11 OCTOBRE 19471

TEXTE AMENDft DE L'ARTICLE 132 DE LA CONVENTION SUSMENTIONN]tE. ADOPTA PAR

LE TROISIkME CONGR]kS DE L'ORGANISATION M]tTtOROLOGIQUE MONDIALE X SA

SEPTIP-ME StANCE PLENItRE, TENUE A GENtkVE LE 15 AVRIL 1959

Textes olficiels anglais et/rangais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 30 mars 1961.

- Article 13

4 COMPOSITION

< Le Comit6 Ex6cutif est compos6 :

i a) du President et des Vice-Presidents de l'Organisation;

4 b) des Presidents des Associations R6gionales, qui peuvent 6tre remplacds aux
sessions par des suppl6ants, ainsi qu'il est pr6vu au R~glement g6n~ral;

e c) de neuf Directeurs de Services m~t~orologiques des Membres de l'Organisation,
qui peuvent 6tre remplac6s aux sessions, par des suppliants, sous r6serve

(i) que ces supplants soient ceux pr~vus par le R'glement g~n6ral;

(ii) qu'aucune r6gion ne puisse compter plus d'un tiers des membres du Comit6
Ex~cutif, y compris le President et les Vice-Pr6sidents de 'Organisation,
les Pr6sidents des Associations R6gionales et les neuf Directeurs 4lus, la

Region 6tant d6termin~e pour chaque membre conform~ment aux disposi-

tions du R~glement g6n6ral. ,

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 77, p. 143 vol. 88, p. 454 ; vol. 148, p. 407 vol. 174,
p. 291 ; vol. 209, p. 335 ; vol. 260, p. 447 ; vol. 283, p. 315; vol. 313, p. 344, et vol. 356, p. 351.

2 Entr6 en vigueur le 15 avril 1959, conform6ment h I'article 28 de la Convention.
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ACCESSIONS to the Convention

Instruments were deposited with the Government of the United States of America on
behalf of the following States on the dates indicated:

HONDURAS .. ........

NIGER ... .........
TOGO . . . . . . . . .

UPPER VOLTA .........

IVORY COAST ........

CONGO (L~opoldville) . .

MALI . . . . . . . . .

SENEGAL .. .........

CONGO (Brazzaville) . . .

FEDERATION OF NIGERIA .

MADAGASCAR ........

COSTA RICA ..........

CAMEROUN .. ........

Date
of deposit

10 October 1960
28 October 1960
28 October 1960
31 October 1960
31 October 1960

5 November 1960

11 November 1960

11 November 1960

21 November 1960

30 November 1960
15 December 1960

16 December 1960

17 December 1960

Effective
date

9 November 1960

27 November 1960
27 November 1960

30 November 1960

30 November 1960
5 December 1960

11 December 1960
11 December 1960
21 December 1960
30 December 1960
14 January 1961
15 January 1961
16 January 1961

NEW DESIGNATION for a separate member of the Organization formerly known as
"The West Indies, the Bahamas, British Guiana, British Honduras, and the British
Virgin Islands" I

By a note dated 28 July 1960, the Government of the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND informed the Government of the United States of
America that a new designation, "The West Indies and other British Caribbean Terri-
tories", has been adopted for the above-mentioned member.

Certified statement was registered by the United States of America on 30 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 356, p. 352.

No. 998
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ADHtSIONS , la Convention

Les instruments ont did ddposis auprhs du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique,
au nom des Atats suivants, aux dates indiquies:

HONDURAS ........
NIGER ............
TOGO .......
HAUTE-VOLTA ....

C6TE-D'IVOIR ..

CONGO (Lopoldville)
MALI . . . . . . . .

SdNPIGAL ..........

CONGO (Brazzaville) . .
FADARATION DE NIGARIA

MADAGASCAR .......

COSTA RICA .........

CAMEROUN ........

Date
de dip6t

10 octobre
28 octobre

28 octobre

31 octobre
31 octobre

5 novembre
11 novembre
11 novembre
21 novembre
30 novembre
15 d6cembre
16 d~cembre
17 d6cembre

1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960

Pour prendre
effet le

9 novembre 1960
27 novembre 1960
27 novembre 1960
30 novembre 1960
30 novembre 1960

5 d~cembre 1960
11 dcembre 1960
11 d6cembre 1960
21 d~cembre 1960

30 d6cembre 1960
14 janvier 1961
15 janvier 1961
16 janvier 1961

DtSIGNATION NOUVELLE d'un membre & titre individuel de l'Organisation, ancienne-
ment d6nomm6 o Antilles, lies Bahama, Guyane britannique, Honduras britannique
et iles Vierges britanniques I *.

Par une note en date du 28 juillet 1960, le Gouvernement du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD a inform6 le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am&rique que la designation nouvelle d' a Indes occidentales et autres territoires
britanniques des Caralibes o a W adopt6e pour le membre en question.

La diclaration certifide a Rtd enregistrie par les Ettats-Unis d'Amirique le 30 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 356, p. 353.
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-

SISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LUXEMBOURG. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 JANUARY

19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX B OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

LUXEMBOURG, 22 SEPTEMBER AND

5 OCTOBER 1960

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 14 April 1961.

The American Ambassador to the Luxem-
bourg Minister of Foreign Afairs

No 1052. ACCORD RELATIFA L'AIDE
POUR LA D) FENSE MUTUELLE
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG. SIGNt A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'ACCORD SUSMENTIONNt. LUXEMBOURG,

22 SEPTEMBRE ET 5 OCTOBRE 1960

Textes ofliciels anglais et /ran~ais.

Enregistrd par les A4tats-Unis d'Amerique
le 14 avril 1961.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des afgaires 9tranggres du
Luxembourg

Luxembourg, September 22, 1960

Excellency

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 5 of September 1, 1960, 2 and,
to note No. 31.11.187, of September 9, 1960 3 from the Ministry of Foreign Affairs regard-
ing a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Luxembourg' to provide funds for administrative expenses
in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending
June 30, 1961. It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended
to cover the period July 1, 1960 to June 30, 1961, and that no other change in the text
need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to
read as follows :

"In implementation of paragraph I of Article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with the Government
of Belgium will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 187 ; Vol. 284, p. 366; Vol. 299, p. 410;
Vol. 344, p. 314, and Vol. 358, p. 262.

2 Came into force on 5 October 1960 by
the exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 187; vol. 284, p. 366; vol. 299, p. 410;
vol. 344, p. 314, et vol. 358, p. 262.

2 Entrd en vigueur le 5 octobre 1960 par
l'dchange desdites notes.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 265

in an account designated by the United States Embassy at Luxembourg and the
United States Embassy at Brussels, not to exceed in total the Luxembourg and
Belgian franc equivalent of 495,000 U.S. dollars, for their use on behalf of the Govern-
ment of the United States for administrative expenditures within Luxembourg and
Belgium in connection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1960
to June 30, 1961."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of
America will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. BURKS SUMMERS
His Excellency Eugene Schaus
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Luxembourg, le 22 septembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note no 5 de cette Ambassade, en date du 1er sep-
tembre 1960 ', et . la note no 31.11.187 du Minist~re des affaires 6trang~res, en date du
9 septembre 19601, concernant une modification de l'annexe B . l'Accord pour la defense
mutuelle conclu entre les 1 tats-Unis d'Amdrique et le Luxembourg 2, relative & la four-
niture de fonds en vue du r6glement des d6penses administratives resultant de l'excution
du Programme d'assistance en vue de la defense mutuelle pendant l'exercice se terminant
le 30 juin 1961. Il a W convenu par cet dchange de notes que l'annexe B serait modifi6e
pour 6tre rendue applicable h la p6riode allant du ler juillet 1960 au 30 juin 1961 et
qu'il n'y avait lieu d'apporter aucune autre modification au texte. En consequence, je
propose de modifier comme suit le texte de l'annexe B:

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui prdc~de a l'agr6-
ment du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
consid~rera la pr6sente note et la r6ponse comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un Accord, qui entrera en vigneur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

A. BURKS SUMMERS

Son Excellence Monsieur Eugene Schaus
Ministre des affaires 6trang6res
Luxembourg

I Non publide par le D4partement d'ktat des P-tats-Unis d'Am6rique.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 80, p. 187 ; vol. 284, p. 366 ; vol. 299, p. 410;

vol. 344, p. 314, et vol. 358, p. 262.
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II

The Luxembourg Acting Minister o/ Foreign Le Ministre des aflaires dtrangres par
Aflairs to the American Ambassador intirim du Luxembourg d l'Ambassadeur

des Atats-Unis d'Amirique

MINISTftRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Luxembourg, le 5 octobre 1960.
31.11.187
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser le 22 septembre 1960 au sujet de la modification de l'annexe B de l'Accord
pour la Defense Mutuelle entre le Luxembourg et les ]Ztats-Unis d'Am6rique.

Je tiens & vous marquer l'accord du Gouvernement luxembourgeois sur le texte
suivant :

i En execution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'Aide pour la Defense
Mutuelle le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement
belge, d~posera, lorsqu'il en sera pri6, & un compte d~sign6 par l'Ambassade des
ttats-Unis . Luxembourg et l'Ambassade des ttats-Unis t Bruxelles des francs
belges et luxembourgeois, dont le total ne d6passera pas la contrevaleur de 495 000$
USA pour l'usage de ces dernibres, au nom du Gouvernement des ttats-Unis, en vue
du r~glement des d~penses administratives au Luxembourg et en Belgique, resultant
de l'exdcution de cet accord pour la p~riode du ler juillet 1960 au 30 juin 1961. *

Je marque 6galement mon accord pour consid~rer que la lettre de Votre Excellence,
en date du 22 septembre 1960 et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements & ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler N Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

Paul ELVINGER

Ministre des Affaires ttrangbres a.i.

Son Excellence Monsieur A. Burks Summers
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Luxembourg

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, October 5, 1960
31.11.187
Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of September 22,
1960 concerning the amendment of Annex B of the Mutual Defense Agreement between
Luxembourg and the United States of America.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 1052
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I wish to inform you of the agreement of the Luxembourg Government to the
following text:

[See note 1]

I also wish to state that I am willing to consider Your Excellency's note of Sep-
tember 22, 1960, and the present reply as constituting an agreement between the two
Governments on this matter, which will enter into force on today's date.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurances of my very high consideration.

Paul ELVINGER

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency A. Burks Summers
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

N- 1052
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD

TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,

ON 19 SEPTEMBER 19491

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN

INTERNATIONAL TRAFFIC 2

NOTIFICATIONS of distinctive letters
selected in accordance with paragraph 3
of annex 4 of the above-mentioned Con-
vention were received from the following

States on 3 January 1961 and 27 April

1961, respectively :

State

GREECE

ROMANIA ........

Distinctive
letters

GR
R

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389;
Vol. 137, p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141,
p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395;
Vol. 151, p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173,
p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228;
Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266;
Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251,
p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449;
Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249;
Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286,
p. 343; Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414;
Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p.326; Vol. 325,
p. 342 ; Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318;
Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348,
p. 348; Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396 ;
Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vcl. 372,
p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402;
Vol. 384, p. 360; Vol. 387; Vol. 390, p. 358,
and Vol. 392.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342,
and Vol. 345, p. 359.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA

CIRCULATION ROUTItRE. SIGN] E

A GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

SIGNE DISTINCTIF DES VHICULES EN CIR-

CULATION INTERNATIONALE 2

Les NOTIFICATIONS des lettres distinc-
tives choisies par les 1&tats ci-apr~s,

conform~ment an paragraphe 3 de
l'annexe 4 de la Convention susmen-

tionn~e, ont 6t6 reques le 3 janvier 1961
et le 27 avril 1961, respectivement :

Etat

GRkCE ... .....

ROUMANIE .......

Lettres
distinctives

GR
R

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 125,
p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 4-15; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361 ; vol. 387; vol. 390, p. 358, et vol. 392.

2 Nations Units, Recueit des Traitis, vol. 125,
p. 61 ; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342, et
vol. 345, p. 359.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.

SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951 1

WITHDRAWAL of reservation to article
142 of the above-mentioned Convention
as from 1 July 1961

Notification received on:

20 April 1961

SWEDEN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357 ; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428, and Vol. 383, p. 314.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 200,
p. 336.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS. SI-
GNtE A GENP-VE, LE 28 JUILLET
19511,

RETRAIT, A compter du ler juillet 1961,
de la reserve concernant 'article 14 2

de la Convention susmentionn6e

Notification refue le:

20 avril 1961

SUADE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429, et vol. 383, p. 315.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200,
p. 336.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION SIGNED AT GENEVA,
ON 6 SEPTEMBER 1952'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director- General ot the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization on:

1 April 1961

SWEDEN

(Including Protocols 1, 2 and 3 ; to take effect on 1 July 1961 in respect of the
Convention and Protocols I and 2 and effective as from 1 April 1961 in respect of
Protocol 3.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 13 April 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253, p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268, p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344, p. 343; Vol. 361, p. 331, and Vol. 388, p. 361.
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NO 2937. CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR. SI-
GNtE A GENtVE, LE 6 SEPTEMBRE 1952'

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Directeur giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la culture le:

1er avril 1961

SUADE

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3 ; pour prendre effet le Ier juillet 1961 en ce
qui concerne la Convention et les Protocoles 1 et 2 et avec effet Ii partir du I' avril
1961 en ce qui concerne le Protocole 3.)

La ddclaration certifide a td enregistrde par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le 13 avril 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 216, p. 133 ; vol. 221, p. 437 ; vol. 226, p. 381
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253, p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381 vol. 265, p. 390 vol. 268, p. 373; vol. 272, p. 269 ; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379 vol. 344, p. 343; vol. 361, p. 331, et vol. 388, p. 361.
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No 3115. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION OF RHODESIA

AND NYASALAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 30 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SALISBURY, 25 JANUARY 1961

Official text: English.
Registered by Australia on 4 April 1961.

I

MINISTER OF COMMERCE AND INDUSTRY

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

Reference :100/1/314

25th January, 1961

The Australian Government Trade Commissioner
Salisbury

Sir,

Trade A greement between the Governments of the Federation

of Rhodesia and Nyasaland and the Commonwealth of Australia

I have the honour to propose the following amendments to the Trade Agreement

of the 30th June, 1955, 1 as amended, 3 between the Governments of the Commonwealth
of Australia and the Federation of Rhodesia and Nyasaland-

(a) in Annexure I, Part 1, by the deletion of the following item-

"ex 32 Milk (including cream), condensed or preserved:
(a) Full cream:

(i) Dried.
(ii) Other."

(b) in Annexure I, Part 1, by the insertion of the following item-

"ex 32 Milk (including cream), condensed or preserved:
(a) Full cream:

(ii) Other than dried."

(c) in Annexure I, Part 2. by the insertion of the following item-

"ex 32 Milk (including cream), condensed or preserved:

(a) Full cream:
(i) Dried."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 215.
Came into force on 3 February 1961, in accordance with the provisions of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 316; Vol. 265, p. 400, and Vol. 351, p. 428.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3115. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION
DE LA RHODtSIE ET DU NYASSALAND. SIGNt A SALISBURY, LE
30 JUIN 1955'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

SALISBURY, 25 JANVIER 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistri par l'Australie le 4 avril 1961.

MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

SALISBURY (RHODASIE DU SUD)

Rdf : 100/1/314
Le 25 janvier 1961

Au d616gu6 commercial du Gouvernement australien
Salisbury

Monsieur,

Accord commercial entre le Gouvernement de la Fdddration
de la Rhoddsie et du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

J'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes l'Accord commercial du
30 juin 1955 1, tel qu'il a 6t6 modifi6d , conclu entre le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement de la Fdd6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland:

a) Dans la premiere partie de l'annexe I, supprimer la rubrique suivante:
o Ex 32 Lait (y compris la cr~me), condensd ou conservd:

a) Crime, entire:
i) Sdchde

ii) Autrement que sdchde. t

b) Dans la premiere partie de 1'annexe I, ajouter la rubrique suivante:

* Ex 32 Lait (y compris la cr~me), condensd ou conserv6:
a) Cr~me, enti~re:

ii) Autrement que sdch6e.

c) Dans la deuxi~me partie de l'annexe I, ajouter la rubrique suivante:

* Ex 32 Lait (y compris la cr6me), condensd ou conserv46:

a) Cr~me, enti~re:
i) S6ch6e. *

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 226, p. 215.
2 Entrd en vigueur le 3 fdvrier 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traiids, vol. 250, p. 317; vol. 265, p. 401, et vol. 351, p. 429.
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I wish to assure you that following upon the establishment of a dried milk factory

in the Federation, it is the Federal Government's expectation that any reduction in
Australia's exports of dried full cream milk to the Federation will be offset by increased
exports from Australia to the Federation of condensed milk, Cheddar-type cheese and
butter. Should the expected increase in the exports of these other dairy products to
the Federation fail to eventuate, it is proposed that the Federal Government should
consult the Australian Government at their request to seek means of restoring a balanced
benefit to both countries under the Agreement.

In the event of the above proposals being acceptable to you I have the honour to
propose that, on acceptance by you of the above proposals, this note and your acceptance
be regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect
from the 3rd February, 1961.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) F. S. OWEN

Minister of Commerce and Industry

II

AUSTRALIAN GOVERNMENT TRADE COMMISSIONER

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

2.1.1.1.

25th January, 1961

The Hon. the Minister of Commerce and Industry
for the Federation of Rhodesia and Nyasaland

Salisbury

Sir,

Trade A greement between the Governments of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland and the Commonwealth ol Australia

I have the honour to acknowledge your note, 100/1/314 of today's date reading as
follows:

[See note I]

In reply thereto I have the honour to confirm that the proposals are acceptable to
the Government of the Commonwealth of Australia and that your note and this reply
shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments with
effect from the 3rd February, 1961.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) K. F. McKERNAN

Trade Commissioner for the Government
of the Commonwealth of Australia

No. 3115
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Je tiens & vous assurer que le Gouvernement f~ddral compte que toute reduction
des exportations australiennes de lait entier en poudre A destination de la F6d6ration,
due A la mise en exploitation d'une usine de lait en poudre dans la Fdddration, sera com-
pensde par une augmentation des exportations australiennes de lait condens6, de fromage
de type o cheddar * et de beurre. Si l'augmentation prdvue des exportations de ces produits
laitiers h destination de la F~ddration ne se realise pas, le Gouvernement f~dral propose
d'envisager avec le Gouvernement australien, sur sa demande, le moyen de rdtablir la
balance des avantages entre les deux pays, aux termes de l'Accord.

Si les propositions ci-dessus rencontrent votre agrdment, j'ai l'honneur de proposer
que, apr~s que vous en aurez fait part, la prdsente note et votre r~ponse soient consid6r6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A dater
du 3 f6vrier 1961.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) F. S. OWEN
Ministre du commerce et de l'industrie

ii

LE D]L]GU] COMMERCIAL DU GOUVERNEMENT AUSTRALIEN

SALISBURY (RHODP-SIE DU SUD)

2.1.1.1.

Le 25 janvier 1961

Monsieur le Ministre du commerce et de l'industrie
de la F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland

Salisbury

Monsieur le Ministre,

Accord commercial entre le Gouvernement de la Fddfration
de la Rhoddsie el du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 100/1/314, en date de ce jour,
conque comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens & confirmer que les propositions ont l'agrdment du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie et que votre note et la prdsente r~ponse seront considdrdes
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet & dater
du 3 fdvrier 1961.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) K. F. McKERNAN

D61gu6 commercial du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie

N- 3115
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY A-
GENCY. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED NA-
TIONS, ON 26 OCTOBER 19561

RATIFICATIONS and
ACCEPTANCES (a)

Instruments deposited with the Government
of the United States of America on:

19 September 1960
CHILE

28 September 1960
GHANA (a)

30 September 1960
COLOMBIA

I November 1960
SENEGAL (a)

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 March 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427;
Vol. 316, p. 387, and Vol. 356, p. 378.

No 3988. STATUT DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'RNERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SItGE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES, LE 26 OCTOBRE 19561

RATIFICATIONS et ACCEPTATIONS (a)

Instruments diposis auprs du Gouverne-

ment des A tats- Unis d'Amdrique le:

19 septembre 1960
CHILI

28 septembre 1960
GHANA (a)

30 septembre 1960
COLOMBIE

1er novembre 1960

SANAGAL (a)

La ddclaration certifide a td enregistrie
par les Atats-Unis d'Amdrique le 30 mars

1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276,
p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,
p. 387, et vol. 356, p. 379.
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No. 4112. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION
OF METEOROLOGICAL OBSERVATION STATIONS AT ANTOFAGASTA,
QUINTERO AND PUERTO MONTT. SANTIAGO, 1 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 21 JULY AND 7 SEPTEMBER 1960

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 28 March 1961.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Chilean Minister of Foreign Affairs

Santiago, July 21, 1960
No. 29

Excellency

I have the honor to refer to the cooperative program between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Chile for the estab-
lishment and operation of rawinsonde observation stations$ at Quintero and Puerto
Montt during the International Geophysical Year. This cooperative program, it will
be recalled, was effected by an exchange of notes signed at Santiago March 1, 19571
and extended by an exchange of notes dated November 13 and 21, 1958.4

In view of the mutual advantages which have accrued to our Governments from
this agreement and the demonstrated benefits in respect to aviation and weather fore-
casting, my Government proposes to the Government of Chile an extension of the term
of this cooperative program for an additional three years or through December 31, 1962.

If the above proposal meets with the approval of the Government of Chile, I would
appreciate receiving Your Excellency's reply to that effect as soon as possible. The
Government of the United States of America will then consider the present note and
Your Excellency's note in reply concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments for an extension through December 31, 1962 of the existing co-
operative meteorological program, this agreement to be operative from January 1, 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 127, and Vol. 337, p. 428.
2 Came into force on 7 September 1960, with retroactive effect from 1 January 1960, in

accordance with the provisions of the said notes.
8 According to the information provided by the United States of America the station at

Antofagasta was inadvertently omitted ; see note II, p. 279.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 428.
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

William L. KRIEG

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Enrique Ortfizar Escobar
Minister of Foreign Affairs
Santiago

Ii

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO JURIDICO

Secci6n Tratades

Santiago, 7 Set 1960
No 11944

Sefior Encargado de Negocios:

Obra en poder de este Ministerio la Nota de esa Embajada No 29, fechada el 21 de
julio iiltimo, en la que Vuestra Sefioria tiene a bien proponerme la firma de un Convenio
de Pr6rroga para el establecimiento y operaci6n de estaciones de observaci6n de o Rawin-
sonda * entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repfiblica
de Chile, cuyo tenor esti concebido en los siguientes t~rminos:

Traduccicn oficial

, No 29 - Santiago, 21 de julio de 1960
4 Sefior Ministro :

# Tengo el honor de referirme al programa cooperativo entre el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Chile para el esta-
blecimiento y operaci6n de estaciones de observaci6n de ( Rawinsonda * en Quintero
y Puerto Montt, durante el afilo Geofisico Internacional. Como se recordarA, se estableci6
este programa cooperativo por cambio de notas firmado en Santiago el 10 de marzo
de 1957 y fu6 prorrogado por cambio de notas de fechas 13 y 21 de noviembre de 1958.

4 En consideraci6n a las ventajas reciprocas que han obtenido nuestros Gobiernos
con este Acuerdo y a los beneficios que ha significado para la aviaci6n y para el
pron6stico del tiempo, mi Gobierno propone al Gobierno de Chile una pr6rroga de
este programa cooperativo por un plazo adicional de tres afios o hasta el 31 de
diciembre de 1962.

No. 4112
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o Si la anterior proposici6n es aceptada por el Gobierno de Chile, agradeceria
recibir la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia tan pronto como sea posible.
El Gobierno de Estados Unidos de Am6rica considerarA entonces la presente Nota
y la correspondiente Nota de respuesta como constitutivas de un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos para prorrogar hasta el 31 de diciembre de 1962 el existente
programa cooperativo metereol6gico en vigor desde el 10 de enero de 1960.

((Acepte, Excelentisimo Sefior, las renovadas seguridades de mi consideraci6n
m6s alta y distinguida s.

En respuesta, tengo el honor de lievar a conocimiento de Vuestra Sefiorfa que mi
Gobierno concuerda plenamente con el contenido de la comunicaci6n transcrita, haciendo
presente que la Estaci6n de Radio-Sonda de Antofagasta tambi6n es parte integrante
y que, en consecuencia, conviene en que el presente Cambio de Notas sea considerado
como constitutivo de un Acuerdo sobre la materia entre Chile y los Estados Unidos de
Am6rica.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Seftorfa las seguridades de mi
consideraci6n mis distinguida.

Germ~in VERGARA

A Vuestra Sefioria el Sefior William Krieg
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION ' - TRADUCTION S]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

LEGAL DEPARTMENT

Treaty Division

Santiago, September 7, 1960
No. 11944

Mr. Charg6 d'Affaires

This Ministry is in possession of your Embassy's note No. 29 dated July 21 last,
in which you propose to me the signature of an extension agreement for the establishment
and operation of rawinsonde observation stations between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Chile, the tenor of which is
as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that my Government fully concurs in the
communication transcribed, calling attention to the fact that the rawinsonde station

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No 4112
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at Antofagasta is also an integral part and that, consequently, it agrees that the present
exchange of notes is to be considered as constituting an agreement on the subject between
Chile and the United States of America.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my most distin-
guished consideration.

Germdn VERGARA

Mr. William Krieg
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
city

NO 4112
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4112. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPtRATION EN VUE DE LA CRtATION ET DE L'EXPLOITATION
DE STATIONS M1 T]OROLOGIQUES A ANTOFAGASTA, QUINTERO ET
PUERTO MONTT. SANTIAGO, Ier MARS 195711

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN9.

SANTIAGO, 21 JUILLET ET 7 SEPTEMBRE 1960

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par les k tats-Unis d'Amirique le 28 mars 1961.

1

Le Chargd d'aflaires par intdrim des t.tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extirieures du Chili

Santiago, le 21 juillet 1960
No 29

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au programme de coopdration entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du Chili, 6tabli en
vue de crder et d'exploiter des stations d'observation 8 par radiosondage/radiovent &
Quintero et Puerto Montt pendant l'Annde g6ophysique internationale. Ce programme
de coopdration, on s'en souvient, est entrd en vigueur . la suite d'un 6change de notes
constituant un accord, sign6 ii Santiago le Ier mars 19571 et prorog6 par un 6change
de notes en date des 13 et 21 novembre 1958 4.

P-tant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements ont retirds de
l'application dudit Accord et l'utilitd manifeste que ces observations pr6sentent pour
l'aviation et les prdvisions m6t6orologiques, mon Gouvernement propose au Gouvernement

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283, p. 127, et vol. 337, p. 431.
2 Entrd en vigueur le 7 septembre 1960, avec effet r6troactif au 1er janvier 1960, conformd-

ment aux dispositions desdites notes.
3 D'apr~s les indications fournies par les ktats-Unis d'Amdrique, la station d'Antofagasta

a dtd omise par inadvertance, voir note II, p. 282.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 337, p. 431.
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de la Rdpublique du Chili de proroger ce programme de coopdration pour trois ans, soit
jusqu'au 31 d~cembre 1962.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement chilien, je serais heureux
de recevoir, d~s que faire se pourra, la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera alors la prdsente note et la r6ponse
de Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord pro-
rogeant jusqu'au 31 d~cembre 1962 le programme de coopdration en mati~re de m6t6oro-
logie, accord qui entrera en vigueur le ler janvier 1960.

Veuillez agrder, etc.

William L..KRIEG

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Enrique Ortdzar Escobar
Ministre des relations ext6rieure'
Santiago

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili au Chargd d'aflaires par intirim des
A6tats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DEPARTEMENT JURIDIQUE

Service des Traitds

Santiago, le 7 septembre 1960

No 11944

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer ' votre note No 29 du 21 juillet dernier, dans laquelle
vous proposez la prorogation de l'Accord conclu entre le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du Chili en vue de la crdation et de
l'exploitation de stations d'observation par radiosondage/radiovent, et qui est ainsi
conque:

[Voir note 1]
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En r~ponse, je tiens L porter A votre connaissance que mon Gouvernement approuve
enti~rement les termes de votre note, 6tant entendu que la station d'observation par
radiosondage/radiovent d'Antofagasta fait 6galement partie intfgrante de l'Accord, et,
accepte que le pr6sent 6change de notes soit consid6r6 comme constituant un accord
en la mati~re entre le Chili et les -tats-Unis d'Am6rique.

Je saisis, etc.
GermAn VERGARA

Monsieur William Krieg
Charg6 d'affaires par interim des ttats-Unis d'Am~rique
Santiago

No 4112
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No. 4327. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA. SIGNED AT RANGOON, ON 21 MARCH
195711

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. RANGOON, 29 JUNE 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 April 1961.

I

The American Ambassador to the Burmese Minister for Foreign Aftairs

AMERICAN EMBASSY

RANGOON, BURMA

June 29, 1960
No. 1963

Sir:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the Union of Burma
with respect to the Economic Cooperation Agreement signed at Rangoon on March 21,
1957, 1 as amended by an exchange of notes on September 12, 1959, a and to propose
that this agreement, as amended, be supplemented as follows :

1. The Government of the Union of Burma will receive personnel of the Gov-
ernment of the United States who will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States under the Economic Cooperation Agreement of March 21,
1957, as amended, and as hereby supplemented; will consider such personnel as
part of the Diplomatic Mission of the Government of the United States in the Union
of Burma for the purposes of enjoying the privileges and immunities accorded to
that Mission and its personnel of comparable rank or grade; and will give full co-
operation to such personnel, including the furnishing of facilities necessary for the
purposes of carrying out the provisions of the Economic Cooperation Agreement,
as amended, and as hereby supplemented.

2. All personnel, except citizens and permanent residents of the Union of
Burma, whether employees of the Government of the United States or its Agencies

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 11, and Vol. 358, p. 352.
2 Came into force on 29 June 1960 by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 352.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4327. ACCORD DE COOPP-RATION RCONOMIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE. SIGNR A RANGOON, LE 21 MARS 19571

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLATANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

RANGOON, 29 JUIN 1960

Texte officiel anglais.
Enregistri par les A4tats-Unis d'Amrique le 14 avril 1961.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranggres de Birmanie

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMARIQUE

RANGOON (BIRMANIE)

Le 29 juin 1960
No 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretidns que les reprdsentants du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de l'Union birmane ont eus r6cemment
au sujet de l'Accord de coop6ration 6conomique sign6 i Rangoon, le 21 mars 1957 1,
tel qu'il a dt6 modifi6 par un 6change de notes en date du 12 septembre 1959 , et de
proposer que cet accord, sous sa forme modifi~e, soit complt6 de la fagon suivante :

1. Le Gouvernement de l'Union birmane accueillera le personnel du Gouverne-
ment des Rtats-Unis charg6 de s'acquitter des responsabilit~s qu'assume le Gouverne-
ment des ttats-Unis aux termes de l'Accord de cooperation dconomique du 21 mars
1957, tel qu'il a 6t6 modifi6 et tel qu'il est comp1t6 par la pr~sente note; le Gou-
vernement de l'Union birmane consid~rera que ce personnel fait partie de la Mission
diplomatique du Gouvernement des ttats-Unis aupr~s de l'Union birmane et b6n6-
ficie par consequent des privileges et immunit~s accord~s & cette Mission et A son
personnel de rang 6quivalent ou de classe 6quivalente et coop6rera pleinement avec
ce personnel en lui fournissant notamment les moyens n6cessaires i l'ex~cution des
dispositions de l'Accord de coop6ration 6conomique, tel qu'il a 6t6 modifi6 et tel
qu'il est complt par la pr6sente note.

2. A l'exception des citoyens de l'Union birmane et des 6trangers r6sidant
de fagon permanente en Birmanie, tout le personnel, qu'il s'agisse de personnes

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 300, p. 11, et vol. 358, p. 353.
2 Entrd en vigueur le 29 juin 1960 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 358, p. 353.
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or individuals under contract with, or employees of public or private organizations
under contract with, the Government of the United States, the Government of the
Union of Burma or any Agencies of either Government, who are present in the
Union of Burma to perform work in connection with the provisions of the Economic
Cooperation Agreement of March 21, 1957, as amended, and as hereby supplemented,
and whose entrance into the country has been approved by the Government of the
Union of Burma, shall be exempt from income and social security taxes levied
under the laws of the Union of Burma, and shall also enjoy the same exemption
from taxes on purchase, ownership or use of personal movable property intended
for their own use as is accorded by the Government of the Union of Burma to diplom-
atic personnel of the American Embassy in Rangoon. Such personnel and members
of their families shall receive the same treatment with respect to the payment of
customs and import and export duties on personal effects, equipment, supplies or
other commodities imported into the Union of Burma for their own use, as is accorded
by the Government of the Union of Burma to diplomatic personnel of the American
Embassy in Rangoon.

3. Any supplies, materials, equipment or other commodities or any funds
introduced into or acquired in the Union of Burma by the Government of the United
States, or any contractor financed by that Government, for purposes of any program
or project conducted pursuant to the Economic Cooperation Agreement of March 21,
1957, as amended, and as hereby supplemented, shall, while such supplies, materials,
equipment, commodities or funds are used in connection with such a program or
project, be exempt from any taxes on ownership or use of property and any other
taxes, investment or deposit requirements in the Union of Burma, and the import,
export, purchase, use or disposition of any such supplies, material, equipment,
commodities or funds in connection with such a program or project shall be exempt
from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or
disposition of property and any other taxes or similar charges in the Union of Burma.

4. Funds introduced into the Union of Burma for purposes of furnishing assist-
ance under the provisions of the Economic Cooperation Agreement of March 21, 1957,
as amended, and as hereby supplemented, shall be convertible, only in the Union
of Burma, into currency of the Union of Burma at the effective rate at which United
States dollars are sold in exchange for the currency of Burma to residents of Burma for
the meeting of payments obligations abroad, provided effective rates for the currency
of Burma differing by more than one per cent (I %) from the par value agreed upon
with the International Monetary Fund for that currency are not permitted by
Burma, and provided that our two Governments do not agree that another rate
would be just and reasonable; otherwise, at a rate to be mutually agreed from time
to time.
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employees par le Gouvernement des ttats-Unis ou ses organismes ou de personnes
employ6es en vertu de contrats ou directement par des organismes publics ou priv6s
ayant pass6 des contrats avec le Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement
de l'Union birmane ou l'un des organismes de l'un ou l'autre Gouvernement, qui
se trouve en Union birmane pour y remplir des fonctions relatives aux dispositions
de l'Accord de cooperation 6conomique du 21 mars 1957, tel qu'il a 6t6 modifi6
et tel qu'il est compl6t6 par la pr~sente note, et dont l'entr~e dans le pays a 6t6
approuv~e par le Gouvernement de l'Union birmane, sera exon~r6 de tous imp6ts
sur le revenu et de toutes contributions de scurit6 sociale pergus en application
de la legislation de l'Union birmane; ce personnel jouira 6galement de l'exon6ration
que le Gouvernement de l'Union birmane accorde au personnel diplomatique de
l'Ambassade des ttats-Unis A Rangoon en ce qui concerne les taxes sur l'achat et
les imp6ts sur la propri~t6 ou l'usage pour les biens personnels meubles destines
son propre usage. Ces agents et les membres de leur famille b6n~ficieront d'un traite-
ment identique A celui que le Gouvernement de l'Union birmane accorde au personnel
diplomatique de l'Ambassade des ttats-Unis i Rangoon en ce qui concerne le paie-
ment des droits de douane, taxes A l'importation et l'exportation sur les effets
personnels, le materiel, les fournitures et autres biens import~s en Union birmane
pour leur propre usage.

3. Les fournitures, les mat~riaux, le mat6riel ou autres articles ou les fonds
import6s ou achetds en Union birmane par le Gouvernement des ttats-Unis ou
par tout entrepreneur travaillant pour ledit Gouvernement, pour l'ex~cution d'un
programme ou d'un projet entrepris en vertu de l'Accord de cooperation 6conomique
du 21 mars 1957, tel qu'il a 6t6 modifi6 et tel qu'il est compl6t6 par la pr6sente note,
seront pendant le temps que lesdites fournitures, matdriaux, materiels, articles ou
fonds servent 5 l'ex~cution dudit programme ou projet, exonrs des imp6ts sur
les biens ou l'usage de biens ou de tous autres imp6ts ou obligations en mati~re
d'investissement ou de d~p6t en Union birmane; et l'importation, 1'exportation,
l'achat, l'utilisation ou la cession des fournitures, matriaux, materiel, articles ou
fonds pour l'ex~cution d'un tel programme ou projet, seront exondr~s de toutes
taxes, droits de douane, droits d'importation et d'exportation, taxes I l'achat ou
A la vente ainsi que de tous autres imp6ts ou droits analogues pergus en Union
birmane.

4. Les fonds que le Gouvernement des ttats-Unis importera en Union birmane
en vue de fournir une assistance aux termes des dispositions de l'Accord de coopera-
tion 6conomique du 21 mars 1957, tel qu'il a W modifi6 et tel qu'il est compl6t6
par la pr~sente note, pourront itre convertis, uniquement en Union birmane, en
monnaie de l'Union birmane au taux auquel les personnes r~sidant en Birmanie
peuvent acheter des dollars des ttats-Unis en 6change de la monnaie de Birmanie
pour effectuer des versements . l'tranger, sous la reserve qu'un taux de change
pour la monnaie birmane diffdrant de plus de 1 pour 100 (1 %) de la valeur au pair
convenue avec le Fonds mon~taire international pour cette monnaie n'est pas autoris6
par la Birmanie et pourvu que nos deux Gouvernements ne conviennent pas d'un
commun accord qu'un autre taux serait 6quitable et raisonnable ; autrement, lesdits
fonds pourront 6tre convertis A un taux sur lequel les deux parties se mettront
d'accord.

N
o
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I have the honor to propose that if the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of the Union of Burma, this note and your note in reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

The Honorable U Sao Hkun Hkio
Minister for Foreign Affairs of the Union of Burma
Rangoon

II

The Burmese Minister tor Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

29 June 1960
No. USAE 216/Nya.

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date which
reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to my Government.
Accordingly, your note and the present reply will constitute an agreement between our
two Governments effective from to-day's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

S. H. Hiuo

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. William P. Snow
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

No. 4327



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

Si la proposition qui precede a l'agrdment du Gouvernement de l'Union birmane,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

William P. SNOW

Son Excellence U Sao Hkun Hkio
Ministre des affaires 6trang~res de l'Union birmane
Rangoon

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de Birmanie dl l'Ambassadeur des ltals-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGARES

Le 29 juin 1960
No USAE 216INya.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi congue:

[Voir note 1]

Je tiens a vous informer que cette proposition a l'agr6ment de mon Gouvernement.
En cons6quence, votre note et la pr6sente rdponse constitueront entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur a dater de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

S. H. HKIO
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur William P. Snow
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am~rique

N 4327
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No. 4569. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTU-
RAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT RANGOON, ON 27 MAY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING ARTICLE II OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RANGOON, 10 OCTOBER 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The American Ambassador to the Permanent Secretary of the Burmese Foreign Office

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rangoon, October 10, 1960
No. 2504

Sir

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement under Title I
of the Agricultural Trade and Assistance Act, as amended, agreed between our two
Governments and signed May 27, 1958, 1 and to propose that Article II thereof be amended
as follows :

After the present sub-paragraph 1 (b) insert a new sub-paragraph 1 (c) reading
"(c) For a grant to the Government of the Union of Burma under Section 104 (e)
of the Act, the kyat equivalent of $6 million for financing such projects to promote
economic development, including projects not heretofore included in plans of the
Government of the Union of Burma, as may be mutually agreed upon, with emphasis
on non-self-liquidating projects particularly in health and education."

Redesignate the present sub-paragraph 1 (c) as sub-paragraph 1 (d); change
the amount in the first sentence thereof from $14.45 million to $8.45 million; and
delete the third sentence, substituting therefor the following sentence :"It is under-
stood that the Government of the Union of Burma agrees to make every effort to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 315, p. 197, and Vol. 344, p. 354.
2 Came into force on 10 October 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4569. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A RANGOON,
LE 27 MAI 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A L'ARTICLE II DE L'AcCORD SUSMEN-

TIONNI. RANGOON, 10 OCTOBRE 1960

Texte oficiel anglais.
Enregistri par les h'tats-Unis d'Amirique le 28 mars 1961.

1

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique au Secritaire permanent du Ministre des
affaires dtrang~res de Birmanie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Rangoon, le 10 octobre 1960
No 2504

Monsieur le Secr~taire permanent,

Me r~f~rant a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 27 mai 19581
entre nos deux Gouvernements dans le cadre du titre I de la loi tendant A favoriser et

d~velopper le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, j'ai l'honneur de proposer
que l'article II de cet Accord soit modifi6 comme suit :

Apr~s l'alin~a 1 b, insurer un nouvel alin6a 1 c, ainsi conqu : I c) L'6quivalent
en kyats de 6 millions de dollars servira h accorder une subvention au Gouvernement
de l'Union birmane, an titre de l'alin~a e de 1'article 104 de la loi, en vue de financer
des projets convenus propres k favoriser le d~veloppement 6conomique - y compris
des projets qui ne figurent pas dans les plans d6jA 6tablis par ce Gouvernement -
la pr6f~rence 6tant donn6e aux projets non amortissables, en particulier dans les

domaines de la sant6 et de l'enseignement. )>

Faire de l'alinda 1, c actuel l'alin~a 1, d ; dans la premiere phrase de cet alin~a,
remplacer 14,45 millions de dollars par 8,45 millions de dollars; remplacer la troi-
sime phrase par une phrase ainsi conque : 4 I1 est entendu que le Gouvernement
de l'Union birmane convient de faire tout son possible pour affecter une partie de

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 315, p. 197, et vol. 344, p. 355.
2 Entrd en vigueur le 10 octobre 1960 par F'dchange desdites notes.
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reloan on a non-discriminatory basis the Burmese kyat equivalent of at least $4.5

million to private investors in Burma of Burmese or United States nationality for

purposes contributing to economic development."

All other provisions of the agreement are to remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note together

with your reply concurring therein shall constitute an agreement between our two Govern-

ments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

William P. SNOW

Maha Thray Sithu Mr. James Barrington
Permanent Secretary

Foreign Office
Rangoon

II

The Permanent Secretary of the Burmese Foreign Office to the American Ambassador

FORE IGN OFFICE

October 10, 1960

No. USAE 247/Nya.

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which

reads as follows

[See note 1]

I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to my Government.

Accordingly, your Note and the present reply will constitute an agreement between

our two Governments effective from to-day's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. BARRINGTON

Permanent Secretary

His Excellency Mr. William P. Snow

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

No. 4569
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cette somme, repr~sentant 1'6quivalent en kyats birmans de 4,5 millions de dollars
au minimum, h des pr~ts qu'il consentira sans discrimination 4 des investisseurs
privds - birmans ou am6ricains - 6tablis en Birmanie, aux fins de contribuer au
d~veloppement 6conomique du pays. )

Toutes les autres dispositions de l'Accord demeureraient inchangdes.

Si les modifications ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note ainsi que votre r6ponse en ce sens constituent un accord

entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

William P. SNow

Maha Thray Sithu Monsieur James Barrington
Secr6taire permanent
Ministare des affaires 6trang~res

Rangoon

II

Le Secritaire permanent du Ministare des afaires dtrang~res de Birmanie a iAmbassadeur

des I;tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtkRES

Le 10 octobre 1960
No USAE 247/Nya

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h vous informer que cette proposition a l'agr~ment de mon Gouvernement.
En consequence, votre note et la pr&sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

J. BARRINGTON

Secr6taire permanent

Son Excellence Monsieur William P. Snow
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ] tats-Unis d'Am~rique

NO 4569
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No. 4646. EUROPEAN CONVENTION FOR THE PEACEFUL SETTLEMENT
OF DISPUTES. DONE AT STRASBOURG, ON 29 APRIL 19571

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

18 April 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Certified statement was registered by the Council of Europe on 24 April 1961.

I United Nations, Trealy Series, Vol. 320, p. 243 ; Vol. 351 p. 448, and Vol. 383, p. 324.
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No 4646. CONVENTION EUROP1tENNE POUR LE RV-GLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFItRENDS. FAITE A STRASBOURG, LE 29 AVRIL 19571

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secritaire ghd.ral du Conseit de l'Europe le:

18 avril 1961

RAPUBLIQUE FftDtRALE D'ALLEMAGNE

La diclaration certifide a 6d6 enregistrie par le Conseil de l'Europe le 24 avril 1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 243 ; vol. 351, p. 449, et vol. 383, p. 325.
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No. 4798. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 26 SEPTEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 13 AND 21 MAY 1959

Official text: English.
Registered by the United States o/ America on 14 April 1961.

I

The American Chargi d'A flaires ad interim to the Minister for External A flairs ol India

AMERICAN EMBASSY

NEW DELHI, INDIA

May 13, 1959
No. 675

Excellency:

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement between our
governments of September 26, 19581 providing for the financing of certain agricultural
commodities.

I have the honor to propose that the list of commodities in Article I be amended as
follows :

1. Increase the amount for wheat from $182.0 million to $191,050,000;

2. Reduce the amount for corn from $5.1 million to $4,050,000;

3. Delete grain sorghums in the amount of $8.0 million.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 59; Vol. 358, p. 367, and Vol. 360, p. 420.
Came into force on 21 May 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4798. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM1t-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A IT1t MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON, LE 26 SEPTEMBRE
19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'ACCORD SUSMENTIONN]t. NEW DELHI

13 ET 21 MAI 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 avril 1961.

I

Le chargi d'aftaires par intirim des A tats-Unis d'Amdrique au
extdrieures de l'Inde

Ministre des aflaires

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NEW DELHI (INDE)

Le 13 mai 1959
No 675

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos Gouvernements le 26 septembre 19581 et qui pr6voit le financement de la vente
de certains produits agricoles.

Je propose que la liste de produits qui figure . l'article premier soit modifi6e comme
suit :

1. Porter de 182 millions de dollars & 191 051 000 dollars le montant pr~vu
pour le b16;

2. Ramener de 5,1 millions de dollars L 4 050 000 dollars le montant pr6vu

pour le mais;

3. Supprimer le montant de 8 millions de dollars pr6vu pour les graines de sorgho.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 336, p. 59 ; vol. 358, p. 367, et vol. 360, p. 421.
2 Entrd en vigueur le 21 mai 1959 par l'dchange desdites notes.
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If you concur in the foregoing, this note and your reply will constitute agreement
between our two governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Winthrop G. BROWN

His Excellency Jawaharlal Nehru
Minister for External Affairs
Government of India
New Delhi

II

The Foreign Secretary, Ministry o/ External Affairs of India, to the American Chargi
d'A ffaires ad interim

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI
Foreign Secretary

21st May, 1959
No. 4862/JS(W)/59

Dear Mr. Charg6 d'Affaires,

On 13th May, 1959 His Excellency Mr. Ellsworth Bunker sent the following com-
munication to the Minister for External Affairs :

[See note 1]

I have the honour to confirm that we concur to the above text and that this letter
will constitute an agreement between our two Governments effective from the date of
this letter.

Accept, Mr. Chargd d'Affaires, the renewed assurances of my highest consideration.

S. DUTT

Foreign Secretary

Mr. Winthrop G. Brown
Chargd d'Affaires of the United States of America
Embassy of USA
New Delhi
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Si vous acceptez les modifications ci-dessus, la pr~sente note et votre r6ponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de
ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Winthrop G. BROWN

Son Excellence Monsieur Jawaharlal Nehru
Ministre des affaires extdrieures

du Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secrdtaire aux affaires extdrieures de t'Inde au Chargi d'agaires par intirim des Atats- Unis
d'Amdrique

MINIST9RE DES AFFAIRES EXTARIEURES

NEW DELHI

Le Secrdtaire aux affaires extdrieures
Le 21 mai 1959

No 4862/JS(W)/59

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Le 13 mai 1959, S. E. M. Ellsworth Bunker a adress6 au Ministre des affaires ext&
rieures la communication suivante :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que nous acceptons les modifications ci-dessus et que
la pr6sente lettre constituera entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Agr~ez, etc.

S. DUTT

Secr~taire aux affaires dtrang~res

Monsieur Winthrop G. Brown
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
New Delhi
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No. 4808. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICUL-
TURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 26 JUNE 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 24 AUGUST 1960

Official texts : English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The American Ambassador to the Brazilian Acting Minister of Foreign Agairs

Rio de Janeiro, August 24, 1960
No. 113

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural and Natural Resources Program Agree-
ment between the Government of the United States of Brazil and the Government of
the United States of America, signed at Rio de Janeiro on June 26, 1953, 1 and to conver-
sations which have taken place recently between representatives of our two Governments
concerning extension of that Agreement. My Government proposes extension and
amendment of the Agricultural and Natural Resources Program Agreement by an agree-
ment in the following terms :

1. The Agricultural and Natural Resources Program Agreement shall be
extended to December 31, 1961, it being understood that the Agreement may be
terminated earlier by either Government giving the other three months' notice in
writing of intention to terminate it and that the obligations of the parties shall be
subject to the availability of appropriations.

2. Any reference in the Agricultural and Natural Resources Program Agreement
to the Technical Cooperation Administration shall be deemed to constitute a reference
to the International Cooperation Administration.

3. The two parties may make financial contributions to the Escrit6rio T~cnico
de Agricultura pursuant to arrangements entered into by the Minister of Agriculture
of Brazil, or his representative, the Brazilian Government Representative for Point
IV, and the Director of the United States Operations Mission of the International
Cooperation Administration, or, by other authorized representatives of the two
Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 241.
2 Came into force on 24 August 1960 by the exchange of the said notes.
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Upon receipt of a reply from Your Excellency indicating the concurrence of the

Government of the United States of Brazil in these proposals, this note and your reply
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT

His Excellency Fernando Ramos de Alencar

Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil

ii

The Brazilian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS)

MINISTERIO DAS RELA;6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 24 de ag6sto de 1960
DAI/DET/114/561 .(22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 113, de hoje datada, pela qual
Vossa Excel6ncia, referindo-se ao Ac6rdo para o Programa de Agricultura e Recursos
Naturais, firmado no Rio de Janeiro, entre os Estados Unidos do Brasil e os Estados
Unidos da America, a 26 de junho de 1953, e hs conversag5es havidas recentemente
entre representantes de nossos dois Governos, comunica que o Govbrno dos Estados
Unidos da America prop6e a prorrogagdo e emenda do citado Ac6rdo, nos seguintes
trmos :

1. 0 Ac6rdo para o Programa de Agricultura e Recursos Naturais ser6 prorrogado
at 31 de dezembro de 1961, ficando entendido que o Ac6rdo poderi ser terminado,
antes do prazo fixado, por qualquer um dos dois Governos, mediante notificaggo escrita,
feita com trbs meses de antecedbncia, e que as obrigag6es das partes estardo sujeitas
i disponibilidade de fundos.

2. Qualquer referbncia, no Ac6rdo para o Programa de Agricultura e Recursos

Naturais, Administragdo de Cooperagao T~cnica serA considerada como uma
referbncia A Administragdo de Cooperagio Internacional.

3. Ambas as partes podem fazer contribuig6es financeiras ao Escrit6rio T6cnico

de Agricultura, segundo ajustes feitos pelo Ministro da Agricultura do Brasil, ou seu
representante, o Representante do Govbrno brasileiro junto ao Ponto IV e o Diretor
da Missdo de Operaq&es da Administragdo de Cooperagdo Internacional dos Estados
Unidos da Am6rica, ou por outros representantes autorizados dos dois Governos.

N- 4808
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2. Em resposta, apraz-me levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil concorda corn a proposta do Govrno dos Estados Unidos
da America, consubstanciada nos t~rmos acima, considerando a presente nota e a de Vossa
Excel~ncia, mencionada anteriormente, como constituindo um Ac6rdo s6bre a mat6ria
entre os nossos dois Governos, o qual entrarA em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

Fernando RAMOS DE ALENCAR

Ministro de Estado, interino
A Sua Excel~ncia o Senhor John Moors Cabot
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

August 24, 1960
DAI/DET/1 14/561.(22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 113 of this date, in which,
with reference to the Agricultural and Natural Resources Program Agreement, signed
at Rio de Janeiro between the United States of Brazil and the United States of America
on June 26, 1953, and to the conversations held recently between representatives of our
two Governments, Your Excellency states that the Government of the United States
of America proposes the extension and amendment of the aforesaid Agreement in the
following terms :

[See note I]

2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of the
United States of Brazil concurs in the proposal of the Government of the United States
of America formulated in the foregoing terms, considering this note and Your Excellency's
note mentioned above as constituting an agreement on the subject between our two
Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Fernando RAMOS DR ALENCAR
Acting Minister of State

His Excellency John Moors Cabot
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 4808
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4808. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRtSIL RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOP]tRATION AGRICOLE. SIGNIt A RIO DE
JANEIRO, LE 26 JUIN 1953'

eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNt. RIO DE JANEIRO, 24 AOtT 1960

Textes oficiels anglais et portugais.
Enregistrd par les .6tats-Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil
par intirim

Rio de Janeiro, le 24 aofit 1960
No 113

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'Accord relatif k un programme concernant l'agriculture
et les ressources naturelles que le Gouvernement des Iftats-Unis du Br~sil et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique ont sign6 ' Rio de Janeiro le 26 juin 19531, ainsi qu'aux
entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements
au sujet de la prorogation de cet Accord. Mon Gouvernement propose de proroger et de
modifier l'Accord relatif . un programme concernant l'agriculture et les ressources natu-
relles conform~ment aux dispositions suivantes :

1. L'Accord relatif un programme concernant l'agriculture et les ressources
naturelles sera prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1961, 6tant entendu que l'un des
deux Gouvernements peut y mettre fin avant cette date, moyennant un pr6avis 6crit

de trois mois l'autre Gouvernement, et que les Parties ne seront tenues d'ex6cuter

les obligations dcoulant du pr6sent Accord que dans la mesure ofi elles disposeront

des credits ncessaires.

2. Toute mention faite de la Technical Cooperation Administration dans l'Accord

relatif h un programme concernant l'agriculture et les ressources naturelles sera

consid6rde comme s'appliquant L la International Cooperation Administration.

3. Les Parties pourront fournir des fonds t 'Escrit6rio Tcnico de Agricultura

conform6ment aux arrangements conclus par le Ministre de l'agriculture du Br~sil,

ou son repr~sentant, le reprdsentant du Gouvernement br~silien pour le Point IV,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 241.
s Entrd en vigueur le 24 aotit 1960 par l'6change desdites notes.
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et le Directeur de la United States Operations Mission de la International Cooperation
Administration, ou par d'autres repr~sentants autoris~s des deux Gouvernements.

D~s r6ception d'une r6ponse de Votre Excellence indiquant que les dispositions
prcddentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil, le Gou-
vernement des Iftats-Unis d'Am~rique considrera que la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Fernando Ramos de Alencar
Ministre des relations exterieures par int6rim

de la R~publique des ttats-Unis du Br~sil

H

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil par intdrim ii l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amdrique

MINISTAR.E DES RELATIONS EXTtRIEURES

RIO DE JANEIRO

Le 24 aofit 1960
DAI/DET/114/561. (22)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 113, en date du 24 aorit 1960, par
laquelle, eu 6gard . l'Accord relatif A un programme concernant l'agriculture et les ressour-
ces naturelles sign6 A Rio de Janeiro le 26 juin 1953 entre les ttats-Unis du Br6sil et les
ttats-Unis d'Am~rique, et aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements, le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique propose
de proroger et de modifier I'Accord pr~cit6 conform~ment aux dispositions suivantes

[Voir note I]

2. En r~ponse A votre note, je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouverne-
ment des ttats-Unis du Br~sil accepte les propositions ci-dessus du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et qu'il consid6re que votre note et la pr~sente r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis, etc.

Fernando RAMOS DE ALENCAR

Ministre d'ttat par interim
Son Excellence Monsieur John Moors Cabot
Ambassadeur des ] tats-Unis d'Am~rique

No. 4808
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No. 5049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO THE
LOAN OF VESSELS TO SPAIN. MADRID, 23 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE LOAN OF ADDI-

TIONAL VESSELS TO SPAIN. MADRID, 30 SEPTEMBER 1960

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 28 March 1961.

1

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

Madrid, September 30, 1960
No. 425

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed on June 23, 1959, 1 which provides for the loan of naval
vessels by the Government of the United States to the Government of Spain.

I have been authorized to inform you that the Government of the United States

is now prepared to lend the following additional vessels to the Government of Spain

USS Jarvis DD 799 and USS McGowan DD 678.

I have the honor to propose that the present note and Your Excellency's note in

reply concurring therein shall constitute an Agreement between our two Governments
that the vessels listed above are loaned to the Government of Spain under the terms

of the Agreement effected by the exchange of notes signed on June 23, 1959, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's note.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Davis LODGE

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz

Minister of Foreign Affairs
Madrid

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 11.
I Came into force on 30 September 1960 by the exchange of the said notes.

394 - 21
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II

The Spanish Minister o/ Foreign Aflairs to the American Ambassador

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 30 de septiembre de 1960
Ndm 593

Excmo. Sefior

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V. E. de fecha de hoy, cuyo
texto, traducido al espafiol, dice :

o Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos Gobiernos efectuado
por Canje de Notas firmado el 23 de junio de 1959, que regula el prdstamo de buques
por el Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de Espafia. He sido autorizado
para informarle que el Gobierno de los Estados Unidos estA dispuesto a prestar
tambi6n los siguientes navfos al Gobierno de Espafia : US Jarvis DD 799 y US
McGowan DD 678. Tengo el honor de proponer que la presente Nota y la Nota de V. E.
en respuesta conforme a la misma constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
en el sentido de que los barcos arriba enumerados se prestan al Gobierno de Espafia
bajo los tdrminos del acuerdo efectuado por Canje de Notas firmado el 23 de junio
de 1959, y que aquel acuerdo entre en vigor en la fecha de la Nota de V. E. 0

Al comunicar a V. E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que precede,
aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguridades de mi m6.s alta consideraci6n.

Fernando CASTIELLA

Excmo. Sr. John Davis Lodge
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid

No. 5049
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION ']

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, September 30, 1960
No. 593

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note of this
date, the text of which translated into Spanish reads as follows:

[See note 1]

In informing Your Excellency of the concurrence of the Spanish Government in the
foregoing, I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Fernando CASTIELLA

His Excellency John Davis Lodge
Ambassador of the United States of America

Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

NO 5049
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5049. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AU PRPT D'UNIT]fS

NAVALES A L'ESPAGNE. MADRID, 23 JUIN 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF AU PRAT D'UNITtS NAVALES

SUPPL]tMENTAIRES 1 L'ESPAGNE. MADRID, 30 SEPTEMBRE 1960

Textes officils anglais et espagnol.

Etregistrd par les E'tats-Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

L'Ambassadeur des 19tats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtranghres d'Espagne

Madrid, le 30 septembre 1960

No 425

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'accord entre nos deux Gouvernements, conclu par

-un 6change de notes du 23 juin 1959 1, qui pr6voit le pr8t par le Gouvernement des ttats-

Unis d'unit6s navales au Gouvernement espagnol.

Je suis autoris6 h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-Unis

est dispos6 & prater en outre au Gouvernement espagnol les unit6s navales suivantes

USS Jarvis DD 799 et USS McGowan DD 678.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre

Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en vertu duquel les

unites mentionn~es ci-dessus sont prtes au Gouvernement espagnol aux conditions

fix~es dans l'accord conclu par l'6change de notes du 23 juin 1959, et que le pr6sent Accord

prenne effet t la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

John Davis LODGE

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella v Mafz
Ministre des affaires 6trang~res

Madrid

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 354, p. 11.
2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1960 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtranggres d'Espagne d1 i'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGARES

Madrid, le 30 septembre 1960
No 593

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour

et r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement espagnol accepte
les dispositions ci-dessus.

Je saisis, etc.

Fernando CASTIELLA

Son Excellence Monsieur John Davis Lodge
Ambassadeur des t]tats-Unis d'Amdrique

Madrid

No 5049
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No. 5321. AGREEMENT UNDER ARTICLE VI OF THE TREATY OF MUTUAL
CO-OPERATION AND SECURITY' BETWEEN JAPAN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA, REGARDING FACILITIES AND AREAS AND THE
STATUS OF UNITED STATES ARMED FORCES IN JAPAN. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 JANUARY 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING
S 

CONCERNING ARTICLE XVIII
OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 22 AUGUST 1960

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The Japanese Ministry of Foreign Afairs to the American Embassy

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

.i -3 z8B 2E

(4) W - NZa-Pt [ t

United Nations, Treaty Series, Vol. 373, p. 179.
United Nations, Treaty Series, Vol. 373, p. 207.

3 Came into force on 22 August 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE GAIMUSHO

No. 879/AAS

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the United States Em-
bassy in Japan and, referring to paragraph 5 of Article XVIII of the Agreement8 under
Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security 4 between Japan and the
United States of America, Regarding Facilities and Areas and the Status of United
States Armed Forces in Japan, signed at Washington on January 19, 1960, has the
honour to confirm the understanding of the Japanese Government that the provisions
of sub-paragraphs (a) to (f) of the said paragraph will apply to claims for the following

types of damage :

(1) Damage to cultivation of marine animals and plants in coastal waters;

(2) Damage to fishnets;

(3) Damage to boats of less than twenty tons, involving individual claims for two thousand
five hundred U.S. dollars or less ;

(4) Damage of similar nature as may be mutually agreed through the Joint Committee.

Tokyo, August 22, 1960

Ii

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 257

The United States Embassy in Japan presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs, and has the honor to acknowledge the receipt of the latter's Note Verbale
No. 879/AAS dated August 22, 1960, concerning paragraph 5 of Article XVIII of the
Agreement under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security between
the United States of America and Japan, Regarding Facilities and Areas and the Status
of United States Armed Forces in Japan, signed at Washington on January 19, 1960.

The Embassy has further the honor to confirm that the understanding of the Japanese
Government as set forth in the Note Verbale under acknowledgement is also the under-
standing of the United States Government.

C. K.
Embassy of the United States of America
Tokyo, August 22, 1960

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 373, p. 207.

United Nations, Treaty Series, Vol. 373, p. 179.

No 5321
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5321. ACCORD SUR LES ZONES ET INSTALLATIONS ET LE STATUT DES
FORCES ARMIffES AMtRICAINES AU JAPON, CONCLU ENTRE LE JAPON
ET LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONFORMtMENT A L'ARTICLE VI
DU TRAITE DE COOPI RATION ET DE SECURITI MUTUELLES * SIGNt
A WASHINGTON, LE 19 JANVIER 19602

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT a RELATIF k L'ARTICLE XVIII DE

L'ACCORD SUSMENTIONN]t. TOKYO, 22 AOOT 1960

Textes officiels anglais et japonais.
E-nregistrd par les 1 tats-Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

I

Le Ministare des aflaires etrangres du Japon ei l'Ambassade des -,tats-Unis d'Amdrique

GAIMOUSHO

No 879/AAS

NOTE VERBALE

Le Ministate des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments & l'Ambassade des
ttats-Unis au Japon et, se r~f~rant au paragraphe 5 de 'article XVIII de l'Accord2
sur les zones et installations et le statut des forces arm~es amdricaines au Japon, conclu
entre le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique conformment & l'article VI du Trait6 de
cooperation et de s~curit6 mutuelles 1 et sign6 AL Washington le 19 janvier 1960, a lhonneur
de confirmer que le Gouvernement japonais interpr~te les dispositions des alin~as a h f
dudit paragraphe comme s'appliquant aux demandes d'indemnit6 relatives aux types
de dommages suivants :

1) Dommages & la culture des plantes et animaux matins dans les eaux c6ti6res;

2) Dommages aux filets de p~che;

3) Dommages aux bateaux de moins de 20 tonnes, donnant lieu A des r6clamations
individuelles s'61evant au maximum A 2 500 dollars des -tats-Unis;

4) Dommages de nature analogue dont les parties peuvent convenir par l'interm6diaire
de la Commission mixte.

Tokyo, 22 aofit 1960

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 373, p. 179.
2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 373, p. 207.
3 Entr6 en vigueur le 22 aoftt 1960 par l'dchange desdites notes.
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II

L'Ambassade des AItats-Unis d'Amdrique au Mi-nistgre des affaires dtrang~res du Japon

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 257

L'Ambassade des ttats-Unis au Japon prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et a l'honneur de lui accuser r6ception de sa note verbale no 879/AAS
en date du 22 aoit 1960, relative au paragraphe 5 de l'article XVIII de l'Accord sur les
zones et installations et le statut des forces armdes am6ricaines au Japon, conclu entre
les ttats-Unis d'Am6rique et le Japon conform6ment . l'article VI du Trait6 de coopera-
tion et de s6curit6 mutuelles et sign6 Washington le 19 janvier 1960.

L'Ambassade tient b. confirmer que l'interpr6tation du Gouvernement japonais
expos~e dans la note verbale pr~cit~e correspond celle du Gouvernement des ttats-Unis.

C. K.

Ambassade des tftats-Unis d'Am6rique
Tokyo, 22 aoft 1960

No 5321
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No. 5381. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE FEDERATION OF RHODESIA AND
NYASALAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 16 MAY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SALISBURY, 2 FEBRUARY 1961

Official text: English.
Registered by the Union of South Africa on 27 April 1961.

I
Salisbury, 2nd February, 1961

Sir,

Trade Agreement between the Governments o] the Union of Sourh A/rica and the Federation
of Rhodesia and Nyasaland

I have the honour to propose that the Trade Agreement of the 16th May, 19601
between the Governments of the Union of South Africa and the Federation of Rhodesia
and Nyasaland be amended by the deletion of Part III of Annexure B, which reads as
follows:

"PART III

"The following goods, when manufactured in the Federation, shall, in terms
of Article 4, on entry for consumption in the Union, be admitted at the most-favoured-
nation rate of customs duty applicable thereto from time to time, subject to a
rebate from such rate of one-quarter thereof :

Union Tari§ Item Description of Goods

54 Cigarettes"

and by the substitution of the following therefor:

"PART III

"The following goods, when manufactured in the Federation, shall, in terms
of Article 4, on entry for consumption in the Union, be admitted at the most-favoured-
nation rate of customs duty applicable thereto from time to time, subject to a rebate
from such rate indicated hereunder in respect of such goods

Union Taribf Description of

Item Goods Extent of Rebate

54 Cigarettes 105 cents
per 1,000 cigarettes"

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 217.
2 Came into force on 14 February 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5381. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET DE LA FIfD1tRATION DE LA RHODtSIE ET DU
NYASSALAND. SIGNt A SALISBURY, LE 16 MAI 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNE. SALISBURY,

2 Ft]VRIER 1961

Texte officiel anglais.
Enregistri par l' Union sud-africaine le 27 avril 1961.

1
Salisbury, le 2 f6vrier 1961

Monsieur le Ministre,

Accord commercial entre les Gouvernements de l'Union sud-alricaine et de la Fiddration
de la Rhoddsie et du Nyassaland

J'ai 1'honneur de proposer que l'Accord commercial du 16 mai 19601 entre les Gou-
vernements de l'Union sud-africaine et de la F6d~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland
soit modifi6 par la suppression de la troisi~me partie de l'annexe B, dont la teneur suit:

(i TROISIPME PARTIE

(4 leur entree X des fins de consommation dans l'Union, les marchandises suivantes,
lorsqu'elles auront 6t6 fabriqu6es dans la F6d~ration seront, conformdment aux
dispositions de l'article 4, soumises aux droits de douane au taux de la nation la plus
favoris6e applicable auxdites marchandises de temps i autre, sous r6serve d'une
rdduction d'un quart de ce tarif:

Position du taril
de I'Union Disignation des produits

54 Cigarettes

et par son remplacement par le texte suivant :

4 TROISIP-ME PARTIE

e A leur entree 5, des fins de consommation dans l'Union, les marchandises
suivantes, lorsqu'elles auront 6t6 fabriqudes dans la F~d6ration seront, conform6ment
aux dispositions de l'article 4, soumises aux droits de douane au taux de la nation
la plus favoris6e applicable auxdites marchandises de temps autre, sous reserve
d'une reduction de ce tarif indiqu~e ci-dessous pour lesdites marchandises

Position du tarif Montant
de 'Union Disignation des produits de la riduction

54 Cigarettes 105 cents
pour 1 000 cigarettes o

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 376, p. 217.
2 Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
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In the event of the above proposal being acceptable to you I have the honour to
propose that, on acceptance of the above proposal, this note and your acceptance be
regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect from
the 14th February, 1961.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

H. L. T. TASWELL

High Commissioner
The Honourable J. M. Caldicott, C. M. G., M. P.,
Minister of Economic Affairs
Salisbury

II

Salisbury, 2nd February, 1961

Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Union of South A/rica and the Federation
of Rhodesia and Nyasaland

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. H(G)40/2/4 of today's
date reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the amendment to the Trade Agreement of the
16th May, 1960, proposed in your note as quoted above is acceptable to the Government
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, and that your note and this reply shall
be regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect
from the 14th February, 1961.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

J. M. CALDICOTT
Minister of Economic Affairs

The High Commissioner for the Union of South Africa
Salisbury

No 5381
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'Si la proposition ci-dessus rencontre votre agr~ment, j'ai l'honneur de proposer
que, une fois que vous en aurez fait part, la prdsente note et votre note indiquant votre
agr~ment soient considdr6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui prendra effet & dater du 14 f~vrier 1961.

Veuillez agr~er, etc.

H. L. T. TASWELL

Haut-Commissaire
Monsieur J. M. Caldicott, C.M.G., M.P.
Ministre des affaires 6conomiques
Salisbury

II

Salisbury, le 2 f6vrier 1961

Monsieur le Haut-Commissaire,

Accord commercial entre les Gouvernements de l'Union sud-africaine et de la Fddiration
de la Rhoddsie et du Nyassaland

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no H(G)40/2/4 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la modification & l'Accord commercial du 16 mai 1960
propos~e dans votre note et reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement
de la F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland et que votre note et la pr6sente r~ponse
doivent etre consid6r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
qui portera effet & dater du 14 fdvrier 1961.

Veuillez agr~er, etc.

Ministre des affaires dconomiques
J. M. CALDICOTT

Monsieur le Haut-Commissaire pour l'Union sud-africaine
Salisbury

NO 5381
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No. 5516. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TEHRAN,
ON 26 JULY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEHRAN, 26 SEPTEMBER 1960

Official texts: English and Persian.
Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Customs and Monopolies

Tehran, September 26, 1960
No. 155

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on July 26, 19601 and to accompanying notes of that same
date, I and to propose that the said agreement and notes be amended as follows :

In Article I of the agreement, change the amount for wheat from $3.075 million
to $15.595 million; change the amount for ocean transportation from $.615 million to
$3.223 million ; change the total from $3.690 million to $18.818 million; and by adding
to the second sentence ", except that application for purchase authorizations for any
additional commodities or amounts of commodities provided for in any amendment

to this Agreement will be made within 90 days after the effective date of such amend-
ment."

In Article II paragraph (a) change $1.29 million to $5.072 million. In paragraph (b)
change $74 million to $1.496 million. In paragraph (c) change $1.66 million to
$12.250 million. In paragraph (d) change $3.69 million in the two places it appears to
$18.818 million ; change 45 % to 65 % ; change 20 % to 8 % ; change 35 % to 27 %.

In note No. 502 accompanying the agreement delete the third paragraph of that
note and substitute the following : "It is understood that the Government of Iran will
provide facilities for the conversion of up to $600,000 worth of Iranian rials into other
currencies. These facilities for conversion are needed for the purpose of securing funds

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 141.
2 Came into force on 26 September 1960 by the exchange of the said notes.
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to finance agricultural market development activities of the Government of the United

States in other countries, in an amount up to $300,000, and also, for the purpose of

securing funds to finance educational exchange programs in other countries, in an amount
up to an additional $300,000."

Thereafter add the following

"It is understood that the Government of the United States of America may

utilize Iranian rials in Iran to pay for international travel originating in Iran, or

originating outside Iran when involving travel to or through Iran, including con-

necting travel, and for air travel within the United States or other areas outside

Iran when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to, or through
Iran. It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons

engaged in activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade and

Assistance Act, as amended. It further is understood that this travel is not limited

to services provided by Iranian airlines."

"It is understood that the sale of wheat and wheat flour under this agreement

is made on the condition that the Government of Iran will import additionally

with its own resources from countries friendly to the United States of America
during the United States fiscal year ending June 30, 1961 not less than 55,000 metric

tons of wheat and/or wheat flour in wheat equivalent."

It is understood that all provisions of the said agreement and exchange of notes

shall remain the same except as provided herein.

I have the honor to propose that if the Government of Iran concurs in the foregoing,

this note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our two

Governments to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward T. WAILES

His Excellency Mohammad Razi Vichekahi
Minister of Customs and Monopolies

Tehran

NO 5516



320 United Nations - Treaty Series 1961

&•iL-, 1&)ji

I.L

YIr If...AA A • U r=

kr-- K,

No. 5516



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 321

-,~C 4 ~J~ . Y I~

A~~~~~f UL~'J~.~L..3 ... _.0i L-S b 3 , -- -
r jjIl Jjl . L - ,,. 0..-Id o .

i r. - 9 ~f UI 5. ~ 6~
L5 .J , l . L j1. . 3 .) i..... &e.15 .N 5516

N
°

5516

394- 22



322 United Nations - Treaty Series 1961

II

The Iranian Minister of Customs and Monopolies to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

j .. " ; j )L.L.

r/ y-:'' ;I .1.; ,--SL".,:

., ., J•• ... J L: & l . .3, Cm -,:. .I A A IA, /..j I . ..

No. 5516
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English Version o/the Iranian Note

MINISTER OF CUSTOMS AND MONOPOLIES

Date
Number
Enclosure

September 26, 1960

Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm the acceptance of the contents of Your Excellency's
note on behalf of the Imperial Government of Iran.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

M. R. VICHEKAHI

Minister of Customs and Monopolies

His Excellency Edward T. Wailes,
Ambassador of the United States of America,
Tehran, Iran

No 5516
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

FURTHER AMENDING THE AGRI-

CULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 26 JULY 1960 2 BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND IRAN. TEHRAN, 20 OCTOBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 March 1961.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Industries and Mines

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 20, 1960
No. 216

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on July 26, 1960, 2 to accompanying notes of that same date, 2

and to the amendment signed September 26, 1960, 3 and to propose that the said agreement
and notes be amended as follows :

In Article I of the agreement add to the commodity list "cottonseed and/or soybean
oil $1.095 million"; change ocean transportation to $3.345 million; change the total
to $20.035 million. Also in Article I delete the paragraph beginning, "It is understood
that" and ending "and utilized," and substitute the following : "It is understood that
the sale of wheat and oil under this Agreement is not intended to increase the availability
of these or like commodities for export and is made on the condition that no exports
of such commodities be made from Iran during the period that the wheat and oil are
being imported and utilized."

In Article II, paragraph (a) change $5.072 million to $5.376 million; in paragraph
(b) change $1.496 million to $1.557 million; in paragraph (c) change $12.250 million
to $13.102 million; in paragraph (d) change $18.818 million to $20.035 million in the
places it appears.

In note No. 502, paragraph 3, change $600,000 to $625,000 and the $300,000 for
market development to $325,000.

Also delete the paragraph beginning "It is understood that" and ending "wheat
equivalent" and substitute the following : "It is understood that the sale of commodities
under this Agreement is made on the condition that the Government of Iran will import
additionally with its own resources from countries friendly to the United States of America
during the United States' Fiscal Year ending June 30, 1961 not less than 55,000 MT of
wheat and/or wheat flour in wheat equivalent and not less than 10,000 MT of edible oil."

I Came into force on 20 October 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 141.
3 See p. 318 of this volume.
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It is understood that all provisions of the said agreement and exchange of notes
shall remain the same except as provided herein.

I have the honor to propose that if the Government of Iran concurs in the foregoing,
this note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our two
Governments to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward T. WAILES

His Excellency Taher Ziai
Minister of Industries and Mines

Tehran

ii

The Iranian Minister of Industries and Mines to the American Ambassador

MINISTER OF INDUSTRIES AND MINES

Tehran, October 20, 1960

Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to accept the contents of Your Excellency's note on behalf of the
Imperial Government of Iran.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Dr. Taher ZIAI

Minister of Industry and Mines

His Excellency Edward T. Wailes
The United States Ambassador
Tehran

N
0
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5516. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFII E. SIGNt A TtfHlRAN, LE 26 JUILLET 19601

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT k L'ACCORD SUSMENTIONNt. T~IHltRAN,

26 SEPTEMBRE 1960

Textes officiels anglais et persan.
Enregistrd par les A4tats-Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des douanes et monopoles de l'Iran.

T&h6ran, le 26 septembre 1960
No 155

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouver-
nements le 26 juillet 1960 1 et aux notes de mime date ' qui y 6taient jointes, j 'ai 1'honneur
de proposer que lesdits Accord et notes soient modifies comme suit :

A l'Article premier de l'Accord, pour la valeur du bl, remplacer 3,075 millions de
dollars par 15,595 millions de dollars; pour la valeur du fret maritime, remplacer 0,615 mil-
lion de dollars par 3,223 millions de dollars; pour le total, remplacer 3,690 millions de
dollars par 18,818 millions de dollars; ajouter A la deuxi~me phrase le texte suivant :
(4; les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat pour les produits ou quantit6s
de produits suppl~mentaires prdvus dans tout avenant au present Accord seront pr~sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur dudit avenant. ))

A l'article II, alin6a a, remplacer 1,29 million de dollars par 5,072 millions de dollars.
A F'alinda b, remplacer 0,74 million de dollars par 1,496 million de dollars. A l'alin6a c,
remplacer 1,66 million de dollars par 12,250 millions de dollars. A l'alin6a d, remplacer
aux deux endroits ofb ce chiffre est mentionn6,3,69 millions de dollats par 18,818 millions
de dollars ; remplacer 45 pour 100 par 65 pour 100 ; remplacer 20 pour 100 par 8 pour 100;
remplacer 35 pour 100 par 27 pour 100.

Dans la note connexe no 502, remplacer le troisi~me alin6a par le texte suivant
o Mon Gouvemement compte que le Gouvernement iranien autorisera la conversion, en
d'autres monnaies, de la contre-valeur en rials de 600 000 dollars au maximum. Il

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 384, p. 141.
3 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1960 par l'change desdites notes.
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s'agit I& de rdunir des fonds pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de financer
dans d'autres pays un programme de d~veloppement des marchds de produits agricoles A
concurrence de 300 000 dollars, et des programmes d'dchanges culturels g concurrence
de 300 000 dollars 6galement.*

Apr~s la phrase pr~cit6e, ajouter ce qui suit

<, I est entendu que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra se
servir de rials en Iran pour payer des voyages internationaux en provenance ou A
destination de l'Iran ou en transit via ce pays, y compris les d~placements inter-
m6diaires, ainsi que des voyages par avion A l'int~rieur des Ittats-Unis, ou de pays
autres que l'Iran, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou & destination
de l'Iran ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement
de voyages au titre de 'article 104 de la loi tendant . dkvelopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a 6 modifi~e. I1 est entendu en outre que ces voyages
ne se feront pas ncessairement A bord d'appareils appartenant & des compagnies
iraniennes. ))

< II est entendu que les ventes de bl et de farine de b16 au titre du present
Accord sont subordonn~es & la condition que le Gouvernement iranien importe A
l'aide de ses propres ressources, au cours de 1'exercice budg6taire am~ricain se termi-
nant le 30 juin 1961, au moins 55 000 tonnes de b16, ou d'6quivalent sous forme de
farine de b16, en provenance de pays qui entretiennent des relations amicales avec
les ]ttats-Unis d'Am6rique. i

Pour le reste, toutes les dispositions de l'Accord pr~cit6 ainsi que des notes connexes
demeureraient inchang~es.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement iranien, je
propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Edward T. WAILES

Son Excellence Monsieur Mohammad Razi Vichekahi
Ministre des douanes et monopoles
T6h~ran

NO 5516
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II

Le Ministre des douanes et monopoles de l'Iran ii l'Ambassadeur des A~tats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES DOUANES ET MONOPOLE

Le 26 septembre 1960

Date
Num~ro
Piece jointe

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,

r~digde dans les termes suivants :

[Voi note 1]

Je tiens A confirmer que cette proposition a l'agr~ment du Gouvernement imperial

d'Iran.

Veuillez agr~er, etc.

M. R. VICHEKAHI

Ministre des douanes et monopoles

Son Excellence Monsieur Edward T. Wailes
Ambassadeur des 12tats-Unis d'Am6rique

T 6hran, Iran
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOUVEL AVENANT
1 

k L'AcCORD Du 26 JUILLET 1960 2
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET L'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.

TAHARAN, 20 OCTOBRE 1960

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les Ltats-Unis d'Amdrique le 28 mars 1961.

I

L'Ambassadeur des . tats-Unis d'Amirique au Ministre de l'industrie et des mines de l'Iran

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Le 20 octobre 1960
No 216

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A l'Accord relatif-adx5-ro-duits agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 26 juillet 19602, aux' notes connexes de m~me .date2, et h l'avenant signd le
26 septembre 1960 3, j'ai l'honneur de proposer que ledit Accord et lesdites notes soient
modifies comme suit:

A 'article premier de l'Accord, ajouter h la liste des produits une rubrique o huile
de coton - huile de soja : 1 095 million de dollars * ; porter la valeur du fret maritime
L 3,345 millions de dollars; porter le total h 20,035 millions de dollars. Dans ce m~me

article, supprimer l'alin~a commengant par o I1 est entendu que # et se terminant par
( et utilis6 o, et le remplacer par ce qui suit : o II est entendu que les ventes de bl6 et
d'huile au titre du present Accord n'ont pas pour objet d'accroitre la quantit6 de ces
produits, ou de produits analogues, disponibles en vue de l'exportation, et que l'Iran
n'exportera pas de ces produits pendant la p~riode oti le bl et l'huile seront import~s
et utilis6s. *

A l'article II, alin~a a, remplacer 5,072 millions de dollars par 5,376 millions de
dollars; a l'alin6a b, remplacer 1,496 million de dollars par 1,557 million; & l'alin6a c,
remplacer 12,250 millions de dollars par 13,102 millions; & l'alin~a d, remplacer 18,818
millions de dollars par 20,035 millions aux divers endroits oti ce chiffre est mentionn6.

Dans la note no 502, au paragraphe 3, remplacer 600 000 dollars par 625 000 dollars
et, pour le programme de d~veloppement des march6s de produits agricoles, remplacer
300 000 dollars par 325 000 dollars.

Supprimer l'alin~a commengant par o I1 est entendu que o et se terminant par 0 avec
les ttats-Unis d'Am~rique * et le remplacer par ce qui suit: ( I1 est entendu que les ventes
de produits au titre du present Accord sont subordonndes la condition que le Gouverne-
ment iranien importe & l'aide de ses propres ressources, au cours de l'exercice budg6taire

I Entrd en vigueur le 20 octobre 1960 par 'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 384, p. 141.
8 Voir p. 326 de ce volume.
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am~ricain se terminant le 30 juin 1961 au moins 55 000 tonnes de b16 ou d'6quivalent
sous forme de farine de b16 et au moins 10 000 tonnes d'huile comestible, en provenance
de pays qui entretiennent des relations amicales avec les ]tats-Unis d'Am~rique. *

Pour le reste, toutes les dispositions de l'Accord prcit:6 ainsi que des notes connexes
demeureraient inchang6es.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agrdment du Gouvernement iranien, je
propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 2 la date de ladite r~ponse,

Veuillez agr~er, etc.

Edward T. WAILES

Son Excellence Monsieur Taher Ziai
Ministre de l'industrie et des mines
Th6ran

II

Le Ministre de l'industrie et des mines de l'Iran d l'Ambassadeur des A-tats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DE L'INDUSTRIE ET DES MINES

T6h6ran, le 20 octobre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'accepte, au nom du Gouvernement imperial d'Iran, la teneur de la note de Votre
Excellence.

Je saisis, etc.

Taher ZIAI
Ministre de l'industrie et des mines

Son Excellence Monsieur Edward T. Wailes
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
T~h~ran

No. 5516



Nations Unies - Recueil des Traites

No. 5610. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT ON A PERMA-
NENT BASIS OF A LATIN-AMERI-
CAN FOREST RESEARCH AND
TRAINING INSTITUTE UNDER
THE AUSPICES OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS. APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS TENTH SESSION,
ROME, 18 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

13 March 1961
HAITI

17 March 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With a declaration that the Agreement
shall extend to the West Indies, British
Guiana and British Honduras.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 3 April 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 390,
p. 227.

No 5610. ACCORD POUR LA CRtA-
TION D'UN INSTITUT LATINO-
AMItRICAIN PERMANENT DE RE-
CHERCHE ET DE FORMATION PRO-
FESSIONNELLE FORESTIRRES
SOUS LES AUSPICES DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'A-
GRICULTURE. APPROUVt PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, A SA DIXIP-ME SESSION,
ROME, 18 NOVEMBRE 1959'

ACCEPTATIONS

Instruments diposds aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture les:

13 mars 1961
HAiTI

17 mars 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec une d6claration 6tendant 'appli-
cation de l'Accord aux Indes occidentales,
. la Guyane britannique et au Honduras

britannique.)

La ddclaration certifile a Rtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 3 avril 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 390,
p. 227.

1961
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ANNEX B

No. 470. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE ADMISSION OF THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION
FUND. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, AND AT GENEVA,
ON 20 APRIL 19501

SPECIAL AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE JURISDICTION OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL

OF THE UNITED NATIONS TO THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, WITH RESPECT

TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION ALLEGING

NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS OF THE UNITED NATIONS JOINT STAFF

PENSION FUND. SIGNED AT GENEVA, ON 27 MARCH 1961, AND AT NEW YORE,

ON 8 APRIL 1961

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 8 April 1961.

WHEREAS, by an agreement concluded with the Secretary-General of the United
Nations, in conformity with the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund, the World Health Organization became a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund and accepted, subject to the provisions of the agreement,
as applicable to itself and to the members of its staff, the Regulations of the Fund,

WHEREAS, by Resolution 678 (VII) 3 of 21 December 1952, the General Assembly
of the United Nations recommended that the specialized agencies which are member
organizations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction
of the United Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging
non-observance of the Regulations of the Fund,

WHEREAS, by Resolution EB17.R45 of 31 January 1956, the Executive Board of
the World Health Organization, at its seventeenth session, authorized the Director-
General to conclude with the Secretary-General of the United Nations the necessary
arrangements for extending the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal
to the World Health Organization with respect to applications by staff members of the
World Health Organization alleging non-observance of the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund,

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in
April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 445.
2 Came into force on 8 April 1961 by signature.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Session, Supplement

No. 20 (A/2361), p. 52.
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ANNEXE B

No 470. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTIZ CONCERNANT L'ADMISSION
DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt A LA CAISSE COMMUNE
DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNA A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) ET A GENVVE, LE 20 AVRIL 19501

ACCORD SP9CIAL 2 tTENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL ADMINISTRATIF DES NATIONS

UNI-S k L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, EN CE QUI CONCERNE LES REQU9TES

DE FONCTIONNAIRES DE CETTE ORGANISATION INVOQUANT L'INOBSERVATION DES

STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES.

SIGNA XL GENPtVE, LE 27 MARS 1961, ET X NEW YORK, LE 8 AVRIL 1961

Textes officiels anglais et /ranfais.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le 8 avril 1961.

ATTENDU que, par un accord conclu avec le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, en conformit6 des statuts de la Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies, l'Organisation mondiale de la sant6 s'est affili~e i la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies et a accept6, sous r6serve des
dispositions de l'Accord, que les statuts de la Caisse lui soient applicables, ainsi qu'h ses
fonctionnaires,

ATTENDU que, par sa r~solution 678 (VII) 3 du 21 d6cembre 1952, l'Assembl6e g~ndrale
des Nations Unies a recommand6 que les institutions sp6cialis6es affili~es h la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridiction du
Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives & des requites invo-
quant l'inobservation des statuts de la Caisse,

ATTENDU que, par sa r6solution EBl7.R45 du 31 janvier 1956, le Conseil ex~cutif de
l'Organisation mondiale de la sant6, . sa dix-septi~me session, a autoris6 le Directeur
g6n~ral L conclure avec le Secr6taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies les
arrangements n~cessaires pour 6tendre la competence du Tribunal administratif des
Nations Unies & l'Organisation mondiale de la sant6, en ce qui concerne les requites
des fonctionnaires de l'Organisation mondiale de la sant6 invoquant l'inobservation
des Statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies,

ATTENDU que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, L sa session annuelle d'avril 1953, a not6 qu'il 6tait bien entendu que,

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 139, p. 445.
2 Entrd en vigueur le 8 avril 1961 par signature.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble ginlrale, septi me session, Suppliment no 20

(A/2361), p. 51.
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the United Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be given

to the proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any,

of the agency concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to

the established procedures for the interpretation of such staff regulations,

Now, therefore, it is agreed as follows :

Article I

1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and

pass judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules,

upon applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund presented by :

(a) any staff member of the World Health Organization, eligible under Article II of
the Regulations as a participant in the Fund, even after his employment has ceased,

and any person who has succeeded to such staff member's rights on his death;

(b) any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation in

the Fund of a staff member of the World Health Organization.

2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter

shall be settled by the decision of the Tribunal.

Article II

The judgments of the Tribunal shall be final and without appeal and the World

Health Organization agrees, insofar as it is affected by any such judgment, to give full

effect to its terms.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal

with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-General

of the United Nations in consultation with the Director-General of the World Health

Organization.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in con-

nexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agreement

shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These additional ex-

penses shall include :

(a) any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the Tri-
bunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases under

this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with
cases relating to staff members of the United Nations;

No. 470
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pour les questions relatives aux statuts de la Caisse commune, les d6cisions et la juris-
prudence de tout tribunal administratif d'une autre institution, en ce qui concerne le
Statut du personnel, seraient enti~rement respect~es, de m~me que les procedures qui
pourraient d~j& exister pour l'interpr~tation dudit Statut du personnel,

II est d6cidd ce qui suit :

Article premier

1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est competent pour connattre aux
fins de jugement, conform6ment aux dispositions applicables de son Statut et de son
R~glement, des requites invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies et pr6sent6es :

a) Par tout fonctionnaire de l'Organisation mondiale de la sant6, remplissant les condi-
tions requises 5 l'article II des statuts de la Caisse concernant la participation A la
Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi que par toute personne qui a succ6d6 mortis
causa aux droits de ce fonctionnaire ;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la participation
4 la Caisse d'un fonctionnaire de l'Organisation mondiale de la sant6.

2. En cas de contestation touchant sa comp6tence, le Tribunal d6cide.

Article II

Les jugements du Tribunal sont d6finitifs et sans appel; l'Organisation mondiale
de la sant6 accepte, dans la mesure oii elle est vis6e par un jugement du Tribunal, de
s'y conformer strictement.

Article III

1. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies arrktera, apr~s avoir
consult6 le Directeur g6n~ral de l'Organisation mondiale de la sant6, les arrangements
administratifs qu'il faudra pour que le Tribunal puisse examiner les affaires vis~es dans
le present Accord.

2. Les d~penses suppl~mentaires que l'Organisation des Nations Unies serait appel6e
A engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis~es dans le pr6sent Accord
seront A la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies.
Ces d6penses suppl6mentaires comprendront:

a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du personnel du
Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis6es dans le pr6sent Accord
et qui viendront en sus des d~penses engag~es & raison de l'examen, par le Tribunal,
d'affaires int~ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies ;

No 470
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(b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other "out
of pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing with cases

under this Agreement.

Article IV

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic,

has been duly signed in duplicate in each of these languages at Geneva on the twenty-

seventh day of March 1961 and at New York on the eighth day of April 1961.

For the United Nations

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

For the World Health Organization

M. G. CANDAU

Director-General

No. 470
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b) Les traitements du personnel temporaire, frais de communications t61graphiques
et t~lphoniques, et autres d~bours qui seront directement imputables aux affaires
vis~es dans le present Accord.

Article IV

Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font dgalement foi, a 6t6 dfiment
sign6, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues, & Gen~ve, le vingt-sept
mars 1961 et . New-York le huit avril 1961.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies :

Dag HAMMARSKJOLD

Secr6taire g6n6ral

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

M. G. CANDAU

Directeur g6ndral

N- 470
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3459. CONVENTION CONCERN-

ING THE UNIFICATION OF ROAD

SIGNALS. SIGNED AT GENEVA,

ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on:

26 April 1961

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 26 April 1962.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,

p. 247; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV,
p. 421 ; Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII,
p. 463; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI,
p. 423, and Vol. CC, p. 519; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 366;
Vol. 151, p. 390; Vol. 165, p. 388; Vol. 200,
p. 369; Vol. 201, p. 398; Vol. 202, p. 391;
Vol. 237, p. 348; Vol. 266, p. 445; Vol. 269,
p. 385; Vol. 287, p. 356, and Vol. 314, p. 370.

No 3459. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE LA SIGNALISATION

ROUTItRE. SIGNtE A GENtVE,

LE 30 MARS 1931 1

DtfNONCIATION

Notification revue le:

26 avril 1961

UNION DES R]tPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIEtTIQUES

(Pour prendre effet le 26 avril 1962.)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CL, p. 247 ; vol. CLX, p. 439 ; vol. CLXIV,
p. 421 ; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII,
p. 462; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CXCVI,
p. 423, et vol. CC, p. 519; et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 126, p. 366; vol. 151,
p. 390; vol. 165, p. 388; vol. 200, p. 369;
vol. 201, p. 398; vol. 202, p. 391 ; vol. 237,
p. 348; vol. 266, p. 445; vol. 269, p. 385;
vol. 287, p. 356, et vol. 314, p. 370.


